Praper Before Office

In the beginning, offer to God the praises that you are about to pour forth in
his honour, and beseech him to free you from distractions, and to give you
light and help to praise him and to pray to him as he deserves; and for this end
recite attentively the usual prayer: (St. Alphonsus Liguori)

g PERI, Domine, os meum ad be-
nedicéndum nomen sanctum tu-
um: munda quoque cor meum ab
omnibus vanis, pervérsis et aliénis
cogitationibus; intelléctum illimina,
afféctum inflamma, ut digne, atténte
ac devote hoc Officium recitare va-
leam, et exaudiri mérear ante cons-
péctum divine Majestatis tua. Per
Christum, Déminum nostrum.

R. Amen.

Doémine, in uniéne illius divina in-
tentionis, qua ipse in terris laudes
Deo persolvisti, has tibi Horas (vel
hanc tibi Horam) persolvo.

iBATER noster, qui es in celis,
sanctificétur nomen tuum. Ad-
véniat regnum tuum. Fiat voluntas
tua, sicut in calo et in terra. Panem
nostrum quotidianum da nobis ho-
die. Et dimitte nobis débita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus
nostris. Et ne nos indfcas in tentatio-
nem: sed libera nos a malo. Amen.
g VE, Maria, gratia plena; Domi-

nus tecum: benedicta tu in mu-
liéribus, et benedictus fructus ventris
tui Jesus. Sancta Maria, Mater Dei,
ora pro nobis peccatoribus, nunc et
in hora mortis nostree. Amen.

PEN my mouth, O Lord, that I

may bless thy holy name. Cleanse
my heart from all vain, evil and wander-
ing thoughts; enlighten my understand-
ing, enkindle my affections, that I may
worthily recite this Office with attention
and devotion, and may worthily be
heard before the presence of thy Divine
Majesty. Through Christ our Lord.
R. Amen.

O Lord, in union with that Divine In-
tention wherewith thou didst thyself
praise God, while as thou wast on earth,
I offer these Hours (or this Hour) unto
thee.

UR Father, Who art in heaven,

Hallowed be Thy Name. Thy
kingdom come. Thy will be done on
earth, as it is in heaven. Give us this day
our daily bread. And forgive us our tres-
passes, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into tempta-
tion; but deliver us from evil. Amen.

% AIL, Mary, full of grace; The Lord
is with thee: blessed art thou
amongst women, and blessed is the fruit
of thy womb, JESUS. Holy Mary,
Mother of God, pray for us sinners, now
and at the hour of our death. Amen.

Before Matins and Prime, the Credo is also said:

REDO in Deum, Patrem omni-
poténtem, Creatérem ce&li et
terree. Et in Jesum Christum, Filium
ejus unicum, Dominum nostrum: qui

3’ BELIEVE in God, the Father
almighty, Creator of heaven and
earth. And in JESUS CHRIST, his only
Son, our Lord; who was conceived by
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concéptus est de Spiritu Sancto, na-
tus ex Maria Virgine, passus sub
Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et
sepultus: descéndit ad inferos; tértia
die resurréxit a mortuis; ascéndit ad
calos; sedet ad déxteram Dei Patris
omnipoténtis: inde ventiirus est judi-
care vivos et mortuos. Credo in Spi-
ritum Sanctum, sanctam Ecclésiam
catholicam, Sanctorum communio-
nem, remissionem peccatorum, car-
nis resurrectionem, vitam e&térnam.
Amen.

the Holy Spirit, born of the Virgin
Mary, suffered under Pontius Pilate,
was crucified, died and was buried: he
descended into hell; the third day he
arose again from the dead; he ascended
into heaven; sitteth at the right hand of
God the Father almighty: from thence
he shall come to judge the living and the
dead. I believe in the Holy Spirit, the
holy Catholic Church, the communion
of Saints, the forgiveness of sins, the re-
surrection of the body, and life everlast-
ing. Amen.

The Canonical hours then begin as described in the Ordinary: Lauds (p. 271)
Prime (275) Terce (281) Sext (282) None (283) Vespers (285) Compline (287)

Praper After Office

ACROSANCTE et individuz
Trinitati, crucifixi Démini nos-
tri Jesu Christi humanitati, beatissi-
me et gloriosissima sempérque Vir-
ginis Mariz feecunde integritati, et
omnium Sanctorum universitati sit
sempitérna laus, honour, virtus et
gloria ab omni creatura, nobisque re-
missio Gmnium peccatérum, per infi-
nita sécula saculdorum.
K. Amen.
V. Beata viscera Marize Virginis,
quae portavérunt etérni Patris Fili-
um. R. Et beata Gbera, qua lactavé-
runt Christum Déminum.
Pater noster. Ave Maria.

O THE Most Holy and undivided
Trinity, to the Manhood of our
Lord Jesus Christ Crucified, to the fruit-
ful Virginity of the most blessed and
most glorious Mary, ever Virgin, and to
the holiness of all the Saints be ascribed
everlasting praise, honour, power and
glory, by all creatures; and to us be
granted the forgiveness of all our sins,
world without end.
R. Amen.
V. Blessed is the womb of the Virgin
Mary, which bore the Son of the eternal
Father. B. And blessed are the breasts
which nourished Christ the Lord.
Our Father. Hail Mary.
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Common fforms

The Collect
To a Prayer addressed to God the Father:

Per [eimdem] Doéminum nostrum,
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat, in unitate
[ejusdem] Spiritus Sancti Deus, per
omnia se@cula seculorum.

Through /the same] our Lord Jesus
Christ, thy Son, who liveth and reigneth
with thee in the unity of the /same/
Holy Spirit, one God, world without
end.

To a Prayer addressed to God the Father, which makes mention of God the

Son in the final clause:

Qui tecum vivit et regnat in unitate
[ejiisdem] Spiritus Sancti, Deus per
omnia s@cula seculorum.

To a Prayer addressed to God the Son:

Qui vivis et regnas cum Deo Patre,
in unitate /ejusdem] Spiritus Sancti
Deus, per 6mnia sécula seculorum.

Who liveth and reigneth with thee in
the unity of the /same/ Holy Spirit, one
God, world without end.

Who livest and reignest with God the
Father in the unity of the /same] Holy
Spirit, one God, world without end.

9§ On some feasts, one of the following psalms is said in place of the fifth psalm
at Sunday Vespers (p. 363), Ps. 113 In éxitu Israél:
Ps 115. Crédidi

@REDIDI, propter quod locutus
sum: * ego autem humiliatus
sum nimis.

Ego dixi in excéssu meo: * Omnis
homo mendax.

Quid retribuam Doémino, * pro 6m-
nibus, que retribuit mihi?

Calicem salutaris accipiam: * et no-
men Domini invocabo.

Vota mea Doémino reddam coram
omni populo ejus: * pretidsa in cons-
péctu Démini mors sanctorum ejus:
O Domine, quia ego servus tuus: *
ego servus tuus, et filius ancille tue.
Dirupisti vincula mea: * tibi sacrifi-
cabo hostiam laudis, et nomen Do-
mini invocébo.

Vota mea Domino reddam in cons-
péctu omnis populi ejus: * in atriis

HAVE believed, therefore have I
spoken; * but I have been humbled
exceedingly.
I said in my excess: * Every man is a
liar.
What shall I render to the Lord, * for all
the things that he hath rendered to me?
I will take the chalice of salvation; *
and I will call upon the name of the
Lord.
I will pay my vows to the Lord before
all his people: * precious in the sight of
the Lord is the death of his saints.
O Lord, for I am thy servant: * I am thy
servant, and the son of thy handmaid.
Thou hast broken my bonds: * I will
sacrifice to thee the sacrifice of praise,
and I will call upon the name of the
Lord.
I will pay my vows to the Lord in the
sight of all his people: * in the courts of
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domus DOmini, in médio tui, Jertsa-
lem.

the house of the Lord, in the midst of
thee, O Jerusalem.

Ps 131. Meménto, Domine

EMENTO, Démine, David, *
et omnis mansuetidinis ejus:
Sicut juravit Démino, * votum vovit
Deo Jacob:
Si introiero in tabernaculum domus
mea, * si ascéndero in lectum strati
mei:
Si dédero somnum oculis meis, * et
palpebris meis dormitationem:
Et réquiem temporibus meis: donec
invéniam locum Démino, * taberna-
culum Deo Jacob.
Ecce, audivimus eam in Ephrata: *
invénimus eam in campis silve.

Introibimus in tabernaculum ejus: *
adorabimus in loco, ubi stetérunt pe-
des ejus.

Surge, Démine, in réquiem tuam, *
tu et arca sanctificationis tue.

Sacerdotes tui induantur justitiam: *
et sancti tui exstltent.

Propter David, servum tuum, * non
avértas faciem Christi tui.

Juravit Dominus David veritatem, et
non frustrabitur eam: * De fructu
ventris tui ponam super sedem tuam.

Si custodierint filii tui testaméntum
meum, * et testimonia mea hzc, qua
docébo eos:

Et filii edrum usque in s&culum, *
sedébunt super sedem tuam.
Quoniam elégit Dominus Sion: *
elégit eam in habitationem sibi.

Hzc réquies mea in s&culum sculi:
* hic habitabo quoniam elégi eam.
Viduam ejus benedicens benedicam:
* pauperes ejus saturabo panibus.

@ LORD, remember David, * and
all his meekness.

How he swore to the Lord, * he vowed
a vow to the God of Jacob:

If I shall enter into the tabernacle of my
house: * if 1 shall go up into the bed
wherein I lie:

If I shall give sleep to my eyes, * or
slumber to my eyelids,

Or rest to my temples: until I find out a
place for the Lord, * a tabernacle for the
God of Jacob.

Behold we have heard of it in Ephrata: *
we have found it in the fields of the
wood.

We will go into his tabernacle: * we
will adore in the place where his feet
stood.

Arise, O Lord, into thy resting place: *
thou and the ark, which thou hast sancti-
fied.

Let thy priests be clothed with justice: *
and let thy saints rejoice.

For thy servant David’s sake, * turn not
away the face of thy anointed.

The Lord hath sworn truth to David,
and he will not make it void: * of the
fruit of thy womb I will set upon thy
throne.

If thy children will keep my covenant, *
and these my testimonies which I shall
teach them:

Their children also for evermore * shall
sit upon thy throne.

For the Lord hath chosen Sion: * he
hath chosen it for his dwelling.

This is my rest for ever and ever: * here
will I dwell, for I have chosen it.
Blessing I will bless her widow: * I will
satisfy her poor with bread.
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Sacerdotes ejus induam salutari: * et
sancti ejus exsultatione exsultabunt.

Illuc prodicam cornu David, * para-
vi lucérnam Christo meo.

Inimicos ejus induam confusione: *
super ipsum autem efflorébit sancti-
ficatio mea.
Ps 137. C
ONFITEBOR tibi, Démine, in
toto corde meo: * quéniam au-
disti verba oris mei.
In conspéctu Angelorum psallam ti-
bi: * adorabo ad templum sanctum
tuum, et confitébor ndmini tuo.

Super misericordia tua, et veritate
tua: * quéniam magnificasti super
omne, nomen sanctum tuum.

In quacumque die invocavero te,
exaudi me: * multiplicabis in dnima
mea virtitem.

Confiteantur tibi, Démine, omnes re-
ges terre: * quia audiérunt omnia
verba oris tui:

Et cantent in viis Domini: * quéniam
magna est gloria Démini.

Quoniam excélsus Dominus, et hu-
milia réspicit: * et alta a longe co-
gnoscit.
Si ambulavero in médio tribulatio-
nis, vivificabis me: * et super iram
inimicorum medrum extendisti ma-
num tuam, et salvum me fecit déxte-
ra tua.
Dominus retribuet pro me: * Domi-
ne, misericordia tua in s&culum:
Opera manuum tudrum ne despicias.
Ps 147. Lau
AUDA, Jerasalem, Déminum:
* lauda Deum tuum, Sion.

I will clothe her priests with salvation: *
and her saints shall rejoice with exceed-
ing great joy.
There will I bring forth a horn to David:
* T have prepared a lamp for my anoin-
ted.
His enemies I will clothe with confu-
sion: * but upon him shall my sanctific-
ation flourish.
onfitébor tibi
WILL praise thee, O Lord, with my
whole heart: * for thou hast heard
the words of my mouth.
I will sing praise to thee in the sight of
the Angels: * I will worship towards thy
holy temple, and I will give glory to thy
name.
For thy mercy, and for thy truth: * for
thou hast magnified thy holy name
above all.
In what day soever I shall call upon
thee, hear me: * thou shalt multiply
strength in my soul.
May all the kings of the earth give glory
to thee: * for they have heard all the
words of thy mouth.
And let them sing in the ways of the
Lord: * for great is the glory of the
Lord.
For the Lord is high, and looketh on the
low: * and the high he knoweth afar off.

If I shall walk in the midst of tribula-
tion, thou wilt quicken me: * and thou
hast stretched forth thy hand against the
wrath of my enemies: and thy right
hand hath saved me.

The Lord will repay for me: * thy
mercy, O Lord, endureth for ever: O
despise not the works of thy hands.

da, Jerusalem

iBRAISE the Lord, O Jerusalem: *
praise thy God, O Sion.
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Quoéniam confortavit seras portarum
tudrum: * benedixit filiis tuis in te.

Qui poésuit fines tuos pacem: * et
adipe fruménti satiat te.

Qui emittit eléquium suum terrae: *
veldciter currit sermo ejus.

Qui dat nivem sicut lanam: * nébu-
lam sicut cinerem spargit.

Mittit crystallum suam sicut buccél-
las: * ante faciem frigoris, ejus quis
sustinébit?

Emittet verbum suum, et liquefaciet
ea: * flabit spiritus ejus, et fluent
aque.

Qui annuntiat verbum suum Jacob: *
justitias, et judicia sua Israél.

Non fecit taliter omni nationi: * et
judicia sua non manifestavit eis.

Because he hath strengthened the bolts
of thy gates, * he hath blessed thy chil-
dren within thee.

Who hath placed peace in thy borders: *
and filleth thee with the fat of corn.
Who sendeth forth his speech to the
earth: * his word runneth swiftly.

Who giveth snow like wool: * scattereth
mists like ashes.

He sendeth his crystal like morsels: *
who shall stand before the face of his
cold?

He shall send out his word, and shall
melt them: * his wind shall blow, and
the waters shall run.

Who declareth his word to Jacob: * his
justices and his judgments to Israel.

He hath not done in like manner to
every nation: * and his judgments he
hath not made manifest to them.
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2030 | 17 Feb | 6 Mar | 21 Apr |30 May| 9 Jun 24 1 Dec f 17 25 (F)
2031 | 9Feb | 26 Feb | 13 Apr |22 May| 1 Jun 25 |30 Nov e 18 VI (f)
2032 | 25Jan | 11 Feb |28 Mar | 6 May |16 May | 27 |28 Nov| dc |[19| XVII (s)
2033 | 13 Feb | 2 Mar | 17 Apr |26 May| 5 Jun 24 |27 Nov b 1 | XXIX (N)
2034 | 5Feb | 22 Feb | 9 Apr |18 May |28 May | 26 3 Dec A 2 X (k)
2035 | 21Jan | 7 Feb |25 Mar | 3 May |13 May| 28 2 Dec g 3 XXI (B)
2036 | 10 Feb | 27 Feb | 13 Apr |22 May| 1 Jun 25 |30Nov| fe | 4 1I (b)
2037 | 1Feb | 18 Feb | 5 Apr |14 May |24 May | 26 |29 Nov d 5 XIII (n)
2038 | 21 Feb | 10 Mar | 25 Apr | 3 Jun 13 Jun 23 |28 Nov c 6 | XXIV (E)
2039 | 6Feb | 23 Feb | 10 Apr |19 May |29 May | 25 |27 Nov b 7 V(e)
2040 | 29 Jan | 15 Feb | 1 Apr |10 May |20 May | 27 2Dec | Ag | 8 XVI (1)
2041 | 17 Feb | 6 Mar | 21 Apr |30 May| 9 Jun 24 1 Dec f 9 | XXVII (H)
2042 | 2Feb | 19 Feb | 6 Apr |15 May |25 May| 26 |30 Nov e 10| VIII (h)
2043 | 25Jan | 11 Feb |29 Mar | 7 May |17 May | 27 |29 Nov d 11| XIX (w)
2044 | 14 Feb | 2 Mar | 17 Apr |26 May | 5 Jun 24 |27Nov| cb |12 *(P)
2045 | 5Feb | 22 Feb | 9 Apr |18 May |28 May | 26 3 Dec A |13 XI (1)
2046 | 21Jan | 7 Feb |25 Mar | 3 May |13 May | 28 2 Dec g 14| XXII (O)
2047 | 10 Feb | 27 Feb | 14 Apr |23 May| 2 Jun 25 1 Dec f 15 111 (¢)
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Calendar

Abbreviations used:

Ab. - Abbot Evang. - Evangelist

Ap., Aps. - Apostle, apostles M., Mm. - Martyr, Martyrs

B., Bb. - Bishop, Bishops Oct. - Octave

cl. - class P., Pp. - Pope, Popes

cm. - commemmoration Pr. - Priest

Conf. - Confessor V., Vv. - Virgin, Virgins

Doct. - Doctor W. - Widow
January

1 Octave Day of Christmas, I cl.

The Holy Name of Jesus, Il cl. (Sunday between the Octave day of

Christmas and Epiphany, or Jan. 2, if no Sunday occurs)
5 St. Telesphorus, P., M., Cm.
6  The Epiphany of Our Lord, I cl.
11 St Hyginus, P., M., I cl.
13 The Commem. of the Baptism of Our Lord Jesus Christ, II cl.
14 St. Hilary, B. Conf. Doct., III cl. — St. Felix, Pr., M., Cm.
15 St. Paul, First Hermit, Conf., III cl. — St. Maurus, Ab., Cm.
16 St. Marcellus, P., M., III cl.
17 St. Anthony, Ab., IIT cl.
18 St. Prisca, V., M., Cm.
19 SS. Marius, Martha, Audifax and Abachum, Mm., Cm.

— St. Canute, M., Cm.
20 SS. Fabian, P., and Sebastian, Mm., III cl.
21 St. Agnes, V., M., Il cl.
22 SS. Vincent and Anastasius, Mm., III cl.
23 St. Raymond of Pennafort, Conf., III cl.
— St. Emerentiana, V., M., Cm.

24 St. Timothy, B., M., IIT cl.
25 The Conversion of St. Paul., III cl. — St. Peter, Ap., Cm.
26 St. Polycarp, B., M., IlI cl.
27 St. John Chrysostom, B., Conf., Doct., III cl.
28 St. Peter Nolasco, Conf., III cl. — St. Agnes, V., M., Cm.
29 St. Francis de Sales, B., Conf., Doct., III cl.
30 St. Martina, V., M., III cl.
31 St. John Bosco, Conf., III cl.

Jfebruary

1 St Ignatius, B., M., Ill cl.
2 Purification of the B.V.M,, Il cl.
3 St Blaise, B., M., Cm.



St. Andrew Corsini, B., Conf., III cl.
St. Agatha, V., M., Il cl.
St. Titus, B., Conf., III cl. — St. Dorothy V., M., Cm.
St. Romuald, Ab., III cl.
St. John of Matha, Conf., III cl.
St. Ciril of Alexandria, B., Conf., Doct., III cl.
— St. Apostolina, V., M., Cm.
10 St. Scholastica, V., III cl.
11 Apparition of the B.V.M. Immaculate., I1I cl.
12 The Seven Founders of the Servite Order, Confs., III cl.
14 St. Valentine, Pr., M., Cm.
15 SS. Faustinus and Jovita, Mm., Cm.
18 St. Simeon, B., M., Cm.
22 The Chair of St. Peter the Apostle, II cl. — St. Paul, Ap., Cm.
23 St. Peter Damian, B., Conf., Doct., III cl.
24 *St. Matthias, Ap., Il cl.
27 St. Gabriel of Our Lady of Sorrows, Conf., III cl.
* In leap year St. Mattias is kept on Feb. 25. Feasts occuring from the 24th to
the end of the month are postponed a day.

March

4 St. Casimir, Conf,, III ¢l. — St. Lucius I, P., M., Cm.
6  SS. Perpetua and Felicitas, Mm., III cl.
7
8

O 003 N

St. Thomas Aquinas, Conf., Doct., III cl.

St. John of God, Conf., III cl.
9  St. Frances of Rome, W., III cl.
10 The Forty Holy Martyrs, III cl.
12 St. Gregory L, the Great, P., Conf., Doct., III cl.
17 St. Patrick, B., Conf., III cl.
18 St. Cyril of Jerusalem, B., Conf., Doct., III cl.
19  St. Joseph, Spouse of the B.V.M., Conf.,

and Patron of the Universal Church, I cl.

21 St. Benedict, Ab., III cl.
24 St. Gabriel the Archangel, III cl.
25 Annunciation of the B.V.M., I cl.
27 St. John Damascene, Conf., Doct., III cl.
28 St. John Capistran, Conf., III cl.

April
2 St. Francis of Paula, Conf., III cl.
4 St Isidore, B., Conf., Doct., III cl.
5 St. Vincent Ferrer, Conf., III cl.
11 St.Leo I, P., conf., Doct., III cl.
13 St. Hermenegild, M., I cl.



XV

14

17
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
25
26
27
28
29
30
31

St. Justin, M., III cl.
— SS. Tiburtius, Valerian and Maximus, Mm., Cm.
St. Anicetus, P., M., Cm.
St. Anselm, B., Conf., Doct., III cl.
SS. Soter and Caius, Pp., Mm., III cl.
St. George, M., Cm.
St. Fidelis of Sigmaringen, M., III cl.
St. Mark, Evang., Greater Litanies., II cl.
SS. Cletus and Marcellinus, Pp., Mm., III cl.
St. Peter Canisius, Conf., Doct., III cl.
St. Paul of the Cross, Conf., III cl.
St. Peter, M., III cl.
St. Catharine of Siena, V., III cl.

May

St. Joseph the Workman, Spouse of the B.V.M., Conf., I cl.
St. Athanasius, B., Conf., Doct., III cl.
SS. Alexander, P., M., Eventius and theodulus, Mm., and
Juvenal, B., Conf., Cm.
St. Monica, W., III cl.
St. Pius V., P., Conf,, III cl.
St. Stanislaus, B., M., Il cl.
St. Gregory Nazianzen, B., Conf., doct., III cl.
St. Antoninus, B., Conf., III cl.
— SS. Gordian and Epimachus, Mm., Cm.
SS. Philip and James, Apostles, II cl.
SS. Nereus, Achilleus, Domitilla and Pancras, Mm., III cl.
St. Robert Bellarmine, B., Conf., Doct., III cl.
St. Boniface, M., Cm.
St. John Baptist de la Salle, Conf., III cl.
St. Ubaldus, B., Conf, III cl.
St. Paschal Baylon, Conf., III cl.
St. Venantius, M., III cl.
St. Peter Celestine, P., Conf., III cl. — St. Pudentiana, V., Cm.
St. Bernardine of Siena, Conf., III cl.
St. Gregory VII, P., Conf., IIT cl. — St. Urban L, P., M., Cm.
St. Philip Neri, Conf., III cl. — St. Eleutherius, P., M., Cm.
St. Bede the Venerable, Conf., Doct., I1I cl. — St. John I, P., M., Cm.
St. Augustine of Canterbury, B., Conf., III cl.
St. Mary Magdalen of Pazzi, V., III cl.
St. Felix I, P., M., Cm.
B.V.M., Queen, II cl. — St. Petronilla, V., Cm.
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June
1 St. Angela Merici, V., Il cl.
2 SS. Marcellinus and Peter, Mm., and Erasmus, B., M., Cm.
4 St. Francis Caracciolo, Conf., III cl.
5 St. Boniface, B., M., Il cl.
6  St. Norbert, B., M., III cl.
9 SS. Primus and Felician, Mm., Cm.

10 St. Margaret, Queen of Scotland, W., III cl.
11 St. Barnabas, Ap., III cl.
12 St. John of St. Facundus, Conf., IIT cl.
— S8. Basilides, Cyrinus, Nabor and Nazarius, Mm., Cm.
13 St. Anthony of Padua, Conf., Doct., III cl.
14 St. Basil the Great, B., Conf., Doct., III cl.
15 SS. Vitus, Modestus, Crescentia, Mm., Cm.
17 St. Gregory Barbarigo, B., Conf., Il cl.
18 St. Ephrem the Syrian, Conf., Doct., I cl.
— SS. Mark and Marcellianus, Mm., Cm.
19 St. Juliana Falconieri, V., III cl.
—SS Gervase and Protase, Mm., Cm.
20 St. Silverius, P., M., Cm.
21 St. Aloysius Gonzaga, Conf., III cl.
22 St. Paulinus, B., Conf., III cl.
23 Vigil of Nativity of St. John the Baptist, II cl.
24 Nativity of St. John the Baptist, I cl.
25 St. William, Ab., III cl.
26 SS. John and Paul, Mm., III cl.
28 Vigil of SS. Peter and Paul, Aps., I cl.
29 SS. Peter and Paul, Apostles, I cl.
30 Commem. of St. Paul, Ap., III cl. — St. Peter, Ap., Cm.

July

The Most Precious Blood of Our Lord Jesus Christ, I cl.
Visitation of the B.V.M., II cl.
— SS. Processus and Martinianus, Mm., Cm.
St. Irenaeus, B., M., III cl.
St. Anthony Mary Saccaria, Conf., I1I cl.
SS. Cyril and Methodius, Bb., Confs., III cl.
St. Elizabeth, Queen of Portugal, W., III cl.
0 Seven Holy Brothers, Mm., and SS. Rufina and
Secunda, Vv., Mm., III cl.
11 St Pius I, P., M., Cm.
12 St. John Gualbert, Ab., III cl. — SS. Nabor and Felix, Mm., Cm.
14 St. Bonaventure, B., Conf., Doct., III cl.
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15
16
17
18

19
20
21

22
23
24
25
26
27
28

29

30
31

10
11
12
13
14

15
16
17
18

St. Henry, Emperor, Conf., III cl.
Our Lady of Mt. Carmel, Cm.
St. Alexius, Conf., Cm.
St. Camillius of Lellis, Conf., III cl.
— St. Symphorosa and Her Seven Sons, Mm., Cm.
St. Vincent de Paul, Conf., III cl.
St. Jerome Emiliani, Conf., III cl. — St. Margaret, V., M., Cm.
St. Lawrence of Brindisi, Conf., Doct., III cl.
— St. Praxedes, V., Cm.
St. Mary Magdalene, Penitent., III cl.
St. Apollinaris, B., M., III cl. — St. Liborius, B., Conf., Cm.
St. Christina, V., M., Cm.
St. James, Ap., II cl. — St. Liborius, B., Conf., Cm.
St. Anne, Mother of the B.V.M., Il cl.
St. Pantaleon, M., Cm.
SS. Nazarius and Celsus, M., Victor I, P., M., and
Innocent I, P., Conf., III cl.
St. Martha, V., III cl.
— SS. Felix, Simplicius, Faustinus and Beatrice, Mm., Cm.
SS. Abdon and Sennen, Mm., Cm.
St. Ignatius of Loyola, Conf., III cl.

Augaust

Holy Machabees, Mm., Cm.
St. Alphonsus Mary de Liguori, B., Conf., Doct., III cl.

— St. Stephen I, P., M., Cm.

St. Dominic, Conf., IIT cl.
Dedication of Church of O.L. of Snows., III cl.
Transfiguration of Our Lord Jesus Christ, II cl.

— S8. Sixtus II, P., Felicissimus and Agapitus, Mm., Cm.
St. Cajetan, Conf., III cl. — St. Donatus, B., M., Cm.
St. John Mary Vianney, Conf., III cl.

— SS. Cyriacus, Largus, Smaragdus, Mm., Cm.
Vigil of St. Lawrence, M., III cl. — St. Romanus, M., Cm.
St. Lawrence, M., II cl.

SS. Tiburtius and Susanna, V., Mm., Cm.

St. Clare, V., Il cl.

SS. Hippolytus and Cassianus, Mm., Cm.

Vigil of the Assumption of the B.V.M., Il cl.
— St. Eusebius, Conf., Cm.

The Assumption of the B.V.M., I cl.

St. Joachim, Conf., Father of B.V.M., II cl.

St. Hyacinth, Conf., III cl.

St. Agapitus, M., Cm.
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19
20
21
22

23
24
25
26
27
28
29

30
31

St. John Eudes, Conf., III cl.
St. Bernard, Ab., Doct., III cl.
St. Jane Frances Frémiot de Chantal, W., III cl.
Immaculate Heart of the B.V.M., I cl.
— SS. Timothy, Hippolytus and Symphorian, Mm., Cm.
St. Philip Benizi, Conf., III cl.
St. Bartholomew, Ap., II cl.
St. Louis, King, Conf., III cl.
St. Zephyrinus, P., M., Cm.
St. Joseph Calasanza, Conf., III cl.
St. Augustine, B., Conf., Doct., III cl. — St. Hermes, M., Cm.
The Beheading of St. John the Baptist, III cl.
— St. Sabina, M., Cm.
St. Rose of Lima, V., III cl. — SS. Felix and Adauctus, Mm., Cm.
St. Raymond Nonnatus, Conf., III cl.

September

St. Giles, Ab., Cm. — The Twelve Holy Brothers, Mm., Cm.
St. Stephen, King, Conf., III cl.
St. Pius X, P., Conf., III cl.
St. Lawrence Justinian, B., Conf., III cl.
Nativity of the B.V.M., II cl. — St. Adrian, M., Cm.
St. Gorgonius, M., Cm.
St. Nicholas of Tolentine, Conf., III cl.
SS. Portus and Hyacinth, Mm., Cm.
The Most Holy Name of Mary, III cl.
Exaltation of the Holy Cross, II cl.
The Seven Sorrows of the B.V.M., II cl. — St. Nicomedes, M., Cm.
SS. Cornelius, P., and Cyprian, B., Mm. III cl.
— SS. Euphemia, V., Lucy and Geminianus, Mm., Cm.
The Imprinting of the Stigmata of St. Francis, Conf., Cm.
St. Joseph of Cupertino, Conf., III cl.
St. Januarius, B., and His Companions, Mm., III cl.
St. Eustace and His Companions, Mm., Cm.
St. Matthew, Ap., Evang., I cl.
St. Thomas of Villanova, B., Conf. III cl.
— St. Maurice and His Companions, Mm., Cm.
St. Linus, P., M., III cl. — St. Thecla, V., M., Cm.
Our Lady of Ransom, Cm.
SS. Cyprian and Justina, V., Mm., Cm.
SS. Cosmas and Damian, Mm., III cl.
St. Wenceslaus, Duke, M., III cl.
Dedication of St. Michael the Archangel., I cl.
St. Jerome, P., Conf., Doct., III cl.
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10
11
13
14
15
16
17
18
19
20
21
23
24
25
26
28

10

11
12
13

Orctober

St. Remigius, B., Conf., Cm.
The Holy Guardian Angels., III cl.
St. Theresa of the Child Jesus, V., III cl.
St. Francis of Assisi, Conf., III cl.
St. Placidus and His Companions, Mm., Cm.
St. Bruno, Conf., III cl.
Blessed Virgin Mary of the Rosary. II cl.— St. Mark, P., Conf., Cm.
St. Bridget, W., Il cl.
— S8. Sergius, Bacchus, Marcellus and Apuleius, Mm., Cm.
St. John Leonard, Conf, III cl.
— SS. Dionysius, Rusticus and Eleutherius, Mm., Cm.
St. Francis Borgia, Conf., III cl.
The Motherhood of the B.V.M., II cl.
St. Edward, King, Conf., III cl.
St. Callistus, P., M., IIT cl.
St. Teresa, V., Il cl.
St. Hedwig, W., I cl.
St. Margaret Mary Alacoque, V., III cl.
St. Luke, Evang., II cl.
St. Peter of Alcantara, Conf., III cl.
St. John Cantius, Conf., III cl.
St. Hilarion, Ab., Cm. — St. Ursula and Companions, Vv., Mm., Cm.
St. Anthony Mary Claret, B., Conf., III cl.
St. Raphael the Archangel, III cl.
SS. Chrysanthus and Daria, Mm., Cm.
St. Evaristus, P., M., Cm.
SS. Simon and Jude, Apostles., II cl.
Last Sunday of Oct. - Feast of Our Lord Jesus Christ the King, I cl.

November

All Saints, I cl.
All Souls’ Day, I cl.
St. Charles Borromeo, B., Conf., III cl.

— SS. Vitalis and Agricola, Mm., Cm.

The Four Holy Crowned Martyrs, Cm.

Dedication of the Basilica of Our Savior. II cl.
— St. Theodore, M., Cm.

St. Andrew Avellino, Conf., III cl.

— SS. Tryphon, Respicius, Nympha, V., Mm., Cm.
St. Martin, B., Conf., III cl. — St. Mennas, M., Cm.
St. Martin, P., M., III cl.

St. Didacus, Conf., III cl.



XX

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24

25
26
29
30

St. Josaphat, B., M., Il cl.
St. Albert the Great, B., Conf., Doct., III cl.
St. Gertrude, V., III cl.
St. Gregory the Wonder Worker, B., Conf., III cl.
Dedication of the Basilicas of SS. Peter and Paul., III cl.
St. Elizabeth, W., III cl. — St. Pontianus, P., M., Cm.
St. Felix of Valois, Conf., III cl.
The Presentation of the B.V.M., III cl.
St. Cecilia, V., M., Il cl.
St. Clement, P., M., III cl. — St. Felicitas, M., Cm.
St. John of the Cross, Conf., Doct., III cl.
—St. Chrysogonus, M., Cm.
St. Catharine, V., M., III cl.
St. Sylvester, Ab., III cl.—St. Peter of Alexandria, B., M., Cm.
St. Saturninus, Cm.
St. Andrew, Ap., II cl.

December

St. Bibiana, V., M., III cl.
St. Francis Xavier, Conf., III cl.
St. Peter Chrysologus, B.,Conf.,Doct., III cl.
— St. Barbara, V., M., Cm.
St. Sabbas, Ab., Cm.
St. Nicholas, B., Conf., III cl.
St. Ambrose, B., Conf., Doct., III cl.
Immaculate Conception of the B.V.M., I cl.
St. Melchiades, P., M., Cm.
St. Damasus, P., Conf., III cl.
St. Lucy, V., M., Il cl.
St. Eusebius, B., M., IlI cl.
St. Thomas, Ap., Il cl.
Vigil of Christmas, I cl.
Christmas Day, I cl. — St. Anastasia, M., Cm. (In second Mass)
2nd Day in Oct. of Christmas: St. Stephen, First Martyr, II cl.
3rd Day in Oct. of Christmas: St. John, Ap., Evang., I cl.
4th Day in Oct. of Christmas: The Holy Innocents, Mm., II cl.
5th Day in Oct. of Christmas, II cl. — St. Thomas, B., M., Cm.
6th Day in Oct. of Christmas, II cl.
7th Day in Oct. of Christmas, II cl.— St. Sylvester, P., Conf., Cm.
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Table &f Liturgical Bays

SUNDAYS

Sundays of the first class:

which, when they fall on another feast, even accidentally, are preferred to any

other feast:
First, second, third and fourth Sundays of Advent.
First, second, third and fourth Sundays of Lent.
First and second Sunday of the Passion.
Easter Sunday.
Low Sunday.
Pentecost Sunday.
Sundays of the second class:
All other Sundays not mentioned above.

FERIAS
Ferias of the first class
Ash Wednesday.
All the ferias in Holy Week.
Ferias of the second class
Ferias of Advent from December 17 to December 23.
Ember Days of Advent, Lent and September.
Ferias of the third class

Ferias of Advent until December 16 incl., outside of Ember Days.

Ferias of Lent and Passiontide not mentioned above.
Ferias of the fourth class
All other ferias not mentioned above.

VIGILS
Vigils of the first class
Vigil of Christmas.
Vigil of Pentecost.
Vigils of the second class
Vigil of the Ascension of our Lord.
Vigil of the Assumption of the B.V.M.
Vigil of the Birthday of St. John the Baptist.
Vigil of SS. Peter and Paul, Apostles.
Vigils of the third class
Vigil of St. Lawrence, Martyr.
OCTAVES

Octaves of the first class
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Octave of Easter.

Octave of Pentecost.
Octaves of the second class

Octave of Christmas.

FEASTS OF THE FIRST CLASS
In the calendar of the Universal Church
Nativity of Our Lord, or Christmas.
Epiphany.
The Resurrection, or Easter Sunday.
Ascension.
Pentecost.
Trinity Sunday.
Corpus Christi.
Sacred Heart of Jesus.
Most Precious Blood of our Lord Jesus Christ.
Christ the King.
Immaculate Conception of the B.V.M.
Annunciation of the B.V.M.
Assumption of the B.V.M.
St. Joseph, Spouse of the B.V.M., Patron of the Universal Church, Conf.
St. Joseph, the Workman.
Dedication of St. Michael the Archangel.
Nativity of St. John the Baptist.
SS. Peter and Paul, Apostles.
All Saints.

Other liturgical days of the first class

Octave Day of the Nativity.
Commemoration of all the Faithful Departed.

In particular calendars
Feast of the Principal Patron of a nation, of a region or province,
whether ecclesiastical or civil, and of a diocese.
Dedication of the Cathedral church.
Feast of the principal Patron of a place, town or city.
Anniversary of the Dedication of one’s own church.
Titular of one’s own church.
Titular Saint of an Order or a Congregation.
Feast of the canonized Founder of an Order or Congregation.
Feast of the principal Patron of an Order or Congregation,
and of a religious province.
Other feasts of the first class proper and by indult, movable or fixed.
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FEASTS OF THE SECOND CLASS
In the calendar of the Universal Church
Feast of the Most Holy Name of Jesus.
Feast of the Holy Family.
Commemoration of the Baptism of our Lord Jesus Christ.
The Transfiguration.
Feast of the Exaltation of the Holy Cross.
Dedication of the Archbasilica of the Most Holy Savior.
Purification of the B.V.M.
Blessed Virgin Mary, Queen.
Visitation of the B.V.M.
Feast of the Immaculate Heart of the B.V.M.
Nativity of the B.V.M.
Feast of the Seven Sorrows of the B.V.M. in September.
Feast of the B.V.M. of the Rosary.
Feast of the Maternity of the B.V.M.
Feasts of the "Birthdays" of the Apostles and Evangelists, namely:
Feast of St. Andrew, Apostle (Nov. 30).
Feast of St. Thomas, Apostle (Dec. 21).
Feast of St. John, Apostle and Evangelist (Dec. 27).
Feast of St. Matthias, Apostle (Feb. 24 or 25).
Feast of St. Mark, Evangelist (April 25).
Feast of SS. Philip and James, Apostles (May 11).
Feast of St. James, Apostle (July 25).
Feast of St. Bartholomew, Apostle (Aug. 24).
Feast of St. Matthew, Apostle and Evangelist (Sept. 21).
Feast of St. Luke, Evangelist (Oct. 18).
Feast of SS. Simon and Jude, Apostles (Oct. 28).
Feast of St. Stephen, Protomartyr.
Feast of the Holy Innocents.
Feast of the Chair of St. Peter (Feb. 22).
Feast of St. Anne, Mother of the B.V.M.
Feast of St. Lawrence, Martyr.
Feast of St. Joachim, Father of the B.V.M., Confessor.

In particular calendars
Feast of the secondary Patron of a nation, of a region or province
whether ecclesiastical or civil, of a diocese, of a city or town.
Feast of the beatified Founder of an Order or Congregation.
Feast of the secondary Patron of an Order of Congregation,
and for religious provinces.

Other feasts of the second class, proper and by indult, movable or fixed.
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Table

of Occurrence

Univ. I class feast 7101 1|1/6/8[17/3/ 33 7 3|7
Part. I class feast 307117118/ 7/17/3/3/3/7/3|7
Univ. I classfeast |3 12 44 4 2124 21333252
Part II class feast 21414 9521242335252
Univ. III class feast 215 51512215 2|5/3/5/2/22
Part. I1I class feast 21914 5|5/2/2|5/2/5/ 35222
Vigil of the II class 41415/5/22 2
Vigil of the III class 5 5 2 2
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1. Office of the 1st, nothing of the 2nd.
2. Office of the 2nd, nothing of the 1st.
3. Office of the 1st, comm. of the 2nd at Lauds

4. Office of the 1st, comm. of the 2nd at Lauds.
5. Office of the 2nd, comm. of the 1st at Lauds.

6. Office of the Ist, transfer of the 2nd.
7. Office of the 2nd, transfer of the 1st.

8. Office of the higher, transfer of the other.

and Vespers.

9. Office of the movable feast, comm. of the other at Lauds.
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2. Vespers of the following Office, comm. of the current.
3. Vespers of the following, nothing of the current.
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NOTES ON THE TABLES OF
OCCURRENCE AND CONCURRENCE

1. A feast of our Lord of the 1st or 2nd class, occurring on a Sunday, takes
the place of that Sunday with all rights and privileges: hence no commemora-
tion is made of the Sunday.

2. If two feasts of the same divine Person or two feasts of the same saint or
blessed occur on the same day, the Office is of the first which holds a higher
place in the table of precedence, and the other is omitted.

3. If a feast of our Lord of the 1st or 2nd class concurs with any Sunday, or
vice versa, Vespers are ordered according to the table of concurrence, but a
commemoration is never made of a concurring Sunday in Vespers of the feast
of our Lord, nor vice versa.

When to Make the Sign of the Cross, Stand, Kneel, and Sit in
the Recitation of the Divine Office

261. What is said here about the sign of the cross and the position of the
body in the recitation of the Divine Office holds for the recitation in choir or in
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common. It is fitting, however, that those who recite the Divine Office alone
conform to what is said about the sign of the cross.

262. The special rules for the hebdomadary and the chanters are found in the
books of ceremonies. Therefore only those things which concern the "choir
members" in general are indicated here.

263. All make the sign of the cross from the forehead to the breast and from
the left shoulder to the right:

a) at the beginning of all the Hours, when the Deus, in adjutorium ("O God,
come to my assistance") is said;

b) at the verse Adjutorium nostrum ("Our help");

c) at the absolution Indulgentiam ("May the almighty and merciful Lord")
after the Confiteor at Compline;

d) at the beginning of the canticles Benedictus, Magnificat, and Nunc Dimit-
tis;

e) at the blessing at the end of Prime and Compline;

f) at the verse Divinum auxilium ("May the divine assistance") at the end of
the Divine Office.

264. They make the sign of the cross on their mouth at the beginning of Mat-
ins, at the words Domine, labia mea aperies ("O Lord, open thou my lips.").

265. They make the sign of the cross on their breast at the words Converte
nos ("Convert us") at Compline.

266. All stand:

a) at the beginning of each Hour, until the first verse of the psalm has been
begun;

b) while the hymns and gospel canticles are said,;

c) at Matins also at the invitatory with its psalm and from the end of the last
antiphon of each nocturn until the first blessing before the lessons, inclusive;
and while the text of the gospel is read before the homily;

d) at Lauds and at Vespers also from the repetition of the antiphon after the
last psalm to the end, unless they are to kneel at the preces or at the collect, ac-
cording to the rubrics;

e) at Prime, from the repetition of the antiphon to the end, except at the read-
ing of the Martyrology, unless they are to kneel at the collects;

f) at Terce, Sext and None, from the repetition of the antiphon to the end, un-
less they are to kneel at the collect;

g) at Compline, from the repetition of the antiphon after the psalms to the
end, unless they are to kneel at the collect;

h) at the intonation of the antiphons in sung Matins, Lauds and Vespers, ac-
cording to custom;

i) at the final antiphon of the Blessed Virgin Mary, after Compline, on Sat-
urday and Sunday, even if the Office is not of the Sunday, and throughout
Paschaltide.

267. All kneel:
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a) at the words venite, adoremus et procidamus, etc. ("Come, let us adore
and fall down," etc.) in the psalm Venite, exultemus at the beginning of Matins.

b) at the verse Te ergo queesumus ("We beseech the, therefore") in the hymn
Te Deums,

c) at the preces when they are to be said;

d) in the ferial Office of Advent, Lent and passiontide and also of the Ember
Days in September, and of vigils of the 2nd and 3rd class, except the vigil of
the Ascension, in all Hours at the collect and any commemorations that may
follow; the hebdomadary, however, stands;

e) at the final antiphon of the Blessed Virgin Mary, after Compline, except
on Saturday and Sunday and throughout Paschaltide; the hebdomadary stands,
however, while he says the prayer;

f) at certain other special times, noted in their respective places.

268. All sit:

a) at every Hour, when the first verse of the first psalm has been begun, until
the antiphon of the last psalm has been repeated;

b) at the lessons with their responsories at Matins, except while the text of
the gospel is being read before the homily;

c) while the Martyrology is being read at Prime, unless another posture is
prescribed.
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Advent I

Tempusg ddbentus

Dominica I Adventus

I classis
Collect

@XCITA, qué&sumus, Domine,
poténtiam tuam, et veni: ut ab
imminéntibus peccatérum nostrorum
periculis, te meredmur protegénte
éripi, te liberante salvari: Qui vivis.

@ LORD, we beseech thee, stir up
thy power, and come; that by thy
protection we may deserve to be res-
cued from the threatening dangers of
our sins, and to be saved by thy deliver-
ance. Who livest.

ad I Vésperas

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627

Antiphons as in Lauds.
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Hora est jam nos de
somno sdrgere: nunc enim pro-
pior est nostra salus, quam cum cre-
didimus. R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Advent.

Rom. 13:11

% RETHREN: it is now the hour for
us to rise from sleep. For now our
salvation is nearer than when we be-
lieved. R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Ecce nomen Domini * venit de
longinquo, et claritas ejus replet or-
bem terrarum.

Ant. Behold the name of the Lord *
cometh from afar, and the whole earth is
full of his glory.

ad Laudes

Ant 1. In illa die * stillabunt montes
dulcédinem, et colles fluent lac et

Ant 1. On that day * the mountains shall
drop sweetness, and the hills shall flow
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mel, alleltja. | with milk and honey, alleluia.

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333

Ant 2. Jucundare, * filia Sion, et ex- | Ant 2. Be glad, O daughter of Sion, and

sulta satis, filia Jerusalem, alleliija. | rejoice exceedingly, O daughter of Jeru-

salem, alleluia.

Ant 3. Ecce Dominus véniet, * et | Ant 3. Behold the Lord will come, * and

omnes Sancti ejus cum eo: et erit in | all his Saints with him: and there shall

die illa lux magna, alleltja. be a great light on that day, alleluia.

Ant 4. Omnes sitiéntes, * venite ad | Ant 4. O all ye that thirst, * come to the

aquas: quérite Dominum, dum inve- | waters: seek the Lord while he may be

niri potest, alleldja. found, alleluia.

Ant 5. Ecce véniet * Prophéta ma- Ant 5. Behold the great Prophet * will

gnus, et ipse renovabit JerGisalem, al- | come, and himself will renew Jerus-

lelyja. alem, alleluia.

Capit. (Little Chapt.) Rom. 13:11
RATRES: Hora est jam nos de RETHREN: it is now the hour for
somno sdrgere: nunc enim pro- us to rise from sleep. For now our

pior est nostra salus, quam cum cre- | salvation is nearer than when we be-

didimus. K. Deo gratias. | lieved. K. Thanks be to God.

Hymn as in Ordinary of Advent.

Benedictus

Ant. Spiritus Sanctus * in te descén- | Ant. The Holy Ghost * shall come upon
det, Maria: ne timeas, habébis in ute- | thee, O Mary: fear not, thou shalt bear
ro Filium Dei, alleltja. in thy womb the Son of God, alleluia.

ad Primam
Ant 1 from Lauds is used.

ad Tértiam

Ant 2 from Lauds is used.

Capit. (Little Chapt.) Rom. 13:11
RATRES: Hora est jam nos de RETHREN: it is now the hour for
somno sdrgere: nunc enim pro- us to rise from sleep. For now our

pior est nostra salus, quam cum cre- | salvation is nearer than when we be-

didimus. R. Deo gratias. | lieved. R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad Sextam

Ant 3 from Lauds is used.

Capit. (Little Chapt.) Rom. 13:12
OX pracéssit, dies autem ap- m HE night is passed, and the day is
propinquavit: abicidmus ergo at hand. Let us therefore cast off

opera tenebrarum, et indudmur arma | the works of darkness, and put on the
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lucis.

R. Deo gratias. ‘ armour of light.

R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad Nonam

Ant 5 from Lauds is used.

Capit. (Little Chapt.)
élCUT in die honéste ambulé-

mus, non in comessationibus et
ebrietatibus, non in cubilibus et im-
pudicitiis, non in contentione et
emulatione; sed induimini Domi-
num Jesum Christum.  R. Deo gra-
tias.

Rom. 13:13-14

l ET us walk honestly, as in the day,
not in rioting and drunkenness, not

in chambering and impurities, not in
contention and envy: but put ye on the
Lord Jesus Christ. B. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad II Vésperas

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363
Antiphons as in Lauds.
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Hora est jam nos de
somno surgere: nunc enim pro-
pior est nostra salus, quam cum cre-
didimus. K. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Advent.

Rom. 13:11

% RETHREN: it is now the hour for
us to rise from sleep. For now our
salvation is nearer than when we be-
lieved. R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Ne timeas, Maria, * invenisti
enim gratiam apud Dominum: ecce
concipies, et paries filium, alleluja.

Ant. Fear not, Mary, * for thou hast
found grace with the Lord: behold, thou
shalt conceive in thy womb, and shalt
bring forth a son, alleluia.

Collect

@XCITA, qué&sumus, Domine,
poténtiam tuam, et veni: ut ab
imminéntibus peccatéorum nostrorum
periculis, te mereamur protegénte
éripi, te liberante salvari: Qui vivis.

@ LORD, we beseech thee, stir up
thy power, and come; that by thy
protection we may deserve to be res-
cued from the threatening dangers of
our sins, and to be saved by thy deliver-
ance. Who livest.
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Feria Secunda
1II classis

Benedictus

Ant. Angelus Domini * nuntiavit
Marie, et concépit de Spiritu Sancto,
alleluja.

Ant. The Angel of the Lord * declared
unto Mary, and she conceived by the
Holy Spirit, alleluia.

Magnificat

Ant. Leva, Jertsalem, * oculos tuos,
et vide poténtiam regis: ecce Salva-
tor venit solvere te a vinculo.

Ant. Lift up , O Jerusalem, * thine eyes,
and see that the king is mighty. Behold
thy Saviour shall come and loose thee
from thy chains.

Feria Tertia
11 classis
Benedictus

Ant. Antequam convenirent, * invén-
ta est Maria habens in Gtero de Spiri-
tu Sancto, alleltja.

Ant. Before they came together, * Mary
was found with child, of the Holy
Ghost, alleluia.

Magnificat

Ant. Quérite Dominum, * dum inve-
niri potest: invocate eum, dum prope
est, alleluja.

Ant. Seek ye the Lord, * while he may
be found: call upon him, while he is
near, alleluia.

Feria Quarta
11 classis

Preces are said at Lauds and Vespers.

Benedictus

Ant. De Sion * exibit lex, et verbum
Doémini de Jerusalem.

Ant. The law shall come forth * from
Sion, and the word of the Lord from
Jerusalem.

Magnificat

Ant. Véniet * fortior me post me, cu-
jus non sum dignus sélvere corrigi-
am calceamentorum.

Ant. There shall come * after me one
mightier than I, the lachet of whose
shoes I am not worthy to loose.
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Feria Quinta

1II classis
Benedictus
Ant. Benedicta * tu in muliéribus, et | Ant. Blessed art thou * among women,
benedictus fructus ventris tui. and blessed is the fruit of thy womb.
Magnificat

Ant. Exspectabo * Dominum Salva- | Ant. 1 will wait * for the Lord my Sa-
torem meum, et prestolabor eum | viour, and I will look for him while he
dum prope est, alleltja. is near, alleluia.

Feria Sexta
11 classis

Preces are said at Lauds and Vespers.
Benedictus
Ant. Ecce véniet * Deus et homo de | Ant. Behold he that is both God and
domo David sedére in throno, alleli- | man * shall come of the house of David
ja. and sit upon the throne, alleluia.
Magnificat
Ant. Ex Egypto * vocavi Filium me- | 4nt. Out of Egypt * have I called my
um: véniet, ut salvet populum suum. | Son: he shall come to save his people.

Sabbato
1II classis

Benedictus

Ant. Sion, noli timére, * ecce Deus | Ant. Fear not Sion, * behold, thy God
tuus véniet, alleluja. cometh, alleluia.

—<O3HGo—
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Dominica II Adventus

I classis
Collect

@XCITA, Démine, corda nostra
ad preparandas Unigéniti tui
vias: ut per ejus advéntum purificatis
tibi méntibus servire mereamur: Qui
tecum vivit.

% TIR up our hearts, O Lord, to pre-
pare the ways of thy Only-begot-
ten Son, that we may attain to serve thee
with purified minds, through his advent.
Who liveth.

ad I Vésperas

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627

Antiphons as in Lauds.
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Quacimque scripta
sunt, ad nostram doctrinam
scripta sunt: ut per patiéntiam, et
consolationem  Scripturdrum spem
habeamus. K. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Advent.

Rom. 15:4

% RETHREN: what things soever
were written, were written for our
learning: that through patience and the
comfort of the Scriptures, we might
have hope. K. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Veni, Doémine, * visitare nos in
pace, ut letémur coram te corde per-
fécto.

Ant. Come, O Lord, * visit us in peace,
that we may rejoice before thee with all
our heart.

ad Laudes

Ant 1. Ecce in nubibus * czeli Domi-
nus véniet cum potestate magna, al-
leluja.

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333
Ant 2. Urbs fortitddinis * nostre
Sion, Salvator ponétur in ea murus et
antemurale: aperite portas, quia no-
biscum Deus, alleltja.

Ant 3. Ecce apparébit * Dominus, et
non mentiétur: si moram fécerit exs-

Ant 1. Behold in the clouds * of heaven
the Lord will come with great power, al-
leluia.

Ant 2. Sion is the city of our strength, *
the Saviour shall be its wall and bul-
wark: open the gates, for God is with us,
alleluia.

Ant 3. Behold the Lord will appear, *
and will not deceive us: if he tarry, ex-



36

Advent IT

pécta eum, quia véniet, et non tarda-
bit, alleluja.

Ant 4. Montes et colles * cantdbunt
coram Deo laudem, et dmnia ligna
silvarum plaudent manibus: quéniam
véniet Dominator DOminus in re-
gnum &térnum, alleluja, alleluja.

Ant 5. Ecce Doéminus * noster cum
virtate véniet, et illuminabit 6culos
servorum suérum, alleltja.
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Quacimque scripta
sunt, ad nostram doctrinam
scripta sunt: ut per patiéntiam, et
consolationem  Scripturdrum spem
habeamus. K. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Advent.

pect him, for he will come and will not
delay, alleluia.

Ant 4. Mountains and hills * shall sing
forth praises before God, and all the
trees of the forests shall clap their
hands, because the Lord, the Ruler, will
come into his eternal kingdom, alleluia,
alleluia.

Ant 5. Behold our Lord * will come
with power, and will enlighten the eyes

of his servants, alleluia.
Rom. 15:4

RETHREN: what things soever
were written, were written for our
learning: that through patience and the
comfort of the Scriptures, we might
have hope. K. Thanks be to God.

Benedictus

Ant. Joannes autem * cum audisset
in vinculis Opera Christi, mittens
duos ex discipulis suis, ait illi: Tu es
qui venturus es, an alium exspecta-
mus?

Ant. Now when John had heard in pris-
on the works of Christ: sending two of
his disciples he said to him: “Art thou
he that art to come, or look we for an-
other?”

ad Primam

Ant [ from Lauds is used.

ad Tértiam

Ant 2 from Lauds is used.
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Quacimque scripta
sunt, ad nostram doctrinam
scripta sunt: ut per patiéntiam, et
consolationem  Scripturdrum spem
habeamus.

B. Deo gratias. | have hope.

Rom. 15:4

RETHREN: what things soever
were written, were written for our
learning: that through patience and the
comfort of the Scriptures, we might
R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad Sextam

Ant 3 from Lauds is used.

Capit. (Little Chapt.)
EUS autem patiéntiz, et solacii
det vobis idipsum sapere in al-

Rom. 15:5-6
OW the God of patience and of
comfort grant you to be of one
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térutrum sectindum Jesum Christum:
ut unanimes uno ore honorificétis
Deum, et Patrem Domini nostri Jesu
Christi. R. Deo gratias.

mind one towards another, according to
Jesus Christ: that with one mind, and
with one mouth, you may glorify God
and the Father of our Lord Jesus Christ.
R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad Nonam

Ant 5 from Lauds is used.

Capit. (Little Chapt.)
EUS autem spei répleat vos
omni gaudio et pace in credén-

Rom. 15:13
OW the God of hope fill you with
all joy and peace in believing: that

do: ut abundétis in spe, et in virtite | you may abound in hope, and in the

Spiritus Sancti.

R. Deo gratias. | power of the Holy Ghost.

R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad II Vésperas

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363
Antiphons as in Lauds.
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Queacumque scripta
sunt, ad nostram doctrinam
scripta sunt: ut per patiéntiam, et
consolationem  Scripturdrum spem
habeamus. K. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Advent.

Rom. 15:4

RETHREN: what things soever
were written, were written for our
learning: that through patience and the
comfort of the Scriptures, we might
have hope. K. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Tu es, qui ventlrus es, * an ali-
um exspectamus? Dicite Joanni que
vidistis: Ad lumen rédeunt ceci,
mortui resiirgunt, pauperes evangeli-
zantur, allelyja.

Ant. Art thou he that art to come, or
look we for another? Tell John what
you have seen: the light returns to the
blind, the dead rise again, the poor have
the gospel preached to them, alleluia.

Collect

@XCITA, Doémine, corda nostra
ad preparandas Unigéniti tui
vias: ut per ejus advéntum purificatis
tibi méntibus servire mereamur: Qui
tecum vivit.

% TIR up our hearts, O Lord, to pre-
pare the ways of thy Only-begot-
ten Son, that we may attain to serve thee
with purified minds, through his advent.
Who liveth.
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Feria Secunda
1II classis

Benedictus

Ant. De calo véniet * Dominator
Doéminus, et in manu ejus honor et
impérium.

Ant. From heaven cometh * The Lord
the Ruler, and in his hand are honour
and dominion.

Magnificat

Ant. Ecce véniet Rex * Dominus ter-
re, et ipse auferet jugum captivitatis
nostre.

Ant. Behold the King cometh, * the
Lord of all the earth, to take off from us
the yoke of our captivity.

Feria Tertia
11 classis
Benedictus

Ant. Super te, * JerGisalem, oriétur
Doéminus, et gloria ejus in te vidébi-
tur.

Ant. Upon thee, * O Jerusalem, the Lord
shall arise, and his glory shall be seen
upon thee.

Magnificat

Ant. Vox clamantis * in desérto, Pa-
rate viam Domini, rectas facite sémi-
tas Dei nostri.

Ant. The voice of one crying * in the
desert: Prepare ye the way of the Lord,
make straight the paths of our God.

Feria Quarta
111 classis

Preces are said at Lauds and Vespers.

Benedictus

Ant. Ecce ego mitto * Angelum me-
um, qui preparabit viam meam ante
faciem tuam.

Ant. Behold I send * my Angel, who
shall prepare my way before thy face.

Magnificat

Ant. Sion, renovaberis, * et vidébis
justum tuum, qui venturus est in te.

Ant. Thou shalt yet be build anew, * O
Zion, and thou shalt see thy Righteous
One, who shall come in thee.

Feria Quinta
1II classis
Benedictus

Ant. Tu es qui ventarus es, ¥ Domi-

Ant. O Lord, thou art he that should
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ne, quem exspectamus, ut salvum fa- | come, * for whom we look, that thou
cias populum tuum. shouldest save thy people.

Magnificat
Ant. Qui post me véniet, * ante me | Ant. He it is * who, coming after me, is
factus es: cujus non sum dignus cal- | preferred before me; whose shoe’s
ceaménta solvere. latchet I am not worthy to unloose.

Feria Sexta
11 classis

Preces are said at Lauds and Vespers.
Benedictus

Ant. Dicite: Pusillanimes, * conforta- | Ant. Say: * Ye that are of a fearful
mini: ecce Dominus Deus noster vé- | heart, be strong; behold, the Lord our
niet. God will come.

Magnificat
Ant. Cantate DOmino * canticum no- Ant. Sing unto the Lord * a new song:
vum: laus ejus ab extrémis terree. from the end of the earth let the voice of
praise be heard.

Sabbato
1 classis
Benedictus
Ant. Levabit Dominus signum, * in | Ant. The Lord shall lift up a standard *

natiénibus, et congregabit dispérsos unto the nations, and shall gather to-
Israél. gether the outcasts of Israel.

3

Dominica I Adbentus

I classis
Collect

NCLINE thine ear to our prayers,

gUREM tuam, quésumus, Do-
we beseech thee, O Lord, and

mine, précibus nostris accom-
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moda: et mentis nostre ténebras gra-
tia tuge visitationis illtstra: Qui vivis.

brighten the darkness of our minds by
the grace of thy visitation. Who livest.

ad I Vésperas

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627

Antiphons as in Lauds
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Gaudéte in Démino
semper: iterum dico, gaudéte.
Modéstia vestra nota sit 6mnibus ho-

Phil. 4:4-5

% RETHREN: Rejoice in the Lord al-
ways: again [ say, rejoice. Let your
modesty be known to all men: the Lord

minibus: Déminus enim prope est. | is nigh. R. Thanks be to God.
R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Advent
Magnificat
Ant. Ante me * non est formatus De- | Ant. Before me there was no God

us, et post me non erit: quia mihi
curvabitur omne genu, et confitébi-
tur omnis lingua.

formed, and after me there shall be
none: for every knee shall be bowed to
me, and every tongue shall confess.

ad Laudes

Ant 1. Véniet Dominus, * et non tar-
dabit, et illuminabit abscondita tene-
brarum, et manifestabit se ad omnes
gentes, allelija.

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333
Ant 2. JerGsalem, gaude * gaudio
magno, quia véniet tibi Salvator, al-
leluja.

Ant 3. Dabo in Sion * salutem, et in
Jertsalem gloriam meam, alleldja.
Ant 4. Montes et omnes colles * hu-
miliabuntur: et erunt prava in diréc-
ta, et aspera in vias planas: veni, Do-
mine, et noli tardare, alleldja.

Ant 5. Juste et pie * vivamus, exs-
pectantes beatam spem, et advéntum
Doémini.
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Gaudéte in Démino
semper: iterum dico, gaudéte.
Modéstia vestra nota sit 6mnibus ho-
minibus: Dominus enim prope est.

Ant 1. The Lord will come, * and he
will not delay, and he will reveal things
hidden in darkness, and will manifest
himself to all nations, alleluia.

Ant 2. Rejoice, O Jerusalem, * with
great joy, for thy Saviour will come to
thee, alleluia.
Ant 3. T will settle * salvation in Sion,
and my glory in Jerusalem, alleluia.
Ant 4. Mountains and hills * shall be
brought low: the crooked paths shall be
made straight, and the rough ways
smooth: come, O Lord, and delay not,
alleluia.
Ant 5. Let us live justly and piously, *
expecting the blessed hope, and coming
of the Lord.
Phil. 4:4-5
RETHREN: Rejoice in the Lord al-
ways: again [ say, rejoice. Let your
modesty be known to all men: the Lord
is nigh. R. Thanks be to God.
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R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Advent.

Benedictus

Ant. Super solium * David, et super
regnum ejus sedébit in etérnum, al-
lelvja.

Ant. He shall sit * upon the throne of
David, and upon his kingdom for ever,
alleluia.

ad Tértiam

Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Gaudéte in Démino
semper: iterum dico, gaudéte.
Modéstia vestra nota sit dmnibus ho-
minibus: Déminus enim prope est.
R. Deo gratias.

Phil. 4:4-5

% RETHREN: Rejoice in the Lord al-
ways: again [ say, rejoice. Let your
modesty be known to all men: the Lord
is nigh. R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad Sextam

Capit. (Little Chapt.)

ﬁIHIL solliciti sitis: sed in omni
oratidne, et obsecratione cum

gratidrum actione, petitiones vestrae

innotéscant apud Deum. R. Deo gra-

tias.

Phil. 4:6
% E nothing solicitous; but in
everything by prayer, and supplica-
tion with thanksgiving, let your peti-
tions be made known to God.
K. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad Nonam

Capit. (Little Chapt.)
T pax Dei, qua exsuperat om-
nem sensum, custddiat corda

Phil. 4:7
g ND the peace of God, which sur-
passeth all understanding, keep

vestra, et intelligéntias vestras in Ch- | your hearts and minds in Christ Jesus.

risto Jesu DOmino nostro.
R. Deo gratias.

R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad II Vésperas

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363
Antiphons as in Lauds.
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Gaudéte in Démino
semper: iterum dico, gaudéte.

Phil. 4:4-5
RETHREN: Rejoice in the Lord al-
ways: again [ say, rejoice. Let your

Modéstia vestra nota sit omnibus ho- | modesty be known to all men: the Lord

minibus: Dominus enim prope est.

is nigh. K. Thanks be to God.
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R. Deo gratias. ‘
Hymn as in Ordinary of Advent.

Magnificat

Ant. Beata es, Maria, * que credidis-
ti Domino: perficiéntur in te, que
dicta sunt tibi a Domino, alleltja.

Ant. Blessed art thou, * O Mary, that
hast believed the Lord: for there shall be
a performance of those things which
were told thee from the Lord, alleluia.

Collect

UREM tuam, quésumus, Do-
mine, précibus nostris accom-
moda: et mentis nostre ténebras gra-
tia tug visitationis illistra: Qui vivis.

z’NCLINE thine ear to our prayers,
we beseech thee, O Lord, and
brighten the darkness of our minds by
the grace of thy visitation. Who livest.

Feria Secunda
Il or Il classis

Benedictus

Ant. Egrediétur * virga de radice Jes-
se, et replébitur omnis terra gloria
Domini: et vidébit omnis caro salu-
tare Dei.

Magnificat
Ant. Beatam me dicent * omnes ge-
nerationes, quia ancillam himilem
respéxit Deus.

Ant. There shall come forth * a rod out
of the stem of Jesse, and the whole earth
shall be filled with the glory of the
Lord, and all flesh shall see the salva-
tion of God.

(if not O Ant)
Ant.  All generations shall call me

blessed, * for God hath regarded the
lowliness of his hand-maiden.

Feria Tertia
1l or III classis
Benedictus

Ant. Tu Béthlehem * terra Juda, non
eris minima: ex te enim éxiet Dux,
qui regat populum meum Israél.

Magnificat
Ant. Elevare, elevare, * constlirge Je-
rasalem: solve vincula colli tui, cap-
tiva filia Sion.

Ant. Thou, Bethlehem, * in the land of
Judah, shalt not be the least: for out of
thee shall come a Ruler, that shall rule
my people Israel.

(if not O Ant)

Ant. Awake, awake, * arise, O Jerus-
alem: loose thyself from the bands of
thy neck, O captive daughter of Zion.
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Feria Quarta
Quatuor Temporum, I classis
Preces are said at Lauds and Vespers.
Collect (Ember Wednesday)
RAESTA, qué&sumus, omnipo- RANT, we beseech thee,

tens Deus: ut redemptionis nos-
tree ventura solémnitas, et praeséntis
nobis vite subsidia conferat, et stér-
na beatitidinis prémia largiatur. Per
Doéminum.

Almighty God, that the coming
solemnity of our redemption may both
confer upon us assistance in this present
life and bestow upon us the rewards of
everlasting happiness. Through our
Lord.

Benedictus

Ant. Missus est Gabriel * Angelus ad
Mariam Virginem desponsatam Jo-
seph.

Magnificat
Ant. Ecce ancilla Domini: * fiat mihi
secundum verbum tuum.

Ant. The Angel Gabriel * was sent to
Mary, a virgin espoused to Joseph.

(if not O Ant)

Ant. Behold the handmaid of the Lord: *
be it done unto me according to thy
word.

Feria Quinta
1l or Il classis

Benedictus (if not Dec. 21)
Ant. Vigilate * animo, in proximo est | Ant. Let your soul watch, * the Lord our

Doéminus Deus noster.
Magnificat

God is nigh at hand.
(if not O Ant)

Ant. Letamini * cum Jerusalem, et Ant. Rejoice ye * with Jerusalem, and
exsultate in ea, omnes qui diligitis | be glad with her, all ye that love her for

eam, in &térnam.

€ver.

Feria Sexta

Quatuor Temporum, II classis

Collect (Ember Friday)

Preces are said at Lauds and Vespers.
@XCITA, quésumus, Domine,

poténtiam tuam, et veni: ut hi,
qui in tua pietate confidunt, ab omni

citius adversitate liberéntur: Qui vi-
Vis.

OUSE, thy power, we beseech

thee, O Lord, and come: that they
who trust in thy goodness may be the
sooner freed from all adversity. Who
livest.
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Benedictus (if not Dec. 21)

Ant. Ex quo facta est * vox salutatio-
nis tuz in auribus meis, exsultavit in
gaudio infans in itero meo, alleluja.

Magnificat
Ant. Hoc est testimonium, * quod
perhibuit Joannes: Qui post me ve-
nit, ante me factus est.

Ant. As soon as * the voice of thy sa-
lutation sounded in mine ears, the babe
leaped in my womb for joy, alleluia.

(if not O Ant)

Ant. John bare witness of him, * saying:

“He that cometh after me is preferred
before me.”

Sabbato
Quatuor Temporum, I classis
Collect (Ember Saturday)

EUS, qui conspicis, quia ex

nostra pravitaite affligimur:
concéde propitius; ut ex tua visitatio-
ne consolémur: Qui vivis.

GOD, you see that we are afflic-

ted because of our iniquity; have
pity, and grant that we may be comfor-
ted by thy visitation. Who livest.

Benedictus (if not Dec. 21 or 23)

Ant. Quémodo fiet istud, * Angele
Dei, quéniam virum non cognosco?
Audi, Maria Virgo: Spiritus Sanctus
supervéniet in te, et virtus Altissimi

obumbrabit tibi.

Ant. O thou Angel of God, * how shall
this be, seeing I know not a man? Hear,
O Virgin Mary! the Holy Ghost shall
come upon thee, and the power of the
Highest shall overshadow thee!

o3

Antiphone Majores

Die 17 Decembris
11 classis
Magnificat

SAPIENTIA, * qua ex ore
Altissimi prodiisti, attingens a
fine usque ad finem, fortiter suavi-

@ WISDOM, * that comest out of
the mouth of the Most High, that
reachest from one end to another, and
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térque disponens omnia: veni ad do- | dost mightily and sweetly order all
céndum nos viam prudéntiz. things: come to teach us the way of
prudence!

Die 18 Decembris

1I classis

Magnificat
ADONAL * et Dux domus Is- ADONAI, * and Ruler of the
raél, qui Moysi in igne flam- house of Israel, who didst appear

me rubi apparuisti, et ei in Sina le- | unto Moses in the burning bush, and
gem dedisti: veni ad rediméndum | gavest him the law in Sinai: come, to re-
nos in brachio exténto. deem us with an outstretched arm!

Die 19 Decembris

11 classis
Magnificat
@ RADIX Jesse, * qui stas in si- ROOT of Jesse, * which standest
gnum populérum, super quem for an ensign of the people, at

continébunt reges os suum, quem whom the kings shall shut their mouths,
Gentes deprecabuntur: veni ad libe- | unto whom the Gentiles shall seek:
randum nos, jam noli tardare. come, to deliver us, make no tarrying!

Die 20 Decembris
11 classis

Magnificat
CLAVIS David, * et sceptrum @ KEY of David, * and Sceptre of
domus Isragl; qui aperis, et the house of Israel; that openest,
nemo claudit; claudis, et nemo ape- and no man shutteth; and shuttest and
rit: veni, et educ vinctum de domo no man openeth: come, to bring out the
carceris, sedéntem in ténebris, et | prisoners from the prison, and them that
umbra mortis. sit in darkness, and in the shadow of

death!

Die 21 Decembris
11 classis

Benedictus

Ant. Nolite timére: * quinta enim die | Ant. Fear not: * yet five days and the
véniet ad vos Dominus noster. Lord shall come unto you.
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Magnificat
ORIENS, * splendor lucis @ DAY-SPRING, * Brightness of
®térnz, et sol justitie: veni, et the everlasting Light, Sun of
illumina sedéntes in ténebris, et um- | Righteousness, come, to give light to
bra mortis. them that sit in darkness, and in the
shadow of death!

Die 22 Decembris
11 classis

Magnificat
@ REX Géntium, * et desidera- @ KING of the Gentiles, * yea, and
tus earum, lapisque angularis, Desire thereof, O Cornerstone that
qui facis traque unum: veni, et sal- | makest of twain one: come, to save
va hominem, quem de limo formasti. | man, whom Thou hast made of the dust
of the earth!

Die 23 Decembris
11 classis

Benedictus
Ant. Ecce compléta sunt * omnia, Ant. Behold, all things are fulfilled, *
qua dicta sunt per Angelum de Vir- | which were spoken by the Angel con-
gine Maria. cerning the Virgin Mary.
Magnificat
EMMANUEL, * Rex et légi- @ EMMANUEL, * our King and
fer noster, exspectatio Gén- our Law-giver, Longing of the
tium, et Salvator earum: veni ad sal-  Gentiles, yea, and Salvation thereof:
vandum nos, Domine, Deus noster. | come to save us, O Lord our God.

38
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Dominica IP Adbentus

I classis

Collect

@XCITA, queésumus, Domine, %TIR UP thy power, we beseech
poténtiam tuam, et veni: et ma- thee, O Lord, and come, and suc-
gna nobis virtate succlrre; ut per au- | cor us with great might, that, by the help
xilium gratie tuz, quod nostra pec- | of thy grace, what is hindered by our
cata prepédiunt, indulgéntia tue  sins, may be hastened by the bounty of
propitiationis accéleret: Qui vivis. thy mercy. Who livest.

ad I Vésperas

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627

Antiphons as in Lauds.

Capit. (Little Chapt.) ICor. 4:1-2
RATRES: Sic nos existimet % RETHREN: Let a man so account
homo ut ministros Christi, et of us as of the ministers of Christ,

dispensatores mysteriorum Dei. Hic | and the dispensers of the mysteries of

jam queritur inter dispensatores, ut God. Here now it is required among the
fidélis quis inveniatur. K. Deo gra- | dispensers, that a man be found faithful.
tias. R. Thanks be to God.

Hymn as in Ordinary of Advent

Magnificat: O Antiphon.

ad Laudes

Ant 1. Canite tuba * in Sion, quia | Ant I. Sound the trumpet * in Sion, for
prope est dies Domini: ecce véniet | the day of the Lord is nigh: behold, he
ad salvandum nos, alleluja, alleluja. | will come to save us, alleluia, alleluia.
Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333
Ant 2. Ecce véniet * desideratus | Ant 2. Lo! the desired of all Nations *
cunctis Géntibus: et replébitur gloria | will come: and the house of the Lord
domus Domini, alleltja. shall be filled with glory, alleluia.

Ant 3. Erunt prava * in dirécta, et as- | Ant 3. The crooked ways * shall be
pera in vias planas: veni, DOmine, et made straight, and the rough smooth:
noli tardare, alleltja. come O Lord, and delay not, alleluia.
Ant 4. Dominus véniet, * occurrite | Ant 4. The Lord will come, * go ye
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illi, dicéntes: Magnum principium, et
regni ejus non erit finis: Deus, For-
tis, Dominator, Princeps pacis, alle-
10ja, alleluja.
Ant 5. Omnipotens Sermo tuus, *
Domine, a regalibus sédibus véniet,
alleltja.
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Sic nos existimet
homo ut ministros Christi, et
dispensatores mysteriorum Dei. Hic
jam queritur inter dispensatores, ut
fidélis quis inveniatur. K. Deo gra-
tias.
Hymn as in Ordinary of Advent.

forth to meet him, and say: Great is his
empire, and his reign shall have no end:
he is God, the Mighty, the Ruler, the
Prince of peace, alleluia, alleluia.
Ant 5. The almighty Word, * O Lord,
shall come from thy royal throne, allelu-
ia.
[Cor. 4:1-2

% RETHREN: Let a man so account

of us as of the ministers of Christ,
and the dispensers of the mysteries of
God. Here now it is required among the
dispensers, that a man be found faithful.
R. Thanks be to God.

Benedictus (if not Dec. 21 or 23)

Ant. Ave, Maria, * gratia plena: Do-
minus tecum: benedicta tu in mulié-
ribus, alleluja.

Ant. Hail, Mary, * full of grace: the
Lord is with thee. Blessed art thou
among women, alleluia.

ad Tértiam

Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Sic nos existimet
homo ut ministros Christi, et
dispensatores mysteriorum Dei. Hic
jam queritur inter dispensatores, ut
fidélis quis inveniatur. R Deo gra-
tias.

1Cor. 4:1-2

% RETHREN: Let a man so account

of us as of the ministers of Christ,

and the dispensers of the mysteries of

God. Here now it is required among the

dispensers, that a man be found faithful.
R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad Sextam

Capit. (Little Chapt.)
IHI autem pro minimo est, ut
a vobis judicer, aut ab humano
die: sed neque meipsum judico.
R. Deo gratias.

I Cor. 4:3
UT to me it is a very small thing to
be judged by you, or by man’s day:
but neither do I judge my own self.
R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad Nonam

Capit. (Little Chapt.)
1‘ TAQUE nolite ante tempus judi-

care, quoadisque véniat Domi-

1Cor. 4:5
@ HEREFORE judge not before the
time, until the Lord come: who

nus: qui et illumindbit abscondita te- | both will bring to light the hidden things
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nebrarum, et manifestabit consilia | of darkness, and will make manifest the
cordium: et tunc laus erit unicuique a | counsels of the hearts: and then shall
Deo. R. Deo gratias.  every man have praise from God.

R. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Advent.

ad IT Vésperas

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363
Antiphons as in Lauds.

Capit. (Little Chapt.) [Cor. 4:1-2
RATRES: Sic nos existimet RETHREN: Let a man so account
homo ut ministros Christi, et of us as of the ministers of Christ,

dispensatores mysteriorum Dei. Hic | and the dispensers of the mysteries of
jam queritur inter dispensatores, ut God. Here now it is required among the
fidélis quis inveniatur.  R. Deo gra- | dispensers, that a man be found faithful.
tias. R. Thanks be to God.

Hymn as in Ordinary of Advent.

Magnificat: O Antiphon.

Collect

@XCITA, qué&sumus, Domine, éTIR UP thy power, we beseech
poténtiam tuam, et veni: et ma- thee, O Lord, and come, and suc-
gna nobis virtate succlrre; ut per au- | cor us with great might, that, by the help
xilium gratiz tuz, quod nostra pec- | of thy grace, what is hindered by our
cata prepédiunt, indulgéntia tue  sins, may be hastened by the bounty of
propitiationis accéleret: Qui vivis. thy mercy. Who livest.

Feria Secunda
11 classis

Benedictus (if not Dec. 21 or 23)
Ant. Dicit Déminus: * Peeniténtiam | Ant. Thus saith the Lord, * Repent ye,
agite: appropinquavit enim regnum | for the kingdom of heaven is at hand,
celorum, alleltja. alleluia.

Feria Tertia
11 classis

Benedictus (if not Dec. 21 or 23)
Ant. Consurge, consurge, * indlere | Ant. Awake, awake, * put on strength,
fortithdinem brachium Doémini. O arm of the Lord!
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Feria Quarta
I classis
Preces are said at Lauds and Vespers.
Benedictus (if not Dec. 21 or 23)

Ant. Ponam in Sion * salatem, et in Ant. I will place salvation * in Zion, and
Jersalem gloriam meam, alleldja. my glory in Jerusalem, alleluia.

Feria Quinta
1I classis
Benedictus (if not Dec. 21 or 23)
Ant. Consolamini, consolamini, * | Ant. Comfort ye, comfort ye, * my

popule meus, dicit Dominus Deus | people, saith the Lord your God.
vester.

o3

in Vigilia Nativitatis Domini
December 24 - I classis
If the Vigil of the Nativity of our Lord occurs on Sunday, I Vespers of IV
Sunday of Advent is said. Lauds and the little hours of the Vigil of the Nativity
is said, without a commemoration of the Sunday.

Collect
EUS, qui nos redemptionis GOD, who gladden us by the an-
nostra annua exspectatione le- nual expectation of our redemp-

tificas: praesta; ut Unigénitum tuum, | tion, grant that we who now joyfully
quem Redemptorem lati suscipimus, | welcome thy Only-begotten Son as our
veniéntem quoque Jidicem securi Redeemer, may also, without fear, be-
videamus, Déminum nostrum Jesum | hold him coming as our Judge, even the
Christum Filium tuum: Qui tecum | same Lord Jesus Christ Thy Son. Who
vivit. liveth.
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ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Jud#a et Jertisalem, * nolite
timére: cras egrediémini, et Dominus
erit vobiscum, alleluja.

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333

Ant 2. Hodie sciétis * quia véniet
Doéminus: et mane vidébitis gloriam
ejus.

Ant 3. Crastina die * delébitur ini-
quitas terree: et regnabit super nos
Salvator mundi.

Ant 4. Déminus véniet, * occurrite
illi, dicéntes: Magnum principium, et
regni ejus non erit finis: Deus, For-
tis, Dominator, Princeps pacis, alle-
10ja.

Ant 5. Crastina erit * vobis salus, di-
cit Dominus Deus exercituum.

Capit. (Little Chapt.)
ié AULUS servus Jesu Christi, vo-

catus Apostolus, segregatus in
Evangélium Dei, quod ante promise-
rat per prophétas suos in Scriptiris
sanctis de Filio suo, qui factus est ei
ex sémine David secindum carnem.
R. Deo gratias.

Hymn as in Ordinary of Advent.

Ant 1. O Judah and Jerusalem, * fear
not: tomorrow ye shall go out, and the
Lord will be with you.

Ant 2. This day ye shall know * that the
Lord cometh: and in the morning, then
ye shall see His glory.

Ant 3. On the morrow * the sins of the
earth shall be washed away, and the Sa-
viour of the world will be our King.

Ant 4. The Lord cometh! * Go ye out to
meet him, and say: How great is his
dominion, and of his kingdom there
shall be no end: he is the Mighty God,
the Ruler, the Prince of Peace, alleluia.
Ant 5. On the morrow * ye shall be

saved, saith the Lord God of hosts.
Rom. 1:1-3

iaAUL, a servant of Jesus Christ,
called to be an Apostle, separated
unto the Gospel of God, which he had
promised before, by his prophets, in the
holy Scriptures, concerning his Son,
who was made to him of the seed of
David, according to the flesh.

K. Thanks be to God.

Benedictus

Ant. Oriétur * sicut sol Salvator
mundi: et descéndet in uterum Virgi-
nis, sicut imber super gramen, allelu-
ja.

Ant. The Saviour of the world * shall
rise like the sun, and come down into
the womb of the Virgin as the showers
upon the grass, alleluia.

ad Tértiam

Capit. (Little Chapt.)
ié AULUS servus Jesu Christi, vo-

catus Apostolus, segregatus in
Evangélium Dei, quod ante promise-
rat per prophétas suos in Scriptiris
sanctis de Filio suo, qui factus est ei

Rom. 1:1-3

iaAUL, a servant of Jesus Christ,
called to be an Apostle, separated
unto the Gospel of God, which he had
promised before, by his prophets, in the
holy Scriptures, concerning his Son,
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ex sémine David secindum carnem.
R. Deo gratias.

R. br. Hodie sciétis * Quia véniet
Déminus. Hodie. V. Et mane vidébi-
tis gloriam ejus. Quia véniet Domi-
nus. Gloria Patri. Hodie.

V. Constantes estote. R. Vidébitis
auxilium Domini super vos.

who was made to him of the seed of
David, according to the flesh.

R. Thanks be to God.

R. br. Today ye shall know * That the
Lord will come. Today. ¥. And on the
morrow ye shall see his glory. That the
Lord will come. Glory be. Today.

V. Be ye constant. B. Ye shall see the
help of the Lord upon you.

ad Sextam

Capit. (Little Chapt.)
@ Ul pradestinatus est Filius Dei

in virtte secundum spiritum
sanctificationis, ex resurrectione
mortudérum Jesu Christi Domini nos-
tri. R. Deo gratias.
R. br. Crastina die * Delébitur ini-
quitas terree. Créstina. ¥. Et regnébit
super nos Salvator mundi. Delébitur
iniquitas terree. Gloria Patri. Crasti-
na.
Y. Crastina erit vobis salus. R. Dicit
Doéminus Deus exercituum.

Rom. 1:4
w HO was predestinated the Son
of God in power according to
the spirit of sanctification, by the resur-
rection of our Lord Jesus Christ from
the dead. B. Thanks be to God.
R. br. Tomorrow * The iniquity of the
earth shall be blotted out. Tomorrow. V.
And the Saviour of the world shall reign
over us. The iniquity of the earth shall
be blotted out. Glory be. Tomorrow.
¥.On the morrow ye shall be saved.
R. Saith the Lord God of hosts.

ad Nonam

Capit. (Little Chapt.)
ié ER quem accépimus gratiam, et

apostolatum ad obediéndum fi-
dei in 6mnibus géntibus pro némine
ejus, in quibus estis et vos vocati
Jesu Christi Domini nostri.
R. Deo gratias.
R. br. Crastina * Erit vobis salus.
Créastina. Y. Dicit Doéminus Deus
exercituum. Erit vobis salus. Gloria
Patri. Crastina.
V. Crastina die delébitur iniquitas
terree. R. Et regnabit super nos Sal-
vator mundi.

Rom. 1:5-6

%Y whom we have received grace
and apostleship for obedience to

the faith in all nations for his name,
among whom are you also the called of
Jesus Christ. R. Thanks be to God.

R. br. On the morrow * Ye shall be
saved. On the. V. Saith the Lord God of
hosts. Ye shall be saved. Glory be. On
the.

¥. Tomorrow the iniquity of the earth
shall be blotted out. R. And the Saviour
of the world shall reign over us.

After the hour of None, the season of Christmas begins.
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Tempus Nativitatis

in Nativitate Domini

Dec. 25 - I classis cum octava II classis

Collect
@ ONCEDE, quésumus, omnipo- RANT, we beseech thee, almighty
tens Deus: ut nos Unigéniti tui God, that the new birth of thy

nova per carnem Nativitas liberet; | Only-begotten Son as man may set us
quos sub peccati jugo vetusta sérvi- | free, who are held by the old bondage

tus tenet. Per etmdem Dominum. under the yoke of sin. Through the
same.
ad I Vésperas

Psalms with Antiphons

Ant 1. Rex pacificus * magnificatus | Ant 1. The King of Peace * is magni-
est, cujus vultum desiderat univérsa | fied, whose face the whole earth de-
terra. sireth.

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, but in the last place Ps. 116, Laudate
Doéminum, p. 367.
Ant 2. Magnificatus est * Rex pacifi- | Ant 2. The King of peace is magnified *
cus super omnes reges univérse ter- | above all the kings of the whole earth.
re.
Ant 3. Compléti sunt * dies Mariee, Ant 3. The days of Mary were accom-
ut pareret Filium suum primogéni- | plished, * that she should bring forth her
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tum.

Ant 4. Scitdte * quia prope est re-

gnum Dei: amen dico vobis, quia

non tardabit.

Ant 5. Levate capita vestra: * ecce

appropinquat redémptio vestra.

Capit. (Little Chapt.)

g PPARUIT benignitas, et huma-
nitas Salvatoris nostri Dei: non

ex opéribus justitize, qua fécimus

nos, sed secindum suam misericor-

diam salvos nos fecit. K. Deo gra-

tias.

As in Ordinary of Christmas, with the_
V. Crastina die delébitur iniquitas
terree. R. Et regnabit super nos Sal-
vator mundi.

first born son.
Ant 4. Know ye that the kingdom of
God is at hand. Amen, I say unto you, it
shall not be delayed.
Ant 5. Lift up your heads. * Behold,
your redemption draweth near.
Titus 3:4

m HE goodness, and kindness of

God our Saviour hath appeared:
not by the works of justice, which we
have done, but according to his mercy
he saved us. R. Thanks be to God.

Hymn

following response:
V. Tomorrow the iniquity of the earth
shall be blotted out. B. And the Saviour
of the world shall reign over us.

Magnificat

Ant. Cum ortus fuerit * sol de calo,
vidébitis Regem regum procedéntem
a Patre, tamquam sponsum de thala-
mo suo.

Compline taken from Sunday.

Ant. When the sun shall have risen *
from heaven, ye shall see the King of
kings proceeding from the Father, as a
bridegroom from his chamber.

ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Quem vidistis, * pastores? di-
cite, annuntiate nobis, in terris quis
apparuit? Natum vidimus, et choros
Angelorum collaudantes Dominum,
alleltja, alleltja.

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333
Ant 2. Génuit puérpera * Regem, cui
nomen @térnum, et gaudia matris ha-
bens cum virginitatis hondre: nec
primam similem visa est, nec habére
sequéntem, alleldja.

Ant 3. Angelus ad pastores * ait: An-
nuntio vobis gaudium magnum: quia
natus est vobis hodie Salvator mun-

Ant 1. Whom have ye seen, * O Shep-
herds? Say, tell us, who is it has ap-
peared on the earth?—We have seen the
Child that is born, and choirs of Angels
praising the Lord, alleluia, alleluia.

Ant 2. The Mother has given birth to the
King, whose name is eternal: she has
both a Mother’s joy and a Virgin’s priv-
ilege: not one has ever been, or shall
ever be, like her, alleluia.

Ant 3. The Angel said unto the Shep-
herds: * I bring you tidings of great joy;
for, this day, is born unto you the Sa-
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di, alleluja.
Ant 4. Facta est cum Angelo * multi-
tido celéstis exércitus laudantium
Deum, et dicéntium: Gloria in excél-
sis Deo, et in terra pax hominibus
bona voluntatis, alleluja.
Ant 5. Parvulus filius * hodie natus
est nobis: et vocabitur Deus, Fortis,
alleltja, alleltja.
Capit. (Little Chapt.)
ULTIFARIAM,  multisque
modis olim Deus loquens pa-
tribus in prophétis: novissime diébus
istis locttus est nobis in Filio, quem
constituit herédem universérum, per
quem fecit et s@cula. R. Deo gratias.

As in Ordinary of Christmas, with the
V. Notum fecit Dominus. Alleluja.
R. Salutare suum. Alleluja.

viour of the world, alleluia.

Ant 4. With the Angel * was a multitude
of the heavenly army, praising God and
saying: Glory to God in the highest; and
on earth, peace to men of good will, al-
leluia.

Ant 5. A Little Child * is, this day, born
unto us, and he shall be called God, the

Mighty One, alleluia, alleluia.
Hebr. 1:1-2

OD, who at sundry times and in

divers manners spoke in times past
to the fathers by the prophets: last of all,
in these days hath spoken to us by his
Son, whom he hath appointed heir of all
things, by whom also he made the
world. R. Thanks be to God.

Hymn

following response:
¥. The Lord hath made known. Allelu-
ia. R. His salvation. Alleluia.

Benedictus

Ant. Gloria in excélsis Deo, * et in
terra pax hominibus bonz voluntatis,
alleltja, alleluja.

Ant. Glory be to God in the highest; *
and on earth, peace to men of good will,
alleluia, alleluia.

ad Tértiam

Capit. (Little Chapt.)
ULTIFARIAM,  multisque
modis olim Deus loquens pa-
tribus in prophétis: novissime diébus
istis locttus est nobis in Filio, quem
constituit herédem universérum, per
quem fecit et s@cula. R. Deo gratias.

Hebr. 1:1-2

OD, who at sundry times and in
divers manners spoke in times past

to the fathers by the prophets: last of all,
in these days hath spoken to us by his
Son, whom he hath appointed heir of all
things, by whom also he made the
world. R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Christmas

ad Sextam

Capit. (Little Chapt.)
@ T: Tu in principio, Domine, ter-

ram fundasti: et dpera manuum

tudrum sunt celi. R. Deo gratias.

Hebr. 1:10

g ND: Thou in the beginning, O

Lord, didst found the earth: and the
works of thy hands are the heavens.
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Brief Respond as in Ordinary of Chris

R. Thanks be to God.

tmas.

ad Nonam

Capit. (Little Chapt.)
1‘ PSI peribunt, tu autem permané-

bis; et omnes sicut vestiméntum
veterascent: et velut amictum muta-
bis eos, et mutabUntur: tu autem
idem ipse es, et anni tui non defici-

Hebr. 1:11-12

@HEY shall perish, but thou shalt
continue: and they shall all grow

old as a garment: and as a vesture shalt
thou change them, and they shall be
changed: but thou art the selfsame, and

ent. K. Deo gratias. ' thy years shall not fail.
K. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Christmas
ad IT Vésperas
Psalms with Antiphons

Ant 1. Tecum principium * in die
virtltis tu, in splendéribus sancto-
rum, ex Utero ante luciferum génui
te.
Ps 109. D
IXIT Déminus Démino meo: *
sede a dextris meis:
Donec ponam inimicos tuos, * sca-
béllum pedum tuérum.
Virgam virtatis tuse emittet Dominus
ex Sion: * dominare in médio inimi-
corum tudrum.
Tecum principium in die virtatis tuse
in splendoribus sanctorum: * ex ute-
ro ante luciferum génui te.

Jurdvit Dominus, et non peenitébit
eum: * Tu es sacérdos in @térnum
secundum ordinem Melchisedech.
Dominus a dextris tuis, * confrégit
in die ire sue reges.

Judicabit in natiénibus, implébit rui-
nas: * conquassabit capita in terra
multérum.

De torrénte in via bibet: * proptérea

exaltabit caput.

Ant 1. With thee is the principality * in
the day of thy strength, in the brightness
of thy Saints, from the womb before the
day star I begot thee.
ixit Dominus

HE Lord said to my Lord: * Sit

thou at my right hand:
Until I make thy enemies * thy foot-
stool.
The Lord will send forth the sceptre of
thy power out of Sion: * rule thou in the
midst of thy enemies.
With thee is the principality in the day
of thy strength: in the brightness of the
saints: * from the womb before the day
star I begot thee.
The Lord hath sworn, and he will not
repent: * Thou art a priest for ever ac-
cording to the order of Melchisedech.
The Lord at thy right hand * hath
broken kings in the day of his wrath.
He shall judge among nations, he shall
fill ruins: * he shall crush the heads in
the land of many.
He shall drink of the torrent in the way:
* therefore shall he lift up the head.
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Ant. Tecum principium * in die vir-
thtis tuze, in splenddribus sanctorum,
ex Utero ante luciferum génui te.

Ant 2. Redemptiénem * misit Domi-
nus populo suo: mandavit in etér-
num testaméntum suum.

Ps 110.

ONFITEBOR tibi, Démine, in
toto corde meo: * in consilio
justérum, et congregatione.
Magna 6pera Domini: * exquisita in
omnes voluntates ejus.
Conféssio et magnificéntia opus
ejus: * et justitia ejus manet in s&cu-
lum sé&culi.
Memoriam fecit mirabilium suérum,
miséricors et miserator Dominus: *
escam dedit timéntibus se.

Memor erit in s@culum testaménti
sui: * virtitem operum sudérum an-
nuntiabit populo suo:

Ut det illis heredititem géntium: *
Opera manuum ejus véritas, et judici-
um.

Fidélia 6mnia mandata ejus: confir-
mata in s@&culum seculi, * facta in
veritate et @quitate.

Redemptionem misit populo suo: *
mandavit in @térnum testaméntum
suum.

Sanctum, et terribile nomen ejus: *
initium sapiéntize timor Domini.
Intelléctus bonus 6mnibus faciénti-
bus eum: * laudatio ejus manet in
s@culum s&culi.

Ant. Redemptidnem * misit Domi-
nus populo suo: mandavit in etér-
num testaméntum suum.

Ant 3. Exortum est * in ténebris lu-
men rectis corde: miséricors, et mi-
serator, et justus Dominus.

Ant. With thee is the principality in the
day of thy strength, in the brightness of
thy Saints, from the womb before the
day star I begot thee.
Ant 2. The Lord hath sent * redemption
unto his people, he hath commanded his
covenant for ever.
Confitébor
WILL praise thee, O Lord, with my
whole heart; * in the council of the
just, and in the congregation.
Great are the works of the Lord: *
sought out according to all his wills.
His work is praise and magnificence: *
and his justice continueth for ever and
ever.
He hath made a remembrance of his
wonderful works, being a merciful and
gracious Lord: * he hath given food to
them that fear him.
He will be mindful for ever of his cov-
enant: * he will shew forth to his people
the power of his works.
That he may give them the inheritance
of the Gentiles: * the works of his hands
are truth and judgment.
All his commandments are faithful:
confirmed for ever and ever, * made in
truth and equity.
He hath sent redemption to his people:
* he hath commanded his covenant for
ever.
Holy and terrible is his name: * the fear
of the Lord is the beginning of wisdom.
A good understanding to all that do it: *
his praise continueth for ever and ever.

Ant. The Lord hath sent redemption
unto his people, he hath commanded his
covenant for ever.

Ant 3. Unto the true of heart * a light is
risen up in darkness. The Lord is merci-
ful, and compassionate, and just.
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Ps111.

%EATUS vir, qui timet Domi-
num: * in mandatis ejus volet
nimis.

Potens in terra erit semen ejus: * ge-
neratio rectorum benedicétur.

Gloria, et divitie in domo ejus: * et
justitia ejus manet in s@culum sa&cu-
li.

Exortum est in ténebris lumen rectis:
* miséricors, et miserator, et justus.

Juciindus homo qui miserétur et
commodat, disponet sermones suos
in judicio: * quia in @térnum non
commovebitur.

In memoria @térna erit justus: * ab
auditione mala non timébit.

Paratum cor ejus sperare in Démino,
confirmatum est cor ejus: * non
commovébitur donec despiciat ini-
micos suos.

Dispérsit, dedit paupéribus: justitia
ejus manet in s&culum seculi, * cor-
nu ejus exaltabitur in gloria.

Peccator vidébit, et irascétur, dénti-
bus suis fremet et tabéscet: * desidé-
rium peccatérum peribit.

Ant. Exortum est * in ténebris lumen
rectis corde: miséricors, et miserator,
et justus Dominus.

Ant 4. Apud Déminum * misericor-
dia, et copiosa apud eum redémptio.

Beatus vir

%LESSED is the man that feareth
the Lord: * he shall delight exceed-

ingly in his commandments.

His seed shall be mighty upon earth: *

the generation of the righteous shall be

blessed.

Glory and wealth shall be in his house:

* and his justice remaineth for ever and

ever.

To the righteous a light is risen up in

darkness: * he is merciful, and compas-

sionate and just.

Acceptable is the man that sheweth

mercy and lendeth: he shall order his

words with judgment: * because he

shall not be moved for ever.

The just shall be in everlasting remem-

brance: * he shall not fear the evil hear-

ing.

His heart is ready to hope in the Lord:

his heart is strengthened, * he shall not

be moved until he look over his en-

emies.

He hath distributed, he hath given to the

poor: his justice remaineth for ever and

ever: * his horn shall be exalted in

glory.

The wicked shall see, and shall be

angry, he shall gnash with his teeth and

pine away: * the desire of the wicked

shall perish.

Ant. Unto the true of heart a light is ris-
en up in darkness. The Lord is merciful,
and compassionate, and just.

Ant 4. With the Lord * there is mercy,
and with him is plentiful redemption.

Ps 129. De profiindis

E profundis clamavi ad te, Do-
mine: * Domine, exaudi vocem
meam:
Fiant aures tua intendéntes, * in vo-
cem deprecationis mez.

UT of the depths I have cried to
thee, O Lord: * Lord, hear my
voice.
Let thy ears be attentive * to the voice
of my supplication.
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Si iniquitates observaveris, Domine:
* Domine, quis sustinébit?

Quia apud te propitiatio est: * et
propter legem tuam sustinui te, Do-
mine.

Sustinuit 4nima mea in verbo ejus: *
speravit anima mea in Démino.

A custddia matutina usque ad noc-
tem: * speret Israél in Démino.

Quia apud Dominum misericordia: *
et copidsa apud eum redémptio.

Et ipse rédimet Isragl, * ex dmnibus
iniquitatibus ejus.

Ant. Apud Déminum * misericordia,
et copidsa apud eum redémptio.

Ant 5. De fructu * ventris tui ponam
super sedem tuam.

If thou, O Lord, wilt mark iniquities: *
Lord, who shall stand it.

For with thee there is merciful forgive-
ness: * and by reason of thy law, I have
waited for thee, O Lord.

My soul hath relied on his word: * my
soul hath hoped in the Lord.

From the morning watch even until
night, * let Israel hope in the Lord.
Because with the Lord there is mercy: *
and with him plentiful redemption.

And he shall redeem Israel * from all
his iniquities.

Ant. With the Lord there is mercy, and
with him is plentiful redemption.

Ant 5. Of the fruit * of thy womb I will
set upon thy throne.

Ps 131. Meménto, Domine

EMENTO, Démine, David, *
et omnis mansuetidinis ejus:
Sicut juravit Domino, * votum vovit
Deo Jacob:
Si introiero in taberndculum domus
mez, * si ascéndero in lectum strati
mei:
Si dédero somnum oOculis meis, * et
palpebris meis dormitationem:
Et réquiem temporibus meis: donec
invéniam locum Ddémino, * taberna-
culum Deo Jacob.
Ecce, audivimus eam in Ephrata: *
invénimus eam in campis silve.

Introibimus in tabernaculum ejus: *
adorabimus in loco, ubi stetérunt pe-
des ejus.

Surge, Domine, in réquiem tuam, *
tu et arca sanctificationis tuz.

Sacerdotes tui indudntur justitiam: *
et sancti tui exsultent.

Propter David, servum tuum, * non
avértas faciem Christi tui.

LORD, remember David, * and
all his meekness.

How he swore to the Lord, * he vowed
a vow to the God of Jacob:
If I shall enter into the tabernacle of my
house: * if I shall go up into the bed
wherein I lie:
If I shall give sleep to my eyes, * or
slumber to my eyelids,
Or rest to my temples: until I find out a
place for the Lord, * a tabernacle for the
God of Jacob.
Behold we have heard of it in Ephrata: *
we have found it in the fields of the
wood.
We will go into his tabernacle: * we
will adore in the place where his feet
stood.
Arise, O Lord, into thy resting place: *
thou and the ark, which thou hast sancti-
fied.
Let thy priests be clothed with justice: *
and let thy saints rejoice.
For thy servant David’s sake, * turn not
away the face of thy anointed.
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Juravit Dominus David veritatem, et
non frustrabitur eam: * De fructu
ventris tui ponam super sedem tuam.

Si custodierint filii tui testaméntum
meum, * et testimOnia mea hzac, qua
docébo eos:

Et filii edrum usque in s@culum, *
sedébunt super sedem tuam.
Quéniam elégit Dominus Sion: *
elégit eam in habitationem sibi.

Hec réquies mea in s&culum s&culi:
* hic habitabo quoniam elégi eam.
Viduam ejus benedicens benedicam:
* pauperes ejus saturabo panibus.
Sacerdotes ejus induam salutari: * et
sancti ejus exsultatione exsultabunt.

Illuc prodiicam cornu David, * para-
vi lucérnam Christo meo.

Inimicos ejus induam confusione: *
super ipsum autem efflorébit sancti-
ficatio mea.

Ant. De fructu * ventris tui ponam
super sedem tuam.

The Lord hath sworn truth to David,
and he will not make it void: * of the
fruit of thy womb I will set upon thy
throne.

If thy children will keep my covenant, *
and these my testimonies which I shall
teach them:

Their children also for evermore * shall
sit upon thy throne.

For the Lord hath chosen Sion: * he
hath chosen it for his dwelling.

This is my rest for ever and ever: * here
will I dwell, for I have chosen it.
Blessing I will bless her widow: * 1 will
satisfy her poor with bread.

I will clothe her priests with salvation: *
and her saints shall rejoice with exceed-
ing great joy.

There will I bring forth a horn to David:
* T have prepared a lamp for my anoin-
ted.

His enemies I will clothe with confu-
sion: * but upon him shall my sanctific-
ation flourish.

Ant. Of the fruit of thy womb I will set
upon thy throne.

The foregoing psalms with their antiphons are said at Vespers throughout the
whole octave of Christmas, except the octave day of Christmas (Dec. 31 & Jan
1), but from the little chapter on, the current Office is said.

Capit. (Little Chapt.)
ULTIFARIAM,  multisque
modis olim Deus loquens pa-
tribus in prophétis: novissime diébus
istis loctitus est nobis in Filio, quem
constituit herédem universérum, per
quem fecit et s@cula. R. Deo gratias.

As in Ordinary of Christmas, with the
V. Notum fecit Dominus. Alleluja.
R. Salutare suum. Alleluja.

Hebr. 1:1-2

OD, who at sundry times and in
divers manners spoke in times past

to the fathers by the prophets: last of all,
in these days hath spoken to us by his
Son, whom he hath appointed heir of all
things, by whom also he made the
world. R. Thanks be to God.

Hymn

following response:
V. The Lord hath made known. Allelu-
ia. R. His salvation. Alleluia.
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Magnificat
Ant. Hodie * Christus natus est: ho- | Ant. This day * Christ was born: this
die Salvator apparuit: hodie in terra | day the Saviour appeared: this day the
canunt Angeli, letantur Archangeli: | Angels sing on earth, and the
hodie exsultant justi, dicéntes: Glo- | Archangels rejoice: this day the just ex-
ria in excélsis Deo, allelija. ult, saying, Glory to God in the highest,
alleluia.

Compline taken from Sunday.

Dominica infra Oct. Nativitatis

II classis

Collect
MNIPOTENS sempitérne De- LMIGHTY and everlasting God,
us, dirige actus nostros in be- direct our actions according to thy

neplacito tuo: ut in nomine dilécti | good pleasure; that we may deserve to
Filii tui mereamur bonis opéribus abound in good works, in the name of
abundare: Qui tecum vivit. thy beloved Son. Who liveth.

ad I Vésperas

Psalms with Antiphons
Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56
Capit. (Little Chapt.) Gal. 4:1-2
RATRES: Quanto témpore he- % RETHREN: As long as the heir is
res parvulus est, nihil differt a a child, he differeth nothing from a
servo, cum sit dominus 6mnium: sed | servant, though he be lord of all: but is
sub tutéribus et actoribus est usque |under tutors and governors until the

ad praefinitum tempus a patre. time appointed by the father.
R. Deo gratias. R. Thanks be to God.
Hymn

As in Ordinary of Christmas
V. Verbum caro factum est. Alleltja. | V. The Word was made flesh. Alleluia.
R. Et habitavit in nobis. Alleluja. R. And dwelt among us. Alleluia.
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Sunday in Octave of Christmas

Magnificat

Ant. Dum médium siléntium * tené-
rent 6mnia, et nox in suo cursu mé-
dium iter perdgeret, omnipotens Ser-
mo tuus, Domine, a regalibus sédi-
bus venit, alleldja.

Ant. While all things were in quiet si-
lence, * and the night was in the midst
of her course, thy Almighty Word, O
Lord, came down from thy royal throne,
alleluia.

ad Laudes

Antiphons as in Lauds of Christmas
Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Quanto témpore he-
res parvulus est, nihil differt a
servo, cum sit dominus 6mnium: sed
sub tutéribus et actoribus est usque
ad praefinitum tempus a patre.
R. Deo gratias.

As in Ordinary of Christmas
¥. Verbum caro factum est. Alleltja.
R. Et habitavit in nobis. Alleltja.

Gal. 4:1-2
% RETHREN: As long as the heir is
a child, he differeth nothing from a
servant, though he be lord of all: but is
under tutors and governors until the
time appointed by the father.
R. Thanks be to God.

Hymn

Y. The Word was made flesh. Alleluia.
R. And dwelt among us. Alleluia.

Benedictus

Ant. Dum médium siléntium * tené-
rent 6mnia, et nox in suo cursu mé-
dium iter perdgeret, omnipotens Ser-
mo tuus, Domine, a regalibus sédi-
bus venit, alleldja.

Ant. While all things were in quiet si-
lence, * and the night was in the midst
of her course, thy Almighty Word, O
Lord, came down from thy royal throne,
alleluia.

Commemoration is not made of the Octave of Christmas

ad Tértiam

Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Quanto témpore he-
res parvulus est, nihil differt a

Gal. 4:1-2
RETHREN: As long as the heir is
a child, he differeth nothing from a

servo, cum sit dominus dmnium: sed | servant, though he be lord of all: but is
sub tutéribus et actoribus est usque |under tutors and governors until the

ad prefinitum tempus a patre.
R. Deo gratias.

time appointed by the father.
K. Thanks be to God.

Brief Response

As in Ordinary of Christmas
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ad Sexta

Capit. (Little Chapt.)
g T ubi venit plenitido témporis, %

misit Deus Filium suum factum

ex muliere, factum sub lege, ut eos, | of a
qui sub lege erant, redimeret, ut
adoptionem filibrum reciperémus.

R. Deo gratias.

m

Gal 4:4-5
UT when the fullness of the time
was come, God sent his Son, made
woman, made under the law; that

he might redeem them who were under
the law; that we might receive the adop-
tion of sons.

R. Thanks be to God.

Brief Response

as in Ordinary of Christmas

ad Nona

Capit. (Little Chapt.)

1‘ TAQUE jam non est servus, sed m
filius: quod si filius, et heres per

Deum.

m

Gal 4:7
HEREFORE now he is not a ser-
vant, but a son: and if a son, an

B. Deo gratias. | heir also through God.

R. Thanks be to God.
Brief Response

as in Ordinary of Christmas

ad II Vésperas

Psalms with Antiphons

Psalms and antiphons as on Christmas, p. 5
Capit. (Little Chapt.)
RATRES: Quanto témpore he-
res parvulus est, nihil differt a
servo, cum sit dominus émnium: sed
sub tutéribus et actoribus est usque
ad prefinitum tempus a patre.
R. Deo gratias.

time

Hymn
As in Ordinary of Christmas

V. Verbum caro factum est. Alleltja.
R. Et habitavit in nobis. Allelgja.

6

Gal. 4:1-2
RETHREN: As long as the heir is
a child, he differeth nothing from a

servant, though he be lord of all: but is
under tutors and governors until the

appointed by the father.

R. Thanks be to God.

¥. The Word was made flesh. Alleluia.
R. And dwelt among us. Alleluia.

Magnificat

Ant. Puer Jesus * proficiébat wtate et | Ant.

sapiéntia coram Deo et hominibus.

The child Jesus advanced in age

and wisdom, before God and men.

38
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Sancti Stephani

December 26 - II classis
Everything from the Common of One Martyr except as follows.
Collect
A nobis, qu@sumus, Domine, @ RANT us, we beseech thee, O

imitari quod célimus: ut disca- Lord, so to imitate what we
mus et inimicos diligere; quia ejus | revere, that we may learn to love even
natalitia celebramus, qui novit étiam | our enemies; for we celebrate the heav-
pro persecutoribus exorare Domi- | enly birthday of him who knew how to
num nostrum Jesum Christum, Fili- | pray for his very persecutors to our
um tuum: Qui tecum vivit. Lord, Jesus Christ, Thy Son. Who liv-
eth.

ad I Vésperas
If a commemoration is to be made at Il Vespers of Christmas:
Ant. Stéphanus autem plenus gratia | Ant. And Stephen, full of grace and
et fortitidine, faciébat signa magna | fortitude, did great signs among the
in pépulo. people.
V. Gloria et honore coronasti eum, | ¥. With glory and honour, thou hast
Domine. K. Et constituisti eum super | crowned him, O Lord. . And thou hast
opera manuum tudrum. set him over the works of thy hands.

ad Laudes

Psalms with Antiphons
Ant 1. Lapidavérunt Stéphanum, * et | Ant 1. They stoned Stephen, * and he
ipse invocabat Dominum, dicens: Ne | called upon the Lord, saying: “Lay not
statuas illis hoc peccatum. this sin to their charge.”
Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333
Ant 2. Lapides torréntis * illi dulces | Ant 2. The stones of the torrent * were
fuérunt: ipsum sequintur omnes ani- | sweet unto him; all just souls follow
ma juste. him.
Ant 3. Adhsit anima mea * post te, Ant 3. My soul cleaveth * unto thee, for
quia caro mea lapidata est pro te, my flesh hath been stoned for thy sake,
Deus meus. O my God.
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Ant 4. Stéphanus vidit * calos apér- | Ant 4. Stephen saw * the heavens
tos, vidit, et introivit: beatus homo, | opened, he saw and entered: blessed
cui czli patébant. man, to whom the heavens were
opened.

Ant 5. Ecce video * celos apértos, et Ant 5. Behold, I see * the heavens

Jesum stantem a dextris virtutis Dei. | opened, and Jesus standing at the right

hand of the power of God.

Capit. (Little Chapt.) Acts 6:8
TEPHANUS autem  plenus % UT Stephen full of grace and forti-
gratia et fortitGdine, faciébat tude, did great wonders and signs

prodigia et signa magna in pépulo. | among the people. B. Thanks be to God.

R. Deo gratias.

Hymn

As in Common of one Martyr, with the following response:

V. Sepeliérunt Stéphanum viri timo- ¥. Devout men buried Stephen. R. And

rati. R.Et fecérunt planctum ma- they made great mourning over him.

gnum super eum.
Benedictus

Ant. Stéphanus autem * plenus gratia | Ant. And Stephen, full of grace and

et fortitidine, faciébat signa magna | fortitude, did great signs among the

in pépulo. people.

Commemoration is made of the Octave of Christmas:

Ant. Gléria in excélsis Deo, et in ter- | Ant. Glory be to God in the highest; *
ra pax hominibus bona voluntatis, and on earth, peace to men of good will,
alleltja, alleltja. alleluia, alleluia.

V. Notum fecit Dominus. Allelja. V. The Lord hath made known. Allelu-
R. Salutare suum. Alleluja. ia. R His salvation. Alleluia.

ONCEDE, quéesumus, omnipo- RANT, we beseech thee, almighty

tens Deus: ut nos Unigeéniti tui God, that the new birth of thy
nova per carnem Nativitas liberet; | Only-begotten Son as man may set us
quos sub peccati jugo vetusta sérvi- | free, who are held by the old bondage
tus tenet. Per etmdem Dominum. under the yoke of sin. Through the
same.

At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring feria.

ad Tértiam
Capit. (Little Chapt.) Acts 6:8
TEPHANUS autem plenus % UT Stephen full of grace and forti-
gratia et fortitGdine, faciébat tude, did great wonders and signs
prodigia et signa magna in pépulo. | among the people. B. Thanks be to God.
R. Deo gratias.



66

Octave of Christmas - St. Stephen

Brief Respond as in Common of one Martyr.

ad Sextam

Capit. (Little Chapt.)

URREXERUNT autem qui-

dam de synagdga, qua appel-
latur Libertinorum, et Cyrenénsium,
et Alexandrinérum, et eérum qui
erant a Cilicia, et Asia, disputantes
cum Stéphano: et non poterant resis-
tere sapiéntiee, et Spiritui qui loque-
batur. K. Deo gratias.

Acts 6:9-10

OW there arose some of that
which is called the synagogue of

the Libertines, and of the Cyrenians,
and of the Alexandrians, and of them
that were of Cilicia and Asia, disputing
with Stephen: and they were not able to
resist the wisdom, and the Spirit that
spoke. K. Thanks be to God.

Brief Respond as in Common of one Martyr.

ad Nonam

Capit. (Litt/e Chapt.)
iéosms autem génibus, clamé-

vit voce magna, dicens: Domi-
ne, ne statuas illis hoc peccatum. Et
cum hoc dixisset, obdormivit in Do-
mino. R. Deo gratias.

Acts 7:60

gND falling on his knees, he cried
with a loud voice, saying: Lord,

lay not this sin to their charge. And
when he had said this, he fell asleep in
the Lord. R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Common of one Martyr.

ad II Vésperas

Psalms and antiphons as on Christma

Capit. (Litile Chapt.)
% TEPHANUS autem plenus

gratia et fortitGdine, faciébat
prodigia et signa magna in populo.
R. Deo gratias.

s, p. 56
Acts 6.8
% UT Stephen full of grace and forti-
tude, did great wonders and signs
among the people. B. Thanks be to God.

Hymn

As in Common of one Martyr, with the following response:

V. Stéphanus vidit celos apértos.
R. Vidit, et introivit: bedtus homo,
cui cali patébant.

V. Stephen saw the heavens opened.
R. He saw, and entered: blessed man to
whom the heavens opened.

Magnificat

Ant. Sepeliérunt Stéphanum * viri ti-
morati, et fecérunt planctum ma-
gnum super eum.

Commemoration is made of the Octav
Ant. Hodie * Christus natus est: ho-

Ant. Devout men buried Stephen * and
made great mourning over him.

e of Christmas:

Ant. This day * Christ was born: this
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die Salvator apparuit: hodie in terra | day the Saviour appeared: this day the

canunt Angeli, letantur Archangeli: | Angels sing on earth, and the

hodie exsultant justi, dicéntes: Glo- | Archangels rejoice: this day the just ex-

ria in excélsis Deo, alleluja. ult, saying, Glory to God in the highest,
alleluia.

Response and prayer of commemoration as in Lauds.

Compline taken from Sunday.

Sancti Joannis

Apostoli et Evangelista
December 27 - II classis
Everything from the Common of Apostles except as follows.
Collect
CCLESIAM tuam, Domine, be- @ LORD, in thy goodness, shine
nignus illustra: ut beati Joannis upon thy Church, that, enlightened
Apostoli tui et Evangeliste, illumi- | by the teachings of Blessed John, thy
nata doctrinis, ad dona pervéniat | Apostle and Evangelist, she may attain
sempitérna. Per Dominum. to everlasting gifts. Through our Lord.

ad I Vésperas
If 1 Vespers of Saint John are said, antiphons and psalms are of Christmas;
from the little chapter to the end of the Olffice is of St. John as in Il Vespers, ex-
cept antiphon of Magnificat, Iste est Joannes, is taken from Lauds.
And commemoration is made of the octave of Christmas as above.

ad Laudes

Psalms with Antiphons
Ant 1. Valde honorandus est * beatus | Ant 1. Greatly to be honoured is * the
Joannes, qui supra pectus Domini in | blessed John, who leaned at supper on
ceena recubuit. the bosom of the Lord.
Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333
Ant 2. Hic est discipulus ille * qui ‘Ant 2. This is that disciple * who giveth
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testimonium pérhibet de his: et sci-
mus quia verum est testimonium
ejus.

Ant 3. Hic est discipulus meus: * sic
eum volo manére, donec véniam.
Ant 4. Sunt de hic stantibus, * qui
non gustabunt mortem, donec vide-
ant Filium hominis in regno suo.

Ant 5. Ecce puer meus, * eléctus,
quem elégi, posui super eum Spiri-
tum meum.

Capit. (Little Chapt.)
@ UI timet Deum, faciet bona: et

qui continens est justitie, ap-
prehéndet illam, et obviabit illi quasi
mater honorificata.  R. Deo gratias.

testimony of these things, and we know
that his testimony is true.

Ant 3. This is my disciple: * so I will
have him remain till I come.
Ant 4. There are some of them that
stand here * who shall not taste death
until they see the Son of Man coming in
his kingdom.
Ant 5. Behold mine elect, * a child
whom I have chosen: I have put my
spirit upon him.
Ecclus. (Sir.) 15:1-2

%E that feareth God, will do good:

and he that possesseth justice, shall
lay hold on her, and she will meet him
as an honourable mother.
K. Thanks be to God.

Hymn

as in Common of Apostles, with the following response:

V. Hic est discipulus ille, qui testi-
moénium pérhibet de his. K. Et sci-
mus quia verum est testimonium
ejus.

V. This is that disciple who giveth testi-
mony of these things. B. And we know
that his testimony is true.

Benedictus

Ant. Iste est Joannes, * qui supra
pectus Domini in ceena recubuit: be-
atus Apostolus, cui revelata sunt se-
créta celéstia.

Ant. This is John * who leaned at supper
on the bosom of the Lord. Blessed
Apostle, to whom heavenly secrets were
revealed.

Commemoration is made of the Octave of Christmas:

Ant. Gloria in excélsis Deo, et in ter-
ra pax hominibus bona voluntatis,
alleltja, alleltja.

V. Notum fecit Dominus. Alleluja.
R. Salutare suum. Alleluja.

ONCEDE, quésumus, omnipo-

tens Deus: ut nos Unigeéniti tui
nova per carnem Nativitas liberet;
quos sub peccati jugo vetista sérvi-
tus tenet. Per etmdem Dominum.

Ant. Glory be to God in the highest; *
and on earth, peace to men of good will,
alleluia, alleluia.

V. The Lord hath made known. Allelu-
ia. R. His salvation. Alleluia.

RANT, we beseech thee, almighty

God, that the new birth of thy
Only-begotten Son as man may set us
free, who are held by the old bondage
under the yoke of sin. Through the
same.
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At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring feria.
ad Tértiam

Capit. (Little Chapt.)
@ UI timet Deum, faciet bona: et

qui continens est justitie, ap-

Ecclus. (Sir.) 15:1-2
%E that feareth God, will do good:
and he that possesseth justice, shall

prehéndet illam, et obviabit illi quasi | lay hold on her, and she will meet him

mater honorificata.

R. Deo gratias. | as an honourable mother.

R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Common of Apostles.

ad Sextam

Capit. (Little Chapt.)
IBAVIT illum pane vite et in-
telléctus, et aqua sapiéntie sa-

Ecclus. (Sir.) 15:3
ITH the bread of life and un-
derstanding, the Lord our God

lutaris potavit illum Doéminus Deus | fed him, and gave him the water of

noster.

K. Deo gratias. | wholesome wisdom to drink.

R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Common of Apostles.

ad Nonam

Capit. (Little Chapt.)
N médio Ecclésie apéruit os
ejus, et implévit illum Dominus
spiritu sapiénti et intelléctus, et sto-
lam glériz induit eum. K. Deo gra-
tias.

Ecclus. (Sir.) 15:5
N the midst of the Church he
opened his mouth, and the Lord
hath filled him with the spirit of wisdom
and understanding, and hath clothed
him with a robe of glory.
K. Thanks be to God.

Brief Respond as in Common of Apostles.

ad II Vésperas

Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56

Capit. (Little Chapt.)
@ UI timet Deum, faciet bona: et

qui continens est justitie, ap-
prehéndet illam, et obviabit illi quasi
mater honorificata. ~ B. Deo gratias.

Ecclus. (Sir.) 15:1-2
%E that feareth God, will do good:
and he that possesseth justice, shall
lay hold on her, and she will meet him
as an honourable mother.
K. Thanks be to God.

Hymn

as in Common of Apostles, with the following response:

¥. Valde honorandus est beatus Jo-
annes. B. Qui supra pectus Domini

V. Most worthy of honour is blessed
John. B. Who leaned upon the Lord’s
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in ceena recubuit.

\ breast at the Supper.

Magnificat

Ant. Exiit * sermo inter fratres, quod
discipulus ille non moritur; et non
dixit Jesus, Non moritur: sed, Sic
eum volo manére, donec véniam.

Ant. A saying went abroad * among the
brethren, that that disciple should not
die; and Jesus did not say that he should
not die, but so will I have him remain
till T come.

Commemoration is made of the Octave of Christmas:

Ant. Hodie * Christus natus est: ho-
die Salvator apparuit: hodie in terra
canunt Angeli, letantur Archangeli:
hodie exsultant justi, dicéntes: Glo-
ria in excélsis Deo, allelija.

Ant. This day * Christ was born: this
day the Saviour appeared: this day the
Angels sing on earth, and the
Archangels rejoice: this day the just ex-
ult, saying, Glory to God in the highest,
alleluia.

response and prayer of commemoration as in Lauds.

Compline taken from Sunday

38

$s. Innocentium Martyrum

December 28 - II classis
Everything from the Common of many Martyrs (outside Paschaltide) except as

follows.

Collect

EUS, cujus hodiérna die pre-

conium Innocéntes Martyres
non loquéndo, sed moriéndo confés-
si sunt: Omnia in nobis vitiorum
mala mortifica; ut fidem tuam, quam
lingua nostra loquitur, étiam moribus
vita fateatur. Per Déminum.

GOD, whose praise the martyred

Innocents on this day confessed,
not by speaking, but by dying, destroy
all the evils of sin in us, that our life
also may proclaim in deeds, thy faith
which our tongues profess. Through our
Lord.




Christmas

Octave of Christmas - Holy Innocents

71

ad I Vésperas
If I Vespers of the Holy Innocents are said, antiphons and psalms are of
Christmas, from the little chapter to the end of the Office is as at Lauds.
And commemoration is made of the octave of Christmas as above.

ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Herddes iratus * occidit mul-
tos pueros in Béthlehem Jude civita-
te David.

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333
Ant 2. A bimatu * et infra occidit
multos pueros Herddes propter Do-
minum.

Ant 3. Angeli edrum * semper vident
faciem Patris.

Ant 4. Vox in Rama * audita est, plo-
ratus et ululatus, Rachel plorans fili-
08 SUOs.

Ant 5. Sub throno Dei * omnes Sanc-
ti clamant: Vindica sdnguinem nos-

trum, Deus noster.

g IDI supra montem Sion Agnum
stantem, et cum eo centum qua-

draginta quatuor millia habéntes no-

men ejus, et nomen Patris ejus scrip-

tum in frontibus suis.

R. Deo gratias.

Little

Salvéte, flores Martyrum,
Quos lucis ipso in limine
Christi insecttor sustulit,
Ceu turbo nascéntes rosas.

Vos prima Christi victima,
Grex immolatorum tener,
Aram sub ipsam simplices
Palma et cordnis laditis.

Jesu, tibi sit gloria,

Ant 1. Herod being wroth, * slew many
children in Bethlehem of Juda, the city
of David.

Ant 2. Herod slew * many children from
two years old and under, on account of
the Lord.

Ant 3. Their Angels * always see the
face of the Father.

Ant 4. A voice was heard * in Rama,
lamentation and great mourning, Rachel
bewailing her children.

Ant 5. From beneath the throne of God
* all the Saints cry out: Avenge our
blood, O our God.

Chapter

g ND I beheld, and lo a lamb stood
upon mount Sion, and with him an

hundred forty-four thousand, having his

name, and the name of his Father, writ-

ten on their foreheads.

R. Thanks be to God.

Apoc. 14:1

Hymn

Flowers of martyrdom all hail!
Smitten by the tyrant foe

On life’s threshold,—as the gale
Strews the roses ere they blow.

First to bleed for Christ, sweet lambs!
What a simple death ye died!

Sporting with your wreaths and palms,
At the very altar side!

Honour, glory, virtue, merit,
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Qui natus es de Virgine,

Cum Patre et almo Spiritu,

In sempitérna s&cula. Amen.

Auth. Prudentius

V. Herddes iratus occidit multos pu-
eros. B. In Béthlehem Jude civitate
David.

Be to Thee, O Virgin’s Son!
With the Father, and the Spirit,
While eternal ages run. Amen.

Trans. Fr. E.Caswall
V. Herod, being wroth, slew many chil-
dren. R. In Bethlehem of Juda, the city
of David.

Benedictus

Ant. Hi sunt, * qui cum muliéribus
non sunt coinquinati: virgines enim
sunt, et sequintur Agnum quociim-
que ferit.

Ant. These are they * who were not de-
filed with women; for they are virgins,
and follow the Lamb whithersoever he
goeth.

Commemoration is made of the Octave of Christmas:

Ant. Gléria in excélsis Deo, et in ter-
ra pax hominibus bona voluntatis,
allelgja, alleltja.

V. Notum fecit Dominus. Alleluja.
R. Salutare suum. Alleluja.

ONCEDE, quésumus, omnipo-

tens Deus: ut nos Unigeéniti tui
nova per carnem Nativitas liberet;
quos sub peccati jugo vetista sérvi-
tus tenet. Per etmdem Dominum.

Ant. Glory be to God in the highest; *
and on earth, peace to men of good will,
alleluia, alleluia.

V. The Lord hath made known. Allelu-
ia. R His salvation. Alleluia.

RANT, we beseech thee, almighty

God, that the new birth of thy
Only-begotten Son as man may set us
free, who are held by the old bondage
under the yoke of sin. Through the
same.

At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring feria.
ad Tértiam

Little Chapter as in Lauds

Brief Respond as in Common of many Martyrs.

ad Sextam
Little Chapter

%l SUNT, qui cum muliéribus
non sunt coinquinati: virgines

Apoc. 14:4
HESE are they who were not de-
filed with women: for they are vir-

enim sunt. Hi sequintur Agnum | gins. These follow the Lamb whitherso-

quocumgque {erit.
R. Deo gratias.

ever he goeth.
R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Common of many Martyrs.
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ad Nonam
Little Chapter
Apoc. 14:4-5

I EMPTI sunt ex hominibus pri-
mitiee Deo et Agno, et in ore ip-

m HESE were purchased from
among men, the firstfruits to God

sorum non est invéntum mendacium: | and to the Lamb: And in their mouth
sine macula enim sunt ante thronum | there was found no lie; for they are

Dei.
R. Deo gratias.

without spot before the throne of God.
R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Common of many Martyrs.

ad II Vésperas

Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56

Little Chapter as in Lauds

Hymn

as in Lauds, with the following response:

V. Sub throno Dei omnes Sancti cla-
mant. K. Vindica sanguinem nos-
trum, Deus noster.

Y. Beneath the throne of God all the
Saints cry. R. Avenge thou our blood, O
our God.

Magnificat

Ant. Innocéntes pro Christo * infan-
tes occisi sunt, ab iniquo rege lactén-
tes interfécti sunt: ipsum sequuntur
Agnum sine macula, et dicunt sem-
per: Gloria tibi, Domine.

Ant. Innocent babies * were slain for
Christ, sucklings were killed by a
wicked king. Now they follow the
Lamb without spot and cry without
ceasing, Glory be to thee, O Lord.

Commemoration is made of the Octave of Christmas:

Ant. Hodie * Christus natus est: ho-
die Salvator apparuit: hodie in terra
canunt Angeli, letantur Archangeli:
hodie exsultant justi, dicéntes: Glo-
ria in excélsis Deo, allelija.

Ant. This day * Christ was born: this
day the Saviour appeared: this day the
Angels sing on earth, and the
Archangels rejoice: this day the just ex-
ult, saying, Glory to God in the highest,
alleluia.

response and prayer of commemoration as in Lauds.

Compline taken from Sunday

g
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e Y Die infra Oct. Nativitatis

December 29 - II classis

Collect
ONCEDE, qu#&sumus, omnipo- RANT, we beseech thee, almighty
tens Deus: ut nos Unigéniti tui God, that the new birth of thy

nova per carnem Nativitas liberet; | Only-begotten Son as man may set us

quos sub peccati jugo vetusta sérvi- | free, who are held by the old bondage

tus tenet. Per etmdem Dominum. under the yoke of sin. Through the
same.

ad Laudes

All as on the feast of Christmas

Commemoration is made of St. Thomas, Bishop and Martyr:

Ant. Qui odit * animam suam in hoc | 4nz. He that hateth * his life in this
mundo, in vitam @térnam custodit K world, keepeth it to life eternal.

eam.
V. Justus ut palma florébit. R. Sicut | ¥. The just shall flourish like the palm
cedrus Libani multiplicabitur. tree. B. He shall grow up like the cedar
of Libanus.

EUS, pro cujus Ecclésia glori- @ GOD, for the sake of whose

osus Pontifex Thomas gladiis Church the glorious Bishop
impiérum occubuit: presta, quésu- | Thomas fell by the sword of wicked
mus; ut omnes, qui ejus implorant men, grant, we beseech thee, that all
auxilium, petitionis suz salutarem | who implore his aid, may obtain the
consequantur efféctum. Per Domi- | good fruit of their petition. Through our
num. Lord.

At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring feria.
All else as in Ordinary of Christmas.

ad II Vésperas
Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56
From the little chapter on is also as on Christmas, unless they are to be said of
the following Sunday or of a following feast of the first class.
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Compline taken from Sunday

e YI Die infra Oct. Nativitatis

December 30 - II classis

Collect
ONCEDE, qu#&sumus, omnipo- RANT, we beseech thee, almighty
tens Deus: ut nos Unigéniti tui God, that the new birth of thy

nova per carnem Nativitas liberet; | Only-begotten Son as man may set us

quos sub peccati jugo vetusta sérvi- | free, who are held by the old bondage

tus tenet. Per eimdem Doéminum. under the yoke of sin. Through the
same.

ad Laudes
All as on the feast of Christmas.

At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring feria.
All else as in ordinary of Christmas.

ad IT Vésperas

Psalms and antiphons as on Christmas, p. 56
From the little chapter on is also as on Christmas, unless they are to be said of
the following Sunday or of a following feast of the first class.

Compline taken from Sunday.

3
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e PIY Die infra Oct. Nativitatis

December 31 - II classis

Collect
ONCEDE, qu#&sumus, omnipo- RANT, we beseech thee, almighty
tens Deus: ut nos Unigéniti tui God, that the new birth of thy

nova per carnem Nativitas liberet; | Only-begotten Son as man may set us

quos sub peccati jugo vetusta sérvi- | free, who are held by the old bondage

tus tenet. Per etmdem Dominum. under the yoke of sin. Through the
same.

ad Laudes

All as on the feast of Christmas

Commemoration is made of St. Sylvester I, Pope and Confessor:

Ant. Euge, serve bone * et fidélis, Ant. “Well done, good and faithful ser-
quia in pauca fuisti fidélis, supra | vant, * because thou hast been faithful
multa te constituam, dicit Dominus. | over a few things, I will place thee over
many things,” saith the Lord.

V. Justum deduxit Dominus per vias | V. The Lord led the just through the
rectas. R.Et osténdit illi regnum |right ways. B. And showed him the
Dei. kingdom of God.

@REGEM tuum, Pastor atérne, @ ETERNAL Shepherd, look favor-
placatus inténde: et per beatum ably upon thy flock, and guard it
Silvéstrum Summum Pontificem, | under thy continual protection through
perpétua protectione custddi; quem | Blessed Sylvester, thy Supreme Pontiff,
totius Ecclésia prestitisti esse pasto- | whom thou hast made the chief shep-
rem. Per Dominum. herd of the whole Church. Through our
Lord.

At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring feria.
All else as in Ordinary of Christmas.

Vespers are said of the following, without a commemoration.
However, where St. Sylvester may be honored with the rank of first class, at 11
Vespers, antiphons and psalms of Christmas are said, and from the little
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chapter the Office is of the occurring feast, and commemoration is made of the

octave day.
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in Octaba Nativitatis Domini

I classis
Collect

EUS, qui salutis &térnz, beate

Marie virginitate foecinda, hu-
mano géneri prémia prestitisti: tri-
bue, qué&sumus; ut ipsam pro nobis
intercédere sentidmus, per quam me-
raimus auctorem vite suscipere, Do-
minum nostrum Jesum Christum Fi-
lium tuum: Qui tecum vivit.

GOD, who by the fruitful virgin-

ity of the Blessed Mary, hast giv-
en unto mankind the rewards of ever-
lasting life; grant, we beseech thee, that
we may continually feel the might of
her intercession, through whom we have
worthily received the Author of life, our
Lord Jesus Christ, thy Son. Who liveth.

ad I Vésperas

Antiphons as in Lauds.

Psalms as in Common of Blessed Virgin Mary, p. 983
Little Chapter and Hymn as in Ordinary of Christmas, with the following re-

sponse:
¥. Verbum caro factum est. Alleltja.
R. Et habitavit in nobis. Alleluja.

Y. The Word was made flesh. Alleluia.
R. And dwelt among us. Alleluia.

Magnificat

Ant. Propter nimiam * caritaitem
suam, qua diléxit nos Deus, Filium
suum misit in similitidinem carnis
peccati, allelja.

Compline taken from Sunday

Ant. Through the exceeding * love
wherewith God loved us, he sent his son
in the likeness of sinful flesh, alleluia.
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ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. O admirabile commércium: *
Creator géneris humani, animatum
corpus sumens, de Virgine nasci di-
gnatus est: et procédens homo sine
sémine, largitus est nobis suam Dei-
tatem.

Psalms as in Sunday Lauds 1, p. 333
Ant 2. Quando natus es * ineffabili-
ter ex Virgine, tunc impléte sunt
Scriptire: sicut plavia in vellus
descendisti, ut salvum faceres genus
humanum: te laudamus, Deus noster.
Ant 3. Rubum, quem viderat Moyses
* incombustum, conservatam agno-
vimus tuam laudabilem virginitatem:
Dei Génitrix, intercéde pro nobis.
Ant 4. Germinavit radix Jesse, * orta
est stella ex Jacob, Virgo péperit
Salvatorem: te laudamus, Deus nos-
ter.

Ant 5. Ecce Maria génuit * nobis
Salvatérem, quem Joannes videns
exclamavit, dicens: Ecce Agnus Dei,
ecce qui tollit peccata mundi. Allelu-
ja.

Ant 1. O admirable interchange! * The
Creator of the human race, assuming a
living body, deigns to be born of a Vir-
gin: and becoming man, from no human
generation, hath bestowed upon us his
divinity.

Ant 2. When thou wast born * ineffably
of the Virgin, the Scriptures were ful-
filled: thou camest down as rain into the
fleece, to save the children of men. We
praise thee, O our God.

Ant 3. In the bush seen by Moses * as
burning yet unconsumed, we recognise
the preservation of thy glorious virgin-
ity. O Mother of God, intercede for us.
Ant 4. The root of Jesse hath budded; *
the star hath risen out of Jacob; a Virgin
hath brought forth the Saviour. We
praise thee, O our God.

Ant 5. Behold, Mary hath brought forth
* unto us the Saviour, whom, when
John saw, he cried out: Behold the
Lamb of God, behold him who takes
away the sins of the world. Alleluia.

Little Chapter, Hymn and Benedictus as in Ordinary of Christmas.

At the Little Hours, psalms of Sunday, but at Prime as on feasts.
ad Primam

Ant 1 from Lauds is used.

ad Tértiam

Ant 2 from Lauds is used.

Little Chapter & Brief Response as in Ordinary of Christmas

ad Sextam

Ant 3 from Lauds is used.

Little Chapter & Brief Response as in Ordinary of Christmas
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ad Nonam

Ant 5 from Lauds is used.
Little Chapter & Brief Response As in Ordinary of Christmas

ad II Vésperas
Antiphons as in Lauds.
Psalms as in Common of Blessed Virgin Mary, p. 983
Little Chapter, Hymn & Magnificat as in Ordinary of Christmas.

Compline taken from Sunday

Sanctissimi Nominis Jesu

II classis
The Sunday occurring from January 2 to January 5, or, if this is lacking, on
January 2.

Collect
EUS, qui unigénitum Filium GOD, thou hast established thine
tuum constituisti humani géne- Only-begotten Son as the Saviour

ris Salvatorem, et Jesum vocari jus- | of mankind, and commanded that he
sisti: concéde propitius; ut, cujus |should be called Jesus; mercifully grant
sanctum nomen veneramur in terris, | that we who venerate his Holy Name on
ejus quoque aspéctu perfrudmur in | earth, may also be filled with the enjoy-
celis. Per eimdem Déminum. ment of the vision of him in heaven.
Through the same.

ad I Vésperas

Psalms with Antiphons
Ant 1. Omnis * qui invocaverit no- | Ant 1. Every one * that shall call upon
men Domini, salvus erit. the name of the Lord shall be saved
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, but in the last place Ps. 115, Crédidi, p.
3.
Ant 2. Sanctum et terribile ¥ nomen
ejus, initium sapiéntie timor Domi-

Ant 2. Holy and terrible is his name: the
fear of the Lord is the beginning of wis-
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ni.

Ant 3. Ego autem * in DOémino gau-
débo, et exsultabo in Deo Jesu meo.
Ant 4. A solis ortu * usque ad occa-
sum laudabile nomen Domini.

Ant 5. Sacrificabo * hostiam laudis,
et nomen Domini invocabo.

Little

RATRES: Christus humiliavit

semetipsum, factus obédiens us-
que ad mortem, mortem autem cru-
cis. Propter quod et Deus exaltavit
illum, et donavit illi nomen, quod est
super omne nomen, ut in noémine
Jesu omne genu flectatur.
R. Deo gratias.

Jesu, dulcis memoria,
Dans vera cordis gaudia:
Sed super mel, et 6mnia,
Ejus dulcis praeséntia.

Nil cénitur suavius,
Nil auditur juctndius,
Nil cogitatur dulcius,
Quam Jesus Dei Filius.

Jesu, spes peeniténtibus,
Quam pius es peténtibus!
Quam bonus te quaeréntibus!
Sed quid inveniéntibus?

Nec lingua valet dicere,
Nec littera exprimere:

Expértus potest crédere,
Quid sit Jesum diligere.

Sis, Jesu, nostrum gaudium,

Qui es futlrus prémium:

Sit nostra in te gloria,

Per cuncta semper s@&cula. Amen.

dom

Ant 3. But I * will rejoice in the Lord:
and I will joy in God my Jesus.

Ant 4. From the rising of the sun * unto
the going down of the same, the name
of the Lord is worthy of praise.

Ant 5. 1 will sacrifice * the sacrifice of
praise, and I will call upon the name of
the Lord.

Chapter
Phil 2:8-10
RETHREN: Christ humbled him-
self, becoming obedient unto
death, even to the death of the cross. For
which cause God also hath exalted him,
and hath given him a name which is
above all names: that in the name of Je-
sus every knee should bow
K. Thanks be to God.

Hymn

Jesu! the very thought of Thee
With sweetness fills my breast;
But sweeter far thy face to see,
And in thy presence rest.

Nor voice can sing, nor heart can frame,
Nor can the memory find,

A sweeter sound tha’n thy blest name,
O Saviour of mankind!

O hope of every contrite heart,

O joy of all the meek,

To those who fall, how kind Thou art!
How good to those who seek!

But what to those who find? ah! this
Nor tongue nor pen can show:

The love of Jesus, what it is,

None but his lovers know.

Jesu! our only joy be Thou,
As Thou our prize wilt be;
Jesu! be Thou our glory now,
And through eternity. Amen.
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Auth. St. Bernard Trans. Fr. E.Caswall
W.Sit nomen Démini benedictum. | ¥. Blessed be the name of the Lord. Al-
Alleluja. R. Ex hoc nunc et usque in  leluia. B. Henceforth, now, and forever.
s@culum. Alleluja. Alleluia.
Magnificat

Ant. Fecit * mihi magna qui potens ' Ant. He that is mighty, * hath done great
est, et sanctum nomen ejus, allelija. | things to me; and holy is his name, alle-
luia.

Compline taken from Sunday.

ad Laudes

Psalms with Antiphons
Ant 1. Oleum effusum * nomen tu- | Ant 1. Thy name * is as oil poured out:
um, ideo adolescéntule dilexérunt | therefore young maidens have loved
te. thee.
Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333
Ant 2. Scitote, * quia Dominus ipse | Ant 2. Know ye * that the Lord he is
est Deus, cujus nomen in @térnum. | God, whose name is for ever.
Ant 3. Sitivit * anima mea ad nomen | Ant 3. My soul hath thirsted * after thy
sanctum tuum, Domine. Holy Name, O Lord.
Ant 4. Benedictum * nomen glorie  Ant 4. Blessed * is the holy name of thy
tuze sanctum, et laudabile, et supere- | glory: and worthy to be praised, and ex-
xaltdtum in s&cula. alted above all in all ages.
Ant 5. Javenes et virgines, * senes | Ant 5. Young men and maidens: * let
cum junioribus, laudate nomen Do- | the old with the younger, praise the
mini: quia exaltdtum est nomen ejus  name of the Lord: for his name alone is
solius. exalted.
Little Chapter as in I Vespers

Hymn
Jesu, decus angélicum, O Jesu! Thou the beauty art
In aure dulce canticum, Of angel worlds above;
In ore mel mirificum, Thy Name is music to the heart,
In corde nectar ceélicum. Enchanting it with love.
Qui te gustant, estiriunt; Celestial sweetness unalloy’d!
Qui bibunt, adhuc sitiunt; Who eat Thee hunger still;
Desiderare nésciunt, Who drink of Thee still feel a void,
Nisi Jesum, quem diligunt. Which nought but Thou can fill.
O Jesu mi dulcissime, O my sweet Jesu! hear the sighs
Spes suspirantis anima! Which unto Thee I send;

Te quarunt pie lacrime, To Thee mine inmost spirit cries,
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Te clamor mentis intime.

Mane nobiscum, Démine,
Et nos illustra limine:
Pulsa mentis caligine,
Mundum reple dulcédine.

Jesu, flos Matris Virginis,

Amor nostra dulcédinis,

Tibi laus, honor ndminis,

Regnum beatitudinis. Amen.

Auth. St. Bernard

V. Adjutérium nostrum in némine
Domini. K. Qui fecit celum et ter-
ram.

My being’s hope and end!

Stay with us, Lord, and with thy light
Illume the soul’s abyss;

Scatter the darkness of our night,
And fill the world with bliss.

O Jesu! spotless Virgin flower!
Our life and joy! to Thee
Be praise, beatitude, and power,
Through all eternity. Amen.

Trans. Fr. E.Caswall
V. Our help is in the Name of the Lord.
R. Who made heaven and earth.

Benedictus

Ant. Dedit se, * ut liberaret populum,
et acquireret sibi nomen e&térnum,
alleluja.

Ant. He exposed himself * to deliver his
people, and to get himself an everlasting
name, alleluia.

At the Little Hours, antiphons and psalms of the occuring day of the week.

ad Tértiam

Little Chapter as in Lauds.

R. br. Sit nomen Doémini benedic-
tum. * Alleltja, Alleltja. Sit nomen.
V. Ex hoc nunc et usque in s&culum.
Allelgja, Alleluja. Gloria Patri. Sit
nomen.

V. Afférte Domino gloriam et hono-
rem. Allelja. R. Afférte Domino
gloriam noémini ejus. Alleluja.

K. br. Blessed be the name of the Lord.
* Alleluia, Alleluia. Blessed. V. Hence-
forth, now, and forever. Alleluia, Alle-
luia. Glory be. Blessed.

V. Give unto the Lord glory and hon-
our. Alleluia. K. Give unto the Lord
glory due to his name. Alleluia.

ad Sextam
Little Chapter

N NOMINE Jesu omne genu
flectatur ceeléstium, terréstrium,
et infernérum: et omnis lingua confi-
teatur, quia Dominus Jesus Christus
in gloria est Dei Patris.
R. Deo gratias.

Phil 2:10
N THE name of Jesus every knee
should bow, of those that are in
heaven, on earth, and under the earth:
And that every tongue should confess
that the Lord Jesus Christ is in the glory
of God the Father.
R. Thanks be to God.
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R. br. Afférte Domino glériam et ho-
norem. * Allelija, Alleluja. Afférte
Domino. V. Afférte Domino gloriam
nomini ejus. Allelgja, Alleluja. Glo-
ria Patri. Afférte Domino.

¥. Magnificate DOminum mecum.
Alleluja. R.Et exaltémus nomen
ejus in idipsum. Alleldja.

R. br. Give unto the Lord glory and
honour. * Alleluia, Alleluia. Give unto.
V. Give unto the Lord glory due to his
name. Alleluia, Alleluia. Glory be. Give
unto.

¥. O magnify the Lord with me. Allelu-
ia. B. And let us exalt his name togeth-
er. Alleluia.

ad Nonam
Little Chapter

MNE quodcimque fécitis in
verbo, aut in dpere: Omnia in
némine Doémini Jesu Christi facite,
gratias agéntes Deo et Patri per ip-
sum.
R. Deo gratias.
R. br. Magnificite DOminum me-
cum. * Alleltja, AllelGja. Magnifi-
cate. W. Et exaltémus nomen ejus in
idipsum. Alleldja, Alleluja. Gloria
Patri. Magnificate.
V. Adjutérium nostrum in némine
Domini. Alleltja. B. Qui fecit ceelum
et terram. Alleluja.

Col. 3:17
g LL whatsoever you do in word or
in work, do all in the name of the
Lord Jesus Christ, giving thanks to God
and the Father by him.
R. Thanks be to God.

R. br. O magnify the Lord with me. *
Alleluia, Alleluia. O magnify. V. And
let us exalt his name together. Alleluia,
Alleluia. Glory be. O magnify.

V. Our help is in the Name of the Lord.
Alleluia. K. Who made heaven and
earth. Alleluia.

ad II Vésperas
When this feast is celebrated on January 3, I Vespers of the Feast of the Epi-
phany are said, without a commemoration of the preceding.
Otherwise, all is said as at I Vespers, except the following:

Hymn

As in I Vespers, with the following response:

¥. Sit nomen Domini benedictum.
Alleltja. K. Ex hoc nunc et usque in
s@culum. Alleluja.

Y. Blessed be the name of the Lord. Al-
leluia. B. Henceforth, now, and forever.
Alleluia.

Magnificat

Ant. Vocabis * nomen ejus Jesum;
ipse enim salvum faciet populum
suum a peccatis eérum, allelija.

Compline taken from Sunday.

Ant. Thou shalt call * his name JESUS.
For he shall save his people from their
sins.
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The days from January 2 to January 5 are ferias of Christmastide:

Antiphons and psalms, at all the Hours are taken from the current day of the
week, as in the Psalter.

The rest, together with the versicle in the short response at Prime, is as on
January 1.

On feasts that may occur on these days, the versicle in the short response at
Prime is retained, as on January 1, unless there is a proper one; but no com-
memoration of the feria is made.

DIE 5 JANUARII

1V classis

At Lauds a commemoration is made of St. Telesphorus, Pope and Martyr:

Jn 12:25
Ant. Qui odit danimam suam in hoc | 4nt. He that hateth his life in this world,
mundo, in vitam @térnam custodit keepeth it to life eternal.
eam.
V. Justus ut palma florébit. R. Sicut | ¥. The just shall flourish like the palm
cedrus Libani multiplicabitur. tree. B. He shall grow up like the cedar
of Libanus.

@REGEM tuum, Pastor atérne, ETERNAL Shepherd, do thou
placatus inténde: et per beatum look with favor upon thy flock.
Telésphorum Martyrem tuum atque | Guard and keep it for evermore through
Summum Pontificem, perpétua pro- | blessed Telesphorus, thy Martyr and Su-
tectione custodi; quem totius Ecclé-  preme Pontiff, whom thou didst choose
sie prastitisti esse pastorem. Per to be the chief shepherd of the whole
Doéminum. Church. Through our Lord.

After None, Christmastide ends and the Season of the Epiphany begins.
Vespers of the Epiphany, without a commemoration.

—<O3HGo—
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Tempus Epiphanie

in Epiphania Domini

January 6 - I classis

Collect
EUS, qui hodiérna die Unigé- GOD, on this day, by the guiding
nitum tuum Géntibus stella star, you revealed thy Only-begot-

duce revelasti: concéde propitius; ut, |ten Son to the Gentiles; mercifully
qui jam te ex fide cognévimus, us- | grant, that we who now know thee by
que ad contemplandam spéciem tuz | faith, may be led on even to look upon
celsitudinis perducamur. Per eim- | the beauty of thy Majesty. Through the
dem Déminum. same.

ad I Vésperas
Antiphons as in Lauds.
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, but in the last place Ps. 116, Laudate
Doéminum, p. 367.
Little Chapter & Hymn as in Ordinary of Epiphany.

Magnificat

Ant. Magi * vidéntes stellam, dixé- | Anz. When the Wise Men * saw the star,
runt ad invicem: Hoc signum magni | they said one to another, This is the sign
Regis est: eamus et inquirdmus eum, | of the great King, let us go and search
et offeramus ei minera, aurum, thus, | for him, and offer him gifts, gold,
et myrrham, alleluja. frankincense, and myrrh, alleluia.

Compline taken from Sunday.
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ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Ante luciferum génitus, * et
ante sé&cula, Dominus Salvator nos-
ter hodie mundo apparuit.

Psalms as in Sunday Lauds 1, p. 333
Ant 2. Venit lumen tuum, * Jerusa-
lem, et gloria Domini super te orta
est, et ambulabunt Gentes in lumine
tuo, alleluja.

Ant 3. Apértis thesauris suis, * obtu-
lérunt Magi Domino aurum, thus et
myrrham, alleltja.

Ant 4. Maria et flimina, * benedicite
Doémino: hymnum dicite, fontes, Do6-
mino, alleltja.

Ant 5. Stella ista * sicut flamma co-
rascat, et Regem regum Deum de-
monstrat: Magi eam vidérunt, et ma-
gno Regi munera obtulérunt.

Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Ordinary of Epiphany.

Ant 1. Begotten before the day-star *
and the ages, the Lord our Saviour on
this day appeared to the world.

Ant 2. Thy light is come, O Jerusalem, *
and the glory of the Lord is risen upon
thee: and the Gentiles shall walk in thy
light, alleluia.

Ant 3. The Wise Men having opened
their treasures, * offered unto the Lord
gold, frankincense, and myrrh, alleluia.
Ant 4. O ye seas and rivers, * bless ye
the Lord. Ye fountains, sing a hymn to
the Lord, alleluia.

Ant 5. This star shineth * as a flame of
fire, and pointeth out God, the King of
kings: the Wise Men beheld it, and
offered gifts unto the great King.

Benedictus

Ant. Hodie * cealésti sponso juncta
est Ecclésia, quoniam in Jordane la-
vit Christus ejus crimina: currunt
cum munéribus Magi ad regéles
nuptias, et ex aqua facto vino letan-
tur convive, allelija.

Ant. This day * is the Church joined
unto the Heavenly Bridegroom, since
Christ hath washed away her sins in
Jordan; the wise men hasten with gifts
to the marriage supper of the King; and
they that sit at meat together make
merry with water turned into wine, alle-
luia.

At the Little Hours, psalms of Sunday, but at Prime as on feasts.
ad Primam

Ant 1 from Lauds is used.

ad Tértiam

Ant 2 from Lauds is used.

Little Chapter & Brief Response as in Ordinary of Epiphany.
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ad Sextam
Ant 3 from Lauds is used.
Little Chapter & Brief Response as in Ordinary of Epiphany.

ad Nonam
Ant 5 from Lauds is used.
Little Chapter & Brief Response as in Ordinary of Epiphany.

ad II Vésperas
Antiphons as in Lauds.
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363
Little Chapter & Hymn as in Ordinary of Epiphany.

Magnificat

Ant. Tribus mirdculis * ornatum | Ant. A holy day we celebrate, * adorned
diem sanctum cOlimus: hodie stella | with miracles. On this day a star led the
Magos duxit ad praesépium: hodie | Wise Men to the manger; on this day
vinum ex aqua factum est ad nuptias: | water was made wine at the marriage
hédie in Jordane a Joanne Christus | feast; on this day Christ willed to be
baptizari voluit, ut salvaret nos, alle- | baptized of John in the Jordan, that he
10ja. might save us, alleluia.

Compline taken from Sunday

The days from January 7 to January 12 are ferias of the Season of the Epi-
phany of the Lord:

Antiphons and psalms, at all the Hours, are taken from the current day of the
week, as in the Psalter. The short response at Prime, as on the feast of the Epi-
phany. The prayer is said as on the feast of the Epiphany: but on ferias occur-
ing after the first Sunday, it is of the same Sunday.

g
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Sancte Familie
Yesu, Harie, Joseph

1st Sunday after the Epiphany - II classis

If this feast falls on January 13, no mention is made of the occuring commem-
oration of the Baptism of the Lord.

Collect
OMINE, Jesu Christe, qui, Ma- @ LORD Jesus Christ, by subjecting
riee et Joseph subditus, domés- thyself to Mary and Joseph, you
ticam vitam ineffabilibus virtltibus | consecrated family life with wonderful
consecrasti: fac nos, utriisque auxi- | virtues; grant that, by their joint assist-
lio, Famili® sanctz tue exémplis |ance, we may fashion our lives after the
instrui; et consortium consequi sem- | example of thy Holy Family, and obtain
pitérnum: Qui vivis. everlasting fellowship with it. Who
livest.

ad I Vésperas

Psalms with Antiphons
Ant 1. Jacob autem * génuit Joseph | Ant I. And Jacob * begot Joseph the
virum Mariz; de qua natus est Jesus,  husband of Mary, of whom was born Je-
qui vocatur Christus. sus, who is called Christ.
Psalms as in Common of Blessed Virgin Mary, p. 983
Ant 2. Angelus Domini * apparuit in | Ant 2. The Angel of the Lord * ap-
somnis Joseph, dicens: Joseph, fili |peared to Joseph in his sleep, saying:
David, noli timére accipere Mariam | Joseph, son of David, fear not to take
conjugem tuam; quod enim in ea na- | unto thee Mary thy wife, for that which
tum est, de Spiritu Sancto est. is conceived in her, is of the Holy
Ghost.
Ant 3. Pastores venérunt * festinan- | Ant 3. The shepherds came * with haste;
tes, et invenérunt Mariam, et Joseph, | and they found Mary and Joseph, and
et Infantem positum in praesépio. the infant lying in the manger.
Ant 4. Magi, intrantes domum, * in- | Ant 4. The Magi, entering into the
venérunt Pierum cum Maria, matre  house, * found the child with Mary his




Epiphany Holy Family 89

ejus.
Ant 5. Erat Pater ejus * et Mater mi-
rantes super his que dicebantur de
illo.

Little

ESCENDIT Jesus cum Maria
et Joseph, et venit Néazareth: et
erat subditus illis.
R. Deo gratias.

O lux beata Celitum

Et summa spes mortalium,
Jesu, o cui doméstica
Arrisit orto caritas:

Maria, dives gratia,

O sola quz casto potes
Fovére Jesum péctore,
Cum lacte donans 6scula:

Tuque ex vetustis patribus
Delécte custos Virginis
Dulci patris quem némine
Divina Proles invocat:

De stirpe Jesse nobili

Nati in salatem géntium,
Audite nos qui supplices
Vestras ad aras sistimus.

Dum sol redux ad vésperum
Rebus nitorem détrahit,

Nos hic manéntes intimo
Ex corde vota fundimus.

Qua vestra sedes floruit
Virtlitis omnis gratia,
Hanc detur in domésticis
Reférre posse moribus.

Jesu, tuis obédiens

Qui factus es paréntibus,
Cum Patre summo ac Spiritu
Semper tibi sit gloria. Amen.

mother

Ant 5. His father * and mother were
wondering at those things which were
spoken concerning him.

Chapter
Lk 2:51
3ESUS went down with Mary and
Joseph, and came to Nazareth, and
was subject to them.
K. Thanks be to God.

Hymn

O highest hope of mortals,
Blest Light of Saints above,

O Jesu, on whose boyhood
Home smiled with kindly love;

And thou whose bosom nursed Him,
O Mary, highly graced,

Whose breast gave milk to Jesus,
Whose arms thy God embraced.

And thou of all men chosen

To guard the Virgin’s fame,

To whom God’s Son refused not
A Father’s gracious name.

Born for nation’s healing,

Of Jesse’s lineage high,

Behold the supplicants kneeling,
O hear the sinner’s cry!

The sun returned to evening,
Dusks all the twilight air:

We, lingering here before you,
Pour out our heartfelt prayer.

Your home was as a garden
Made glad with fairest flowers;
May life thus blossom sweetly
In every home of ours.

All praise to Thee, O Jesus,
Who parents dost obey;
Praise to the sovereign Father
And Paraclete for aye. Amen.
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Holy Family

Auth. Pope Leo XIII
V. Beati qui habitant in domo tua,
Démine. R.In sé&cula seculorum
laudabunt te.

Trans. From the Breviary of the Marquis of Bute

V. Blessed are they that dwell in thy
house, O Lord. R. They shall praise thee
for ever and ever.

Magnificat

Ant. Verbum caro * factum est, et
habitavit in nobis, plenum gratie et
veritatis; de cujus plenitudine omnes
nos accépimus, et gratiam pro gratia,
alleltja.

Ant. the Word was made flesh, * and
dwelt among us, full of grace and truth;
and of his fulness we all have received,
and grace for grace, alleluia.

Commemoration is not made of the Sunday.

Compline taken from Sunday.

ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Post triduum * invenérunt Je-
sum in templo sedéntem in médio
doctorum, audiéntem illos, et inter-
rogantem €os.

Psalms as in Sunday Lauds 1, p. 333

Ant 2. Dixit mater Jesu * ad illum:
Fili, quid fecisti nobis sic? Ecce pa-
ter tuus et ego doléntes quarebamus
te.

Ant 3. Descéndit Jesus * cum eis, et
venit Nazareth, et erat stbditus illis.

Ant 4. Et Jesus proficiébat * sapién-
tia, et ®tate, et gratia apud Deum et
hoémines.

Ant 5. Et dicébant: * Unde huic sapi-
éntia hac, et virtites? Nonne hic est
fabri filius?

Little Chapter as in I Vespers

O gente felix hospita,
Augusta sedes Nazarz,
Que fovit alma Ecclésiz
Et protulit primordia.

Sol, qui perérrat dureo

Ant 1. After three days, * they found
him in the temple, sitting in the midst of
the doctors, hearing them, and asking
them questions.

Ant 2. The mother of Jesus said * to
him: Son, why hast thou done so to us?
Behold thy father and I have sought
thee sorrowing.

Ant 3. Jesus went down * with them,
and came to Nazareth, and was subject
to them.

Ant 4. And Jesus advanced * in wisdom,
and age, and grace with God and men.

Ant 5. And they said: * How came this
man by this wisdom and miracles? Is
not this the carpenter’s son?

Hymn

O house of Nazareth the blest,

Fair hostess of the Lord,

The Church was nurtured at thy breast
And shared thy scanty hoard.

In all the spreading lands of earth
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Terras jacéntes lumine,
Nil gratius per s&cula
Hac vidit &de, aut sanctius.

Ad hanc frequéntes convolant
Celéstis aule nintii,

Virtutis hoc sacrarium
Visunt, revisunt, éxcolunt.

Qua mente Jesus, qua manu,
Optata patris pérficit!

Quo Virgo gestit gaudio
Matérna obire munera!

Adest amoris particeps
Curgque Joseph conjugi,
Quos mille jungit néxibus
Virtiitis auctor gratia.

Hi diligéntes invicem

In Jesu amorem confluunt,
Utrique Jesus mutuze

Dat caritatis premia.

Sic fiat, ut nos cdritas
Jungat perénni fcedere,
Pacémque alens domésticam
Amara vite témperet!

Jesu, tuis obédiens

Qui factus es paréntibus,

Cum Patre summo ac Spiritu
Semper tibi sit gloria. Amen.

Auth. Pope Leo XIII

¥. Ponam univérsos filios tuos doc-
tos a Domino. K. Et multitidinem
pacis filiis tuis.

The wandering sun may see
No dearer spot, no ampler worth
Than erst was found in thee!

We know thy humble tenement
Was heaven’s hermitage:
Celestial heralds came and went
In endless embassage.

There, whatsoever loseph asks

Christ hastens to fulfill;

While Mary loves the household tasks
That wait her joyous will.

There, Joseph toileth at her side
Her joys and griefs to share,

With thousand ties knit to his bride,
Of love and work and prayer.

Yet how their bosoms constant burn
And deeper ardors prove

In love of Christ, whose eyes return
Tokens of mutual love.

O then, in all the homes of earth,
Be Love the bond of life:

May it enthrone at every hearth
The peace that husheth strife.

All praise to Thee, O Jesus,
Who parents dost obey;
Praise to the sovereign Father
And Paraclete for aye. Amen.

Trans. Rt. Rev. Msgr. H.T.Henry
V.1 will cause all thy children to be
taught of the Lord. R. And great shall be
the peace of thy children.

Benedictus

Ant. Illimina nos, Domine, * exém-
plis familiz tuz, et dirige pedes nos-
tros in viam pacis.

At the Little Hours, psalms of Sunday.

Ant. Enlighten us, O Lord, * by the ex-
ample of thy family, and direct our feet
into the way of peace.
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ad Primam
Ant 1 from Lauds is used.
In the Brief Response at Prime, the following versicle is said:
V. Qui Marie et Joseph subditus fu- | ¥. Who subjected thyself to Mary and
isti. Joseph.

ad Tértiam
Ant 2 from Lauds is used.
Little Chapter as in I Vespers.
R. br. Propter nos egénus factus est: | R. br. For our sakes he became poor: *
* Cum esset dives. Propter. ¥. Ut il- | Being rich. For our. ¥. That through his
lius indpia nos divites essémus. Cum | poverty we might be rich. Being rich.
esset dives. Gloria Patri. Propter. Glory be. For our.
V. Dominus vias suas docébit nos. V. The Lord will teach us his ways.

R. Et ambulabimus in sémitis ejus.

R. And we will walk in his paths.

ad Sextam

Ant 3 from Lauds is used.

Little Chapter

é ICUT per inobediéntiam unius
hominis peccatores constitui
sunt multi, ita et per unius obeditio-
nem justi constituéntur multi.

R. Deo gratias.

R. br. Dominus vias suas * Docébit
nos. Dominus. ¥. Et ambulabimus in
sémitis ejus. Docébit nos. Gloria Pa-
tri. Déminus.

W. Pauper sum ego, et in laboribus a
juventite mea. R. Exaltatus autem
humiliatus sum, et conturbatus.

Rom 5:19
OR AS by the disobedience of one
man, many were made sinners; so
also by the obedience of one, many
shall be made just.
R. Thanks be to God.
R. br. The Lord * Will teach us his
ways. The Lord. V. And we will walk
in his paths. Will teach us his ways.
Glory be. The Lord.
¥.T am poor, and in labours from my
youth. B. And being exalted have been
humbled and troubled.

ad Nonam

Ant 5 from Lauds is used.

Little Chapter

EMETIPSUM exinanivit for-
mam servi accipiens, in simili-

Phil. 2:7
E EMPTIED himself, taking the
form of a servant, being made in

tudinem hominum factus, et habitu | the likeness of men, and in habit found

invéntus ut homo.
R. Deo gratias.

as a man.
R. Thanks be to God.
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R. br. Pauper sum ego, * Et in labo-
ribus a juventite mea. Pauper. Y.
Exaltatus autem humilidtus sum, et
conturbatus. Et in laboribus a juven-
tite mea. Gloria Patri. Pauper.

¥. Ponam univérsos filios tuos doc-
tos a Domino. R. Et multitidinem
pacis filiis tuis.

R. br. I am poor, * And in labours from
my youth. T am. ¥. And being exalted
have been humbled and troubled. And
in labours from my youth. Glory be. I
am.

W. T will cause all thy children to be
taught of the Lord. B. And great shall be
the peace of thy children.

ad IT Vésperas

Antiphons as in Lauds.

Psalms as in Common of Blessed Virgin Mary, p. 983
Little Chapter & Hymn as in I Vespers, with the following response:

¥. Ponam univérsos filios tuos doc-
tos a Domino. K. Et multitidinem
pacis filiis tuis.

V.1 will cause all thy children to be
taught of the Lord. B. And great shall be
the peace of thy children.

Magnificat

Ant. Maria autem * conservabat om-
nia verba heac, conferens in corde
suo.

Compline taken from Sunday

Ant. But Mary * kept all these words,
pondering them in her heart.

Die 7 Januarii

IV classis

Benedictus
Ant. Ab Oriénte * venérunt Magi in Ant. From the East * there came wise

Béthlehem adorare Dominum: et
apértis thesauris suis, pretiosa mune-
ra obtulérunt: aurum, sicut Regi ma-
gno; thus, sicut Deo vero; myrrham,
sepultirz ejus, alleluja.

men to Bethlehem to adore the Lord:
and opening their treasures, they offered
him gifts; gold, as unto the Great King;
frankincense, as unto the true God; and
myrrh, for his burying, alleluia.
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hanytide

Collect

EUS, qui hodiérna die Unigé-

nitum tuum Géntibus stella
duce revelasti: concéde propitius; ut,
qui jam te ex fide cogndvimus, us-
que ad contemplandam spéciem tuz
celsitidinis perducamur. Per etm-
dem Dominum.

GOD, on this day, by the guiding

star, you revealed thy Only-begot-
ten Son to the Gentiles; mercifully
grant, that we who now know thee by
faith, may be led on even to look upon
the beauty of thy Majesty. Through the
same.

Magnificat

Ant. Vidéntes stellam Magi, * gavisi
sunt gaudio magno: et intrantes do-
mum, obtulérunt DOmino aurum,
thus, et myrrham, alleltja.

Ant. Seeing the star, the Magi * rejoiced
with exceeding great joy: and entering
into the house, they offered the Lord
gold, frankincense, and myrrh.

<38

Die 8

v

Januarii

classis

Benedictus

Ant. Tria sunt munera, * qua obtulé- Ant. The three gifts, * which the wise
runt Magi Doémino, aurum, thus et men offered unto the Lord: gold,
myrrham, Filio Dei, Regi magno, al- | frankincense, and myrrh; as unto the

lelvja.

Son of God, the Great King, alleluia.

Collect
Before the first Sunday after the Epiphany:

EUS, qui hodiérna die Unigé-

nitum tuum Géntibus stella
duce revelasti: concéde propitius; ut,
qui jam te ex fide cognovimus, us-
que ad contemplandam spéciem tuz
celsitidinis perducamur. Per etm-
dem Dominum.

After the first Sunday after the Epipha
OTA, qué&sumus, Domine, sup-
plicantis populi celésti pietate

proséquere: ut et quae agénda sunt,

videant, et ad implénda qua viderint,

GOD, on this day, by the guiding

star, you revealed thy Only-begot-
ten Son to the Gentiles; mercifully
grant, that we who now know thee by
faith, may be led on even to look upon
the beauty of thy Majesty. Through the
same.

ny:

g TTEND, O Lord, we beseech thee,
of thy heavenly mercy, to the de-

sires of thy suppliant people; and grant

that they may both perceive what they
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convaléscant. Per Dominum. ought to do, and may have strength to
fulfill the same. Through our Lord.

Magnificat
Ant. Lux de luce * apparuisti, Chris- | Ant. Light of light, * thou hast manifes-
te, cui Magi munera offerunt, alleld- | ted thyself, O Christ, and to thee the
ja, alleltja, allelija. Wise men offer gifts, alleluia.

—<O3kGo—

Die 9 Januarii

IV classis

Benedictus
Ant. Vidimus stellam ejus * in Ori- | Ant. We have seen his star * in the East,
énte, et vénimus cum munéribus | and are come with gifts to adore the
adorare Déminum. Lord.

Collect
Before the first Sunday afier the Epiphany, the prayer, Deus, qui hodiérna, as
above; after the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Vota, quésumus,
as above.

Magnificat
Ant. Interrogabat * Magos Herodes: | Ant. Herod asked * the Wise Men, What
Quod signum vidistis super natum | sign saw ye over the King that is born?
Regem? Stellam vidimus fulgéntem, | We saw a star shining, the brightness
cujus splendor illuminat mundum. whereof enlighteneth the world.

g

Die 10 Januarii

IV classis

Benedictus

Ant. Omnes natiénes * vénient a lo-
nge, portantes munera sua, allelija.

Ant. All nations * shall come from afar,
bringing their gifts, alleluia.
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Collect
Before the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Deus, qui hodiérna, as
above, after the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Vota, quésumus,
as above.

Magnificat
Ant. Omnes de Saba * vénient, au- | Ant. All they from Saba * shall come,
rum et thus deferéntes, allelfja, alle- | bringing gold and frankincense, alleluia.
luja.
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Die 1N Januarii

IV classis

Benedictus
Ant. Vénient ad te, * qui detrahébant | Ant. They shall come to thee, * that
tibi, et adorabunt vestigia pedum tu- | slandered thee, and shall worship the
orum. steps of thy feet.

Collect
Before the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Deus, qui hodiérna, as
above, after the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Vota, quaésumus,
as above.

Commemoration is made ad Lauds of St. Hyginus, Pope and Martyr:

Jn 12:25
Ant. Qui odit * animam suam in hoc | Ant. He that hateth * his life in this
mundo, in vitam @térnam custodit K world, keepeth it to life eternal.
eam.
V. Justus ut palma florébit. R. Sicut | ¥. The just shall flourish like the palm
cedrus Libani multiplicabitur. tree. B. He shall grow up like the cedar
of Libanus.

@REGEM tuum, Pastor atérne, ETERNAL Shepherd, do thou
placatus inténde: et per beatum look with favor upon thy flock.
Hyginum, Martyrem tuum atque | Guard and keep it for evermore through
Summum Pontificem perpétua pro- | blessed Hyginus, thy Martyr and Su-
tectione custodi; quem totius Ecclé- | preme Pontiff, whom thou didst choose
sie prastitisti esse pastorem. Per | to be the chief shepherd of the whole
Déminum. Church. Through our Lord.
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Magnificat
Ant. Admoniti Magi * in somnis, per | Ant. The Wise Men, being warned * in a
aliam viam revérsi sunt in regidnem | dream, went back another way into their
suam. country.

<38

Die 12 Januarii

IV classis

Benedictus
Ant. Maniféste magnum est * pietatis Ant. Evidently great is * the mystery of
sacraméntum, quod manifestatum est | godliness, which was manifested in the
in carne, justificdtum est in spiritu, | flesh, was justified in the spirit, ap-
apparuit Angelis, praedicatum est | peared unto Angels, hath been preached
Géntibus, créditum est in mundo, as- | unto the Gentiles, is believed in the
simptum est in gloria, alleluja. world, is taken up in glory.

Collect
Before the first Sunday afier the Epiphany, the prayer, Deus, qui hodiérna, as
above; after the first Sunday after the Epiphany, the prayer, Vota, quésumus,
as above.

Magnificat

Ant. Tribus miraculis * ornatum | Ant. A holy day we celebrate, * adorned
diem sanctum cOlimus: hodie stella | with miracles. On this day a star led the
Magos duxit ad praesépium: hodie | Wise Men to the manger; on this day
vinum ex aqua factum est ad nuptias: | water was made wine at the marriage
hédie in Jordane a Joanne Christus | feast; on this day Christ willed to be
baptizari voluit, ut salvaret nos, alle- | baptized of John in the Jordan, that he
10ja. might save us, alleluia.

38



98 Baptism of our Lord

PBaptismatis D.N.J.C.

January 13 - II classis

If the commemoration of the Baptism of our Lord falls on Sunday, the Office of
the feast of the Holy Family is said without any commemoration.

Collect
EUS, cujus Unigénitus in subs- GOD, whose Only-begotten Son
tantia nostree carnis apparuit: appeared in the substance of our

presta, quésumus; ut per eum, quem | flesh, grant, we beseech thee, that by
similem nobis foris agndvimus, intus | him, in whom outwardly we recognize
reformari mereamur: Qui tecum vi- | our likeness, we may deserve to be in-
vit. wardly created anew. Who liveth.

ad Laudes

All is said as on the feast of the Epiphany, except the prayer as above.

At the Little Hours, antiphons and psalms of the feria, and the rest as on the
feast of the Epiphany, with the proper prayer as above.

ad Vésperas
All is said as at Il Vespers on the feast of the Epiphany, except the prayer as
above.
If the feast falls on Saturday, at Vespers there is no commemoration made of
the following Sunday.

Compline taken from Sunday.

3
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Dominica I Post Epiphaniam

II classis
The Office is said of the Holy Family, without commemoration of the Sunday.
The prayer of this Sunday is said in the Office of the feria occuring within the
following week.
Collect

OTA, qué&sumus, Domine, sup- g TTEND, O Lord, we beseech thee,

plicantis populi celésti pietate of thy heavenly mercy, to the de-

proséquere: ut et qua agénda sunt, |sires of thy suppliant people; and grant

videant, et ad implénda qua viderint, | that they may both perceive what they

convaléscant. Per Dominum. ought to do, and may have strength to
fulfill the same. Through our Lord.

After Compline of January 13, the Season of the Epiphany ends and the Season
throughout the Year before Septuagesima begins.

3

Tempus Per Annum

38

Dominica IF Post Epiphaniam

II classis

Collect

MNIPOTENS sempitéme De- gLMIGHTY and eternal God, you
us, qui celéstia simul et terré- govern all things in heaven and on
na moderaris: supplicationes populi | earth; in thy mercy hear the supplication
tui cleménter exaudi; et pacem tuam | of thy people, and grant thy peace in our
nostris concéde temporibus. Per Do- | times. Through our Lord.
minum.
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ad I Vésperas
All as in Saturday Vespers.

ad Laudes

Benedictus
Ant. Nuptie facte sunt * in Cana Ant. There was a marriage * in Cana of
Galile, et erat ibi Jesus cum Maria | Galilee: and Jesus was there, with Mary,
matre sua. his mother.

ad IT Vésperas

Magnificat
Ant. Deficiénte vino, * jussit Jesus | Ant. The wine failing, * Jesus com-
impléri hydrias aqua, qua in vinum | manded the water pots to be filled with
convérsum est, alleluja. water, which was changed into wine, al-
leluia.

g

Dominica III Post Epiphaniam

II classis

Collect
MNIPOTENS sempitérne De- gLMIGHTY and everlasting God,
us, infirmitdtem nostram propi- graciously look upon our infirmity,
tius réspice: atque ad protegéndum | and, for our protection, stretch forth the
nos déxteram tuz majestatis extén- | right hand of thy Majesty. Through our

de. Per DOminum. Lord.
ad I Vésperas
All as in Saturday Vespers.
ad Laudes
Benedictus

Ant. Cum descendisset Jesus * de | Ant. when Jesus was come down * from
monte, ecce leprosus véniens adord- | the mountain, behold a leper came and
bat eum, dicens: Domine, si vis, po- | adored him, saying: Lord, if thou wilt,
tes me mundare: et exténdens ma- thou canst make me clean: and stretch-
num, tétigit eum, dicens: Volo, mun- | ing forth his hand, touched him, saying:
dare. 1 will, be thou made clean.
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ad IT Vésperas

Magnificat
Ant. DOmine, * si vis, potes me mun- | Ant. Lord, if thou wilt, thou canst make
dare: et exténdens manum, tétigit me clean: And stretching forth his hand,
eum, dicens: Volo, mundare. touched him, saying: I will, be thou
made clean.

G

Dominica IY Post Epiphaniam

II classis

Collect
EUS, qui nos in tantis periculis GOD, you know that, placed as
constitutos, pro humana scis we are amid such great dangers,

fragilitite non posse subsistere: da | we cannot by reason of our human
nobis salitem mentis et corporis; ut | frailty stand; grant us health of mind
ea, qua pro peccatis nostris patimur, | and of body, that, by thy help, we may
te adjuvante vincamus. Per Domi- | overcome the things which we suffer for

num. our sins. Through our Lord.
ad I Vésperas
All as in Saturday Vespers.
ad Laudes
Benedictus

Ant. Ascendénte Jesu * in navicu- | Ant. When Jesus entered * into the boat,
lam, ecce motus magnus factus est in | behold a great tempest arose in the sea:
mari: et suscitavérunt eum discipuli  and his disciples awaked him, saying:
ejus, dicéntes: Domine, salva nos,  Lord, save us, we perish.

perimus.

ad II Vésperas
Magnificat

Ant. Démine, salva nos, * perimus: | 4Ant. Lord, save us, we perish: com-
impera, et fac, Deus, tranquillititem | mand, O God, and make a great calm.

g
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Dominica P Post Epiphaniam
II classis

Collect
AMILIAM tuam, quésumus, w E BESEECH thee, O Lord, in
Doémine, continua pietate custo- thy unceasing goodness, guard
di: ut, que in sola spe gratie caléstis | thy family; that we who lean only upon
innititur, tua semper protectione mu- | the hope of thy heavenly grace, may al-

nitur. Per Déminum. ways be defended by thy protection.
Through our Lord.
ad I Vésperas
All as in Saturday Vespers.
ad Laudes
Benedictus

Ant. Démine, * nonne bonum semen | 4nt. Sir, * didst thou not sow good seed
seminasti in agro tuo? unde ergo ha- | in thy field? whence then hath it cockle?
bet zizania? et ait illis: hoc fecit ini- | And he said to them: An enemy hath
micus homo. done this.

ad IT Vésperas

Magnificat
Ant. Colligite * primum zizania, et | Ant. Gather up * first the cockle, and
alligate ea in fasciculos ad combu- bind it into bundles to burn, but the
réndum: triticum autem congregate wheat gather ye into my barn, saith the
in horreum meum, dicit Dominus. Lord.

g

Dominica PI Post Epiphaniam

II classis

Collect
RAESTA, qué&sumus, omnipo- RANT, we beseech thee, almighty
tens Deus: ut semper rationabi- God, that ever fixing our thoughts

lia meditantes; qua tibi sunt placita, | on such things that are reasonable, we

et dictis exsequamur, et factis. Per | may, both in word and in work, do that

Déminum. which is pleasing to thee. Through our
Lord.
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ad I Vésperas
All as in Saturday Vespers.

ad Laudes

Benedictus
Ant. Simile est * regnum calorum | Ant. The kingdom of heaven * is like to
grano sinapis, quod minimum est | a grain of mustard seed, which is the
omnibus seminibus: cum autem cré- | least indeed of all seeds; but when it is
verit, majus est dmnibus oléribus. grown up, it is greater than all herbs.

ad IT Vésperas

Magnificat
Ant. Simile est * regnum celorum | Ant. The kingdom of heaven * is like to
ferménto, quod accéptum milier | leaven, which a woman took and hid in
abscondit in farinae satis tribus, do- | three measures of meal, until the whole
nec fermentatum est totum. was leavened.

After None on Saturday, the Season throughout the Year before Septuagesima
ends, and the Season of Septuagesima begins.
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Tempus Septuagesime

Dominica in Septuagesima

II classis

Collect
ia RECES populi tui, quésumus, RACIOUSLY hear the prayers of
Démine, cleménter exaudi: ut, thy people, we beseech thee, O

qui juste pro peccatis nostris affligi- | Lord, that we, who are justly punished
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Septuagesima

mur, pro tui ndminis gloria miseri- | for our sins, may be mercifully de-

corditer liberémur. Per Déminum.

livered for the glory of thy name.
Through our Lord.

ad I Vésperas
Antiphons and psalms as in Saturday Vespers.

Little Chapter

RATRES: Nescitis quod ii, qui
in stadio currunt, omnes quidem
currunt, sed unus accipit bravium?
Sic currite ut comprehendatis.
R. Deo gratias.
Hymn as in Saturday Vespers.

1 Cor. 9:24
RETHREN: Know you not that
they that run in the race, all run in-
deed, but one receiveth the prize? So
run that you may obtain.
K. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Dixit Déminus * ad Adam: De
ligno quod est in médio paradisi, ne
comedas: in qua hora coméderis,
morte moriéris.

Ant. Lord said * unto Adam: of the tree
which is in the midst of paradise, thou
shalt not eat: for in the hour that thou
eatest thereof, thou shalt die the death.

ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Miserére * mei, Deus, et a de-
licto meo munda me: quia tibi soli
peccavi.

Psalms as in Sunday Lauds II, p. 340
Ant 2. Confitébor * tibi, quoniam
exaudisti me.

Ant 3. Deus, Deus meus, * ad te de
luce vigilo, quia factus es adjitor
meus.

Ant 4. Benedictus es * in firmaménto
cali, et laudabilis in s@cula, Deus
noster.

Ant 5. Laudate * DOminum de cee-
lis.1

Little Chapter as in I Vespers

Hymn as in Sunday Lauds

Ant 1. Have mercy * on me, O God, and
cleanse me from my sin, for to thee only
have I sinned.

Ant 2. T will praise * thee, because thou
hast heard me.

Ant 3. O God, my God, * to thee do I
watch at break of day, because thou hast
been my helper.

Ant 4. Blessed art thou * in the firma-
ment of heaven: and worthy of praise
for ever, O our God.

Ant 5. Praise ye * the Lord from the
heavens.

Benedictus

Ant. Simile est * regnum celorum | Ant. “The kingdom of heaven is like to
homini patrifamilias, qui éxiit primo | an householder, who went out early in
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mane conducere operarios in vineam
suam, dicit Dominus.

the morning to hire labourers into his
vineyard,” saith the Lord.

ad Primam

Ant. Conventione autem * facta cum
operariis ex denario diurno, misit eos
in vineam suam.

Ant. And having agreed * with the la-
bourers for a penny a day, he sent them
into his vineyard.

ad Tértiam

Ant. Tte et vos * in vineam meam, et
quod justum faerit, dabo vobis.

Little Chapter as in I Vespers.

Brief Respond as in Sunday Terce.

Ant. Go you also * into my vineyard,
and I will give you what shall be just.

ad Sextam

Ant. Quid hic statis * tota die otidsi?
respondérunt, et dixérunt: Quia
nemo nos conduxit.

Little

MNIS autem, qui in agone
conténdit, ab 6mnibus se absti-
net: et illi quidem ut corruptibilem
corénam accipiant, nos autem incor-
raptam.
R. Deo gratias.
Brief Respond as in Sunday Sext.

Ant. “Why do you stand * here all the
day idle?” They answered and said unto
him: “Because no man hath hired us.”

Chapter
1 Cor. 9:25
g ND every one that striveth for the
mastery, refraineth himself from
all things: and they indeed that they
may receive a corruptible crown; but we
an incorruptible one.
R. Thanks be to God.

ad Nonam

Ant. Voca operarios, * et redde illis

mercédem suam, dicit Dominus.
Little

% IBEBANT autem de spiritali,
consequénte eos, petra: petra

autem erat Christus: sed non in pluri-

bus eérum beneplacitum est Deo.

R. Deo gratias.

Brief Respond as in Sunday None.

Ant. “Call the labourers, * and pay them
their hire,” saith the Lord.

Chapter

g ND they drank of the spiritual rock
that followed them, and the rock

was Christ. But with most of them God

was not well pleased

R. Thanks be to God.

1 Cor. 10:4-5
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ad II Vésperas

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers

Little Chapter as in I Vespers
Hymn as in Sunday Vespers

Magnificat

Ant. Dixit paterfamilias * operariis
suis: Quid hic statis tota die otidsi?
At illi respondéntes dixérunt: Quia
nemo nos conduxit. Ite et vos in vi-
neam meam: et quod justum fuerit,
dabo vobis.

Ant. The householder said * unto his
laborers: “Why stand ye here all the day
idle?” But they answering, said: “Be-
cause no man hath hired us.” “Go ye
also into my vineyard, and I will give
you what shall be just.”

Collect

RECES populi tui, qué&sumus,

Doémine, cleménter exaudi: ut,
qui juste pro peccatis nostris affligi-
mur, pro tui néminis gloria miseri-
corditer liberémur. Per Dominum.

RACIOUSLY hear the prayers of

thy people, we beseech thee, O
Lord, that we, who are justly punished
for our sins, may be mercifully de-
livered for the glory of thy name.
Through our Lord.

Feria Secunda

1V classis

Magnificat
Ant. Hi novissimi * una hora fecé- | Ant. These last * have worked but one
runt, et pares illos nobis fecisti, qui | hour, and thou hast made them equal to

portavimus pondus diéi, et stus.

us, who have borne the burden of the
day, and the heat.

Feria Tertia

1V classis
Magnificat

Ant. Dixit autem paterfamilias: * | Ant.

But the householder said: *

Amice, non facio tibi injiriam: non- | “Friend, I do thee no wrong; didst thou
ne ex dendrio convenisti mecum? not agree with me for a penny? Take
tolle quod tuum est, et vade that which is thine, and go thy way.”
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Feria Quarta
1V classis
Magnificat
Ant. Tolle quod tuum est, * et vade; | Ant. “Take that which is thine, * and go

quia ego bonus sum, dicit Dominus. | thy way; for I am gracious,” saith the
Lord.

Feria Quinta
1V classis
Magnificat
Ant. Non licet mihi, * quod volo fa- | Ant. “Is it not lawful for me * to do

cere? an oculus tuus nequam est? | what I will? Is thine eye evil, because I
quia ego bonus sum, dicit Dominus. | am gracious?” saith the Lord.

Feria Sexta
1V classis
Magnificat
Ant. Deposuit Dominus * poténtes | Ant. The Lord hath put down * the

de sede, et exaltavit hiimiles. mighty from their seat, and hath exalted
the humble.

Sabbato

1V classis
Office of the feast or Saturday Office of BVM.

3

Dominica in Sexagegima
II classis

Collect
EUS, qui conspicis quia ex
nulla nostra actione confidi-

GOD, you see that we do not trust
in anything which we ourselves
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Sexagesima

mus: concéde propitius; ut contra ad-
vérsa omnia Doctoris Géntium pro-
tectione muniamur. Per Dominum.

can do; mercifully grant, that by the
protection of the Teacher of the Gen-
tiles, we may be defended against all
adversities. Through our Lord.

ad I Vésperas
Antiphons and psalms as in Saturday Vespers.

Little Chapter

RATRES: Libénter suffértis in-
sipiéntes, cum sitis ipsi sapién-
tes: sustinétis enim si quis vos in ser-
vititem rédigit, si quis dévorat, si
quis accipit, si quis extollitur, si quis
in faciem vos cadit.
R. Deo gratias.
Hymn as in Saturday Vespers.

2 Cor. 11:19-20
RETHREN: For you gladly suffer
the foolish; whereas yourselves are
wise. For you suffer if a man bring you
into bondage, if a man devour you, if a
man take from you, if a man be lifted
up, if a man strike you on the face.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Dixit Déminus * ad Noé: Finis
univérsa carnis venit coram me: fac
tibi arcam de lignis levigatis, ut sal-
vétur univérsum semen in ea.

Ant. The Lord said * to Noe: “The end
of all flesh is come before me; make
thee an ark of timber planks, that all
seed may be preserved in it.”

ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Secindum magnam miseri-
cordiam * tuam miserére mei, Deus.

Psalms as in Sunday Lauds II, p. 340
Ant 2. Si mihi Déminus * salvator
fuerit, non timébo quid faciat mihi
homo.

Ant 3. In velaménto * clamavi valde
diluculo: Deus, Deus meus, ad te de
luce vigilo.

Ant 4. Hymnum dicamus * Doémino
Deo nostro.

Ant 5. In excélsis * laudate Deum.

Little Chapter as in I Vespers
Hymn as in Sunday Lauds

Ant 1. According to thy great mercy, *
have mercy on me, O God.

Ant 2. If the Lord * be my Saviour, I
will not fear what man can do unto me.

Ant 3. Within the veil * I cried very
early: “O God, my God, to thee do I
watch at break of day.”

Ant 4. Let us sing a hymn * to the Lord
our God.

Ant 5. In the high places, * praise ye
God.
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Benedictus

Ant. Cum turba * plirima conveni-
rent ad Jesum, et de civitatibus pro-
peréarent ad eum, dixit per similitidi-
nem: Exiit qui séminat, seminare se-
men suum.

Ant. When a very great multitude * was
gathered together and hastened out of
the cities unto him, he spoke by a simil-
itude: “The sower went out to sow his
seed.”

ad Primam

Ant. Semen cécidit * in terram bo-
nam, et attulit fructum in patiéntia.

Ant. The seed fell * upon good ground,
and brought forth its fruit in patience.

ad Tértiam

Ant. Qui verbum Dei * rétinent cor-
de perfécto et optimo, fructum affé-
runt in patiéntia.

Little Chapter as in I Vespers

Brief Respond as in Sunday Terce

Ant. They who keep * the word of God
with a good and perfect heart, bring
forth fruit in patience.

ad Sextam

Ant. Semen cécidit * in terram bo-

nam, et attulit fructum, aliud centési-

mum, et aliud sexagésimum.

m ER virgis cesus sum, semel la-
pidatus sum, ter naufragium

feci, nocte et die in profundo maris

fui.

R. Deo gratias.
Brief Respond as in Sunday Sext.

Little

Ant. The seed fell * upon good ground
and brought forth fruit, some a hundred-
fold and some sixtyfold.

Chapter

mHRICE was I beaten with rods,
once I was stoned, thrice I

suffered shipwreck, a night and a day I

was in the depth of the sea.

R. Thanks be to God.

2Cor. 11:25

ad Nonam

Ant. Si vere, fratres, * divites esse

cupitis, veras divitias amate.

l IBENTER igitur gloriabor in
infirmitatibus meis, ut inhabitet

in me virtus Christi.

R. Deo gratias.

Brief Respond as in Sunday None.

Little

Ant. If then, brethren, * ye seek to be
rich, earnestly desire the true riches.

Chapter
2 Cor. 12:9
LADLY therefore will I glory in
my infirmities, that the power of
Christ may dwell in me.
R. Thanks be to God.
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ad II Vésperas
Antiphons and psalms as in Sunday Vespers
Little Chapter as in I Vespers
Hymn as in Sunday Vespers

Magnificat

Ant. Vobis datum est * nosse mysté- | Ant. “To you it is given * to know the
rium regni Dei, céteris autem in pa- | mystery of the kingdom of God, but to
rabolis, dixit Jesus discipulis suis. the rest in parables,” said Jesus to his
disciples.

Collect

EUS, qui conspicis quia ex GOD, you see that we do not trust

nulla nostra actiéne confidi- in anything which we ourselves
mus: concéde propitius; ut contra ad- | can do; mercifully grant, that by the
vérsa omnia Doctoris Géntium pro- | protection of the Teacher of the Gen-
tectione muniamur. Per Dominum. | tiles, we may be defended against all
adversities. Through our Lord.

Feria Secunda
1V classis
Magnificat
Ant. Si culmen * veri hondris quéri- | Ant. If you seek the summit * of true

tis, ad illam caléstem patriam quan- | honour, hasten with all speed to that
tocius properate. heavenly country.

Feria Tertia
1V classis
Magnificat
Ant. Semen est * verbum Dei, sator | Ant. The seed is * the word of God, the

autem Christus: omnis qui invénit | sower is Christ: whoso findeth him,
eum, manébit in &térnum. shall abide for ever.

Feria Quarta
1V classis

Magnificat
Ant. Quod autem cécidit * in terram | Ant. But that which fell * on the good
bonam, hi sunt, qui in corde bono et | ground are these who, in a good and
optimo fructum afferunt in patiéntia. | very good heart bring forth fruit in pa-
tience.
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Feria Quinta
1V classis
Magnificat
Ant. Fecit Deus * poténtiam in bra- Ant. God hath shewed * might in his

chio suo: dispérsit supérbos mente | arm; he hath scattered the proud in the
cordis sui. conceit of their heart.

Feria Sexta
1V classis
Magnificat
Ant. Deposuit Doéminus * poténtes | Ant. The Lord hath put down * the

de sede, et exaltavit hiimiles. mighty from their seat, and hath exalted
the humble.

Sabbato

1V classis
Office of the feast or Saturday Office of BVM.

<38

Dominica in Quinquagesima

II classis

Collect

iBRECES nostras, quésumus, G@E BESEECH thee, O Lord,
Démine, cleménter exaudi: at- graciously hear our prayers;
que a peccatorum vinculis absolutos, | and having freed us from the bonds of

ab omni nos adversitate custodi. Per our sins, guard us from all adversity.
Déminum. Through our Lord.

ad I Vésperas

Antiphons and psalms as in Saturday.
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Little Chapter

RATRES: Si linguis hominum
loquar et Angelérum, caritaitem
autem non habeam, factus sum velut
@s sonans, aut cymbalum tinniens.
R. Deo gratias.
Hymn as in Saturday Vespers.

1 Cor13:1
%RETHREN: If 1 speak with the
tongues of men, and of Angels,
and have not charity, I am become as
sounding brass, or a tinkling cymbal.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Pater fidei nostre * Abraham
summus, Obtulit holocaustum super
altare pro filio.

Ant. The father of our faith, * the
mighty Abraham, offered a burnt offer-
ing on the altar for his son.

ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Secindum multitidinem * mi-
serationum tuarum, Domine, dele
iniquitdtem meam.

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 340
Ant 2. Deus meus es tu, * et confité-
bor tibi: Deus meus es tu, et exaltibo
te.

Ant 3. Ad te de luce * vigilo, Deus,
ut videam virtitem tuam.

Ant 4. Hymnum dicite, * et supere-
xaltate eum in s&cula.

Ant 5. Omnes Angeli * ejus, laudate
Doéminum de ceelis.

Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Sunday Lauds.

Ant 1. According to the multitude * of
thy tender mercies, O Lord, blot out my
iniquity.

Ant 2. Thou art my God, * and I will
praise thee: thou art my God, and I will
exalt thee.

Ant 3. To thee do I watch * at break of
day, O God, that I may see thy power.
Ant 4. Sing a hymn, * and exalt him
above all for ever.

Ant 5. All his Angels, * praise ye the
Lord from the heavens.

Benedictus

Ant. Ecce ascéndimus * Jerosoly-
mam, et consummabuntur Omnia,
quee scripta sunt de Filio hominis:
tradétur enim Géntibus, et illudétur,
et conspuétur: et postquam flagella-
vérunt, occident eum, et tértia die re-
surget.

Ant. Behold we go up * to Jerusalem,
and all things that are written by the
Prophets concerning the Son of man
shall be accomplished: for he shall be
delivered unto the Gentiles, and shall be
mocked and spit upon; and they shall
scourge him, and put him to death, and
on the third day he shall rise again.
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ad Primam

Ant. Tter faciénte * Jesu, dum appro-
pinquaret Jéricho, cacus clamabat
ad eum, ut lumen recipere mererétur.

Ant. As Jesus was journeying, * when
he came near to Jericho, a blind man
cried to him, that he might receive his
sight.

ad Tértiam

Ant. Transeunte * Doémino, clamabat
cecus ad eum: Miserére mei, Fili
David.

Little Chapter as in I Vespers.

Brief Respond as in Sunday Terce.

Ant. As the Lord * passed by, the blind
man cried unto him: “Son of David,
have mercy on me.”

ad Sextam

Ant. Et qui preibant, * increpabant
eum ut taceret: ipse vero multo ma-
gis clamabat: Miserére mei, Fili Da-

vid.

@ARITAS numquam  éxcidit:
sive propheti® evacuabuntur,

sive lingue cessabunt, sive sciéntia

destruétur. Ex parte enim cognovi-

mus, et ex parte prophetamus.

R. Deo gratias.

Brief Respond as in Sunday Sext.

Little

Ant. And many angrily * tried to silence
him; but he cried out all the louder:
“Son of David, have mercy on me.”

Chapter
1 Cor. 13:8-9

@ HARITY never falleth away:

whether prophecies shall be made
void, or tongues shall cease, or know-
ledge shall be destroyed. For we know
in part, and we prophesy in part.
R. Thanks be to God.

ad Nonam

Ant. Ceecus magis * ac magis clama-
bat, ut eum DOminus illuminaret.

Little

ﬁ UNC autem manent fides,
spes, caritas, tria hec: major
autem horum est caritas.

R. Deo gratias.

Brief Respond as in Sunday None.

Ant. The blind man * cried out more
and more, that the Lord would give him
his sight.

Chapter
1 Cor. 13:13
g ND now there remain faith, hope,
and charity, these three: but the
greatest of these is charity.
R. Thanks be to God.
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Quinquagesima

ad II Vésperas

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers.

Little Chapter as in I Vespers.
Hymn as in Sunday Vespers.

Magnificat

Ant. Stans autem Jesus, * jussit ca-
cum adduci ad se, et ait illi: Quid vis
ut faciam tibi? Doémine, ut videam.
Et Jesus ait illi: Réspice, fides tua te
salvum fecit. Et conféstim vidit, et

Ant. But Jesus, standing, ¥ commanded
the blind man to be brought unto him,
and saith to him: “What wilt thou that |
should do unto thee?” “Lord, that I may
see.” Jesus saith unto him: “Receive thy

sequebatur  illum,  magnificans | sight: thy faith has made thee whole.”
Deum. And immediately he saw and followed
him, glorifying God.
Collect

ia RECES nostras, qué&sumus,
Doémine, cleménter exaudi: at-
que a peccatorum vinculis absolutos,

ab omni nos adversitate custodi. Per
Déminum.

w E BESEECH thee, O Lord,
graciously hear our prayers;
and having freed us from the bonds of

our sins, guard us from all adversity.
Through our Lord.

Feria Secunda

1V classis
Magnificat

Ant. Et qui preibant, * increpabant | Ant. And they that went before * re-

eum ut taceret: ipse vero multo ma- buked him, that he should hold his

gis clamabat: Miserére mei, Fili Da- | peace. But he cried out so much the

vid. more: “Have mercy on me, thou Son of
David.”

Feria Tertia
1V classis
Magnificat
Ant. Miserére mei, * Fili David. | Ant. Have mercy on me, * thou Son of
Quid vis ut faciam tibi? Domine, ut | David. What wouldst thou that I should

videam. do unto thee? Lord, that I may receive
my sight.

After Compline of Tuesday of the week of Quinquagesima the Season of Sep-
tuagesima ends, and Lent begins.
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Tempus Quadragesinie

Ffevia IY Cinerum

I classis

On this and the other ferias until None of the following Saturday inclusive,
everything is said as on the preceding ferias after Septuagesima, except those
things which are here given as proper.

Preces are said at Lauds and Vespers.

ad Laudes
Benedictus
Ant. Cum jejunatis, * nolite fieri si- | An. When you fast, * be not as the hy-
cut hypdcrite, tristes. pocrites, sad.
Collect
RAESTA, Domine, fidélibus RANT, O Lord, to thy faithful
tuis: ut jejuniéorum veneranda people, that they may undertake

solémnia, et congrua pietate suscipi- | with fitting piety the venerable solem-
ant, et seciira devotidne perclrrant. | nities of fasting, and complete them
Per Dominum. with steadfast devotion. Through our
Lord.

ad Vésperas
Magnificat
Ant. Thesaurizate vobis * thesauros | Ant. Lay up to yourselves * treasures in

in celo, ubi nec &rigo, nec tinea de- | heaven: where neither the rust nor moth
molitur. doth consume
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Collect

3’ NCLINANTES se, Démine, ma-
jestati tuz, propitiatus inténde:

OOK graciously, O Lord, upon
those who bow down before thy

ut, qui divino munere sunt refécti,  Divine Majesty, that they who have
celéstibus semper nutriantur auxili- | been refreshed by thy divine gift may

is. Per DOminum.

Fferia

always be sustained by heavenly aids.
Through our Lord.

Quinta

1II classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Démine, * puer meus jacet pa-
ralyticus in domo, et male torquétur:
Amen dico tibi, ego véniam, et cura-
bo eum.

Ant. “Lord, * my servant lieth at home
sick of the palsy, and is grieviously tor-
mented.” “Amen, I say unto thee, I will
come and heal him.”

Collect

EUS, qui culpa offénderis, pee-

niténtia placaris: preces populi
tui supplicantis propitius réspice; et
flagélla tue iracundiee, qua pro pec-
catis nostris merémur, avérte. Per
Doéminum.

GOD, whom sin doth justly move

to anger, and at repentance doth
turn again to forgive the same; merci-
fully regard the prayers of your people,
and turn aside the scourges of thy wrath,
which we deserve for our sins. Through
our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Démine, * non sum dignus ut
intres sub tectum meum: sed tantum
dic verbo, et sanabitur puer meus.

Ant. O Lord, * I am not worthy that
thou shouldst enter under my roof: but
only say the word, and my servant shall
be healed.

Collect

iBARCE, Doémine, parce populo
tuo: ut dignis flagellationibus
castigatus, in tua miseratione respi-
ret. Per Dominum.

éPARE, O Lord, spare thy people,
that they, being deservedly

chastened, they may find solace through
thy tender mercy. Through our Lord.
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Fferia Sexta
11 classis

Preces are said at Lauds and Vespers

ad Laudes

Benedictus

Ant. Cum facis * eleemosynam,
nésciat sinistra quid faciat déxtera
tua.

Ant. When thou dost * alms, let not thy
left hand know what thy right hand
doth.

Collect

z’NCHOATA jejinia, qué&sumus,
Doémine, benigno favore prosé-
quere: ut observantiam, quam corpo-
raliter exhibémus, méntibus étiam
sincéris exercére valeamus. Per Do-
minum.

URTHER with thy gracious favor,

we beseech thee, O Lord, the fasts
which we have begun, that we may be
able to practice the bodily fasts which
we keep, with sincere minds. Through
our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Tu autem cum oraveris, * intra
in cubiculum tuum: et, clauso Ostio,
ora Patrem tuum.

Ant. But thou when thou shalt pray, *
enter into thy chamber, and having shut
the door, pray to thy Father.

Collect

UERE, Démine, pépulum tu-

um, et ab omnibus peccatis cle-
ménter eminda: quia nulla ei nocébit
advérsitas, si nulla ei dominétur ini-
quitas. Per Dominum.

UARD, O Lord, thy people, and

from all their sins cleanse them;
for no adversity shall harm them if no
iniquity dominates them. Through our
Lord.

Sabibato

11 classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Me étenim * de die in diem
queerunt, et scire vias meas volunt

Ant. For they seek me * from day to
day, and desire to know my ways

Collect

gDESTO, Doémine, supplicatio-
nibus nostris: et concéde; ut

% EARKEN, O Lord, to our supplic-
ations; and grant that we may cel-

hoc solémne jejunium, quod anima- | ebrate with devout service this solemn
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bus corporibusque curandis saltibri- | fast, which thou hast instituted for the
ter institdtum est, devoto servitio ce- | healing of soul and body. Through our
lebrémus. Per Déminum. Lord.

o3

Dominica I in Quadragesima
I classis

Collect

EUS, qui Ecclésiam tuam an- @ GOD, thou who purify thy

nua Quadragesimali observa- Church by the yearly observance
tione purificas: prasta familiee tuz; | of Lent, grant to thy family that what
ut, quod a te obtinére abstinéndo ni- | we endeavor to obtain from thee by ab-
titur, hoc bonis opéribus exsequatur. | stinence, we may secure by good works.
Per Dominum. Through our Lord.

ad I Vésperas
Antiphons and psalms as in Saturday Vespers.
Little Chapter
2 Cor. 6:1-2
RATRES: Hortamur vos, ne in %RETHREN: And we helping do
vacuum gratiam Dei recipiatis. exhort you, that you receive not the
Ait enim: Témpore accépto exaudivi | grace of God in vain. For he saith: In an
te, et in die salutis adjuvi te. accepted time have I heard thee; and in
R. Deo gratias. the day of salvation have I helped thee.
R. Thanks be to God.
Hymn as in Ordinary of Lent.
Magnificat
Ant. Tunc invocabis, * et Dominus | Ant. Then shalt thou call, * and the Lord
exaudiet: clamabis, et dicet: Ecce ad- | shall hear: thou shalt cry, and he shall
sum. say, “Here [ am.”
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ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Cor mundum * crea in me De-
us, et spiritum rectum innova in
viscéribus meis.

Psalms as in Sunday Lauds II, p. 340
Ant 2. O Démine, * salvum me fac:
O Doémine, bene prosperare.

Ant 3. Sic benedicam * te in vita
mea, Domine: et in némine tuo leva-
bo manus meas.

Ant 4. In spiritu * humilitatis, et in
animo contrito suscipiamur, Domi-
ne, a te: et sic fiat sacrificium nos-
trum, ut a te suscipiatur hodie, et
placeat tibi, Domine Deus.

Ant 5. Laudate Deum, * celi celo-
rum, et aqua omnes.

Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Ordinary of Lent.

Ant 1. Create in me * a clean
heart, O God, and renew a right spirit
within my bowels.

Ant 2. O Lord, * save me. O Lord, give
good success.

Ant 3. For thy mercy * is better than
lives, O Lord: thee my lips shall praise.

Ant 4. In a humble spirit * and a contrite
heart, let us be accepted, O Lord; and so
let our sacrifice be made that it may be
accepted by thee this day, and may
please thee, O Lord God.

Ant 5. Praise God, * ye heavens of
heavens, and all ye waters.

Benedictus

Ant. Ductus est Jesus * in desértum a
Spiritu, ut tentarétur a didbolo: et
cum jejunasset quadraginta diébus et
quadraginta noctibus, postea esuriit.

Ant. Jesus was led * by the spirit into
the desert, to be tempted by the devil;
and when he had fasted forty days and
forty nights, afterwards he was hungry.

ad Primam

Ant. Jesus autem * cum jejunasset
quadraginta diébus et quadraginta
néctibus, pdstea esuriit.

Mt 4:2
Ant. But Jesus, * after fasting forty days
and forty nights, afterwards was hungry.

ad Tértiam

Ant. Tunc assumpsit * eum didbolus
in sanctam civitatem, et statuit eum
supra pinnaculum templi, et dixit ei:
Si Filius Dei es, mitte te dedrsum.

Little Chapter as in I Vespers.
Brief Respond as in Ordinary of Lent.

Mt4:5
Ant. Then the devil took him up * into
the holy city, and set him upon the pin-
nacle of the temple, and said to him: “If
thou be the Son of God, cast thyself
down.”
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ad Sextam

Ant. Non in solo pane * vivit homo,
sed in omni verbo, quod procédit de
ore Dei.

Little

CCE nunc tempus acceptabile,
ecce nunc dies salutis: némini
dantes ullam offensiénem, ut non vi-
tuperétur ministérium nostrum.
R. Deo gratias.
Brief Respond as in Ordinary of Lent.

Mt4:4
Ant. Not in bread alone * doth man live,
but in every word that proceedeth from
the mouth of God.

Chapter

% EHOLD, now is the acceptable
time; behold, now is the day of sal-

vation. Giving no offence to any man,

that our ministry be not blamed.

R. Thanks be to God.

2 Cor. 6:2-3

ad Nonam

Ant. DOminum Deum tuum * adora-
bis, et illi soli sérvies.
Little

T CASTIGATI, et non morti-
ficati: quasi tristes, semper au-
tem gaudéntes: sicut egéntes, multos
autem locupletantes: tamquam nihil
habéntes, et omnia possidéntes.
R. Deo gratias.
Brief Respond as in Ordinary of Lent.

Mt 4:10
Ant. The Lord thy God * shalt thou ad-
ore, and him only shalt thou serve.

Chapter
2 Cor. 6:9-10
S DYING, and behold we live; as
chastised, and not killed; As sor-
rowful, yet always rejoicing; as needy,
yet enriching many; as having nothing,
and possessing all things.

R. Thanks be to God.

ad IT Vésperas

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers

Little Chapter as in I Vespers.
Hymn as in Ordinary of Lent.

Magnificat

Ant. Ecce nunc tempus * acceptabi-
le, ecce nunc dies salutis: in his ergo
diébus exhibedmus nosmetipsos si-
cut Dei ministros in multa patiéntia,
in jejuniis, in vigiliis, et in caritate
non ficta.

Ant. Behold now is the acceptable time,
* behold, now is the day of salvation;
therefore in these days let us exhibit
ourselves as the ministers of God, in
much patience, in fastings, in watch-
ings, and in charity unfeigned.
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Fferia Secunda
11 classis
ad Laudes

Benedictus

Ant. Venite, benedicti * Patris mei,
percipite regnum, quod vobis para-
tum est ab origine mundi.

Ant. Come, ye blessed * of my Father,
possess you the kingdom prepared for
you from the foundation of the world.

Collect

ONVERTE nos, Deus, salutaris

noster: et, ut nobis jejinium
Quadragesimale proficiat, mentes
nostras celéstibus instrue disciplinis.
Per Déminum.

ONVERT us, O God, our Saviour;

and, that this Lenten fast may
profit us, instruct our minds with its
heavenly discipline. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Quod uni * ex minimis meis fe-
cistis, mihi fecistis, dicit Déminus.

Ant. “That which you did * to one of
these my least brethren, you did it to
me,” says the Lord.

Collect

g BSOLVE, quéesumus, Domine,
nostréorum vincula peccatorum:
et, quidquid pro eis merémur, propi-
tidtus avérte. Per Dominum.

OOSEN, we beseech thee, O Lord,

the bonds of our sins; and merci-
fully ward off whatsoever we deserve
for them. Through our Lord.

Fferia Tertia
111 classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Intravit Jesus * in templum Dei,
et ejiciébat omnes vendéntes et
eméntes: et mensas nummulariorum,
et cathedras vendéntium colimbas
evértit.

Ant. Jesus went * into the temple of
God, and cast out all them that sold and
bought in the temple, and overthrew the
tables of the money changers, and the
chairs of them that sold doves.

Collect

B ESPICE, Démine familiam tu-
am, et praesta: ut apud te mens
nostra tuo desidério fulgeat, que se

OOK down, O Lord, upon this thy
family, and grant that our minds,
chastened by mortification of the flesh,
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carnis maceratione castigat. Per Do- | may shine before thee by strong hunger-

minum.

ing after thee. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Scriptum est enim, * quia do-
mus mea, domus orationis est cunc-
tis géntibus: vos autem fecistis illam
spelincam latronum: et erat quotidie
docens in templo.

Ant. For it is written * “My house shall
be called a house of prayer for all na-
tions,” but you have made it a den of
thieves; and he was teaching daily in the
temple.

Collect

SCENDANT ad te, Démine,

preces nostre: et ab Ecclésia
tua cunctam repélle nequitiam. Per
Doéminum.

Fferia

AY our prayers rise up to thee, O

Lord; and may thou drive away
all wickedness from thy Church.
Through our Lord.

Quarta

Quatuor Temporum, I classis

Preces are said at Lauds and Vespers.

ad Laudes
Benedictus

Ant. Generatio * hac prava et per-
vérsa signum querit: et signum non
dabitur ei, nisi signum Jonz prophé-
tee.

Ant. This wicked and perverse genera-
tion * asketh a sign: and a sign shall not
be given it, but the sign of Jonas the
prophet.

Collect

RECES nostras, quésumus,

Domine, cleménter exaudi: et
contra cuncta nobis adversantia déx-
teram tuz majestatis exténde. Per
Déminum.

ERCIFULLY hear our prayers,

we beseech thee, O Lord; and
stretch forth the right hand of thy
Majesty against all things opposed to
us. Through our Lord.

ad Vésperas

Magnificat
Ant. Sicut fuit Jonas * in ventre ceti | Ant. For as Jona * was in the whale’s
tribus diébus et tribus noctibus, ita | belly three days and three nights: so

erit Filius hominis in corde terree.

shall the Son of man be in the heart of
the earth.
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Collect

ENTES nostras, qué&sumus,
Doémine, limine tua claritatis

WE BESEECH thee, O LORD,
illumine our minds with the

illistra: ut vidére possimus que |light of thy brightness, that we may be
agénda sunt; et, qua recta sunt, age- | able to see what things we ought to do

re valeamus. Per Dominum.

and have strength to carry out such
things as are rightful. Through our Lord.

Jeria Quinta
111 classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Egréssus Jesus * secéssit in par-
tes Tyri et Sidonis: et ecce milier
Chananza a finibus illis egréssa, cla-
mabat dicens: Miserére meli, Fili Da-
vid.

Ant. And Jesus went from thence * and
retired into the coasts of Tyre and
Sidon; And behold a woman of Canaan
who came out of those coasts, crying
out, said to him: “Have mercy on me, O
thou Son of David!”

Collect

EVOTIONEM  pépuli  tui,

quésumus, Domine, benignus
inténde: ut, qui per abstinéntiam ma-
cerantur in corpore, per fructum boni
oOperis reficiantur in mente. Per Do-
minum.

OOK down favorably, we beseech

thee, O Lord, upon the devotion of
thy people, that they, whose bodies are
mortified by abstinence, may, by the
fruit of good works, be refreshed in
mind. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. O mulier, * magna est fides tua:
fiat tibi sicut petisti.

Ant. O woman * great is thy faith; be it
done to thee as thou wilt

Collect

A, QUASUMUS, Démine, po-

pulis christianis: et, qua profi-
téntur, agnoscere, et celéste munus
diligere, quod frequéntant. Per Do-
minum.

@ RANT, we beseech thee, O Lord,
to all Christian people, that they
may acknowledge what they profess,
and love the heavenly gift which they
frequent. Through our Lord.
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Fferia Sexta

Quatuor Temporum, II classis

Preces are said at Lauds and Vespers.

ad Laudes

Benedictus

Ant. Angelus Domini * descendébat
de celo, et movebatur aqua, et sana-
batur unus.

Ant. An Angel of the Lord * descended
from heaven and the water was moved,
and one was made whole.

Collect

STO, Doémine, propitius plebi
tuee: et, quam tibi facis esse de-
votam, benigno réfove miseratus au-

xilio. Per Déminum.

% E GRACIOUS, unto thy people, O
Lord, and as thou makest them de-
voted to thee, in thy mercy help them by
thy kind assistance. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Qui me sanum fecit, * ille mihi
preecépit: Tolle grabatum tuum, et
ambula in pace.

Ant. He that made me whole * he said to
me: “Take up thy bed and walk in
peace.”

Collect

XAUDI nos, miséricors Deus:
et méntibus nostris gratie tue
lumen osténde. Per Dominum.

RACIOUSLY hear us, O Merciful

God, and cause the bright beams
of thy grace to shine upon our souls.
Through our Lord.

Sabbato

Quatuor Temporum, I classis

Preces are said at Lauds.

ad Laudes

Benedictus

Ant. Asstmpsit Jesus * discipulos
suos, et ascéndit in montem, et trans-
figuratus est ante eos.

Ant. Jesus took * his disciples and led
them up into a mountain, and was trans-
figured before them.

Collect

OPULUM  tuum, quésumus,
Doémine, propitius réspice: at-
que ab eo flagélla tuz iractindiz cle-

OOK down favorably upon thy
people, we beseech thee, O Lord,
and mercifully turn away from them the



Lent

Second Sunday of Lent

125

meénter avérte. Per Dominum.

scourges of thy wrath. Through our
Lord.

3k

Dominica II in Quadragesima

I classis

Collect

EUS, qui conspicis omni nos

virtite destitui: intérius exteri-
usque custodi; ut ab démnibus adver-
sitatibus muniamur in corpore, et a
pravis cogitationibus mundémur in
mente. Per Dominum.

GOD, who seest that we are des-

titute of all strength, protect us
both inwardly and outwardly, that we
may be defended from all adversities
which may happen to the body, and
from all evil thoughts which may as-
sault and hurt the soul. Through our
Lord.

ad I Vésperas
Antiphons and psalms as in Saturday Vespers

Little Chapter

RATRES: Rogamus vos, et ob-
secramus in Domino Jesu: ut,
quemadmodum accepistis a nobis,
quomodo vos oporteat ambulare, et
placére Deo, sic et ambulétis, ut
abundétis magis.
R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Lent.

I Thess. 4:1
RETHREN: For the rest therefore,
brethren, we pray and beseech you
in the Lord Jesus, that as you have re-
ceived from us, how you ought to walk,
and to please God, so also you would
walk, that you may abound the more.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Visidnem quam vidistis, * né-
mini dixéritis donec a mortuis resur-
gat Filius hominis.

Ant. Tell the vision that you have seen *
to no man, till the Son of man be risen
from the dead.
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ad Laudes

Psalms with Antiphons
Ant 1. Domine, * labia mea apéries, | Ant 1. O Lord, * thou wilt open my lips:
et os meum annuntiabit laudem tu- | and my mouth shall declare thy praise.
am.
Psalms as in Sunday Lauds I, p. 340
Ant 2. Déxtera Domini * fecit virta- | Ant 2. The right hand of the Lord * hath
tem: déxtera DOmini exaltavit me. wrought strength; the right hand of the
Lord hath exalted me.
Ant 3. Factus est * adjutor meus De- | Ant 3. My God * became my helper.
us meus.
Ant 4. Trium puerérum * cantémus Ant 4. Let us sing * the Song of the
hymnum, quem cantébant in camino | Three Children, the Song that they sang
ignis, benedicéntes Dominum. when they blessed the Lord in the fiery
furnace.
Ant 5. Statuit ea * in @térnum, et in | Ant 5. He has established them * for
s@culum séculi: preecéptum posuit, | ever, and for ages of ages: he hath made
et non preeteribit. a decree, and it shall not pass away.
Little Chapter as in I Vespers.
Hymn as in Ordinary of Lent.

Benedictus
Ant. Asstmpsit Jesus * discipulos | Ant. Jesus took * his disciples, and went
suos, et ascéndit in montem, et trans- | up into a mountain, and he was trans-
figuratus est ante eos. figured before them.

ad Primam
Mt 17:4
Ant. Doémine, * bonum est nos hic | 4nt. O Lord, * it is good for us to be
esse: si vis, facidmus hic tria taber- | here; if thou wilt, let us make here three
nacula; tibi unum, Moysi unum, et | tabernacles, one for thee, and one for
Elize unum. Moses, and one for Elias.

ad Tértiam
Antiphon as at Prime.
Little Chapter As in I Vespers.
Brief Respond as in Ordinary of Lent.

ad Sextam
Mt 17:4
Ant. Facidmus hic * tria tabernacula; | Ans. Let us make here * three taber-
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tibi unum, Moysi unum, et Elie
unum.
Little

AEC est enim voluntas Dei,
sanctificatio vestra: ut abstined-
tis vos a fornicatione, ut sciat unus-
quisque vestrum vas suum possidére
in sanctificatione et honore.
R. Deo gratias.
Brief Respond as in Ordinary of Lent.

nacles, one for thee, and one for Moses,
and one for Elias.

Chapter
1 Thess. 4:3-4
OR this is the will of God, your
sanctification; that you should ab-
stain from fornication; That every one
of you should know how to possess his
vessel in sanctification and honour.
K. Thanks be to God.

ad Nonam

Ant. Visionem quam vidistis, * né-
mini dixéritis, donec a mortuis resur-
gat Filius hominis.

Little

ON enim vocavit nos Deus in
immunditiam, sed in sanctifi-
cationem, in Christo Jesu Domino
nostro.
R. Deo gratias.
Brief Respond as in Ordinary of Lent.

Mt 17:9
Ant. Tell the vision that you have seen *
no man, till the Son of man be risen
from the dead.

Chapter
I Thess. 4:7
OR God hath not called us unto un-
cleanness, but unto sanctification,
in Christ Jesus our Lord.
K. Thanks be to God.

ad II Vésperas

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers.

Little Chapter as in I Vespers.
Hymn as in Ordinary of Lent.

Magnificat
Ant. Visionem quam vidistis, * né- | Ant. Tell the vision that you have seen *
mini dixéritis donec a mortuis resur- | no man, till the Son of man be risen

gat Filius hominis.

from the dead.

Jeria Secunda
111 classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Ego principium, * qui et loquor

| Ant. 1 am the Beginning, * who also
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vobis.

\ speak unto you.

Collect

RASTA, qué&sumus, omnipo-
tens Deus: ut familia tua, quee

RANT, we beseech thee, O
Almighty God, that thy family,

se, affligéndo carnem, ab aliméntis | that as they abstain from meals to afflict
abstinet, sectando justitiam, a culpa | the flesh; so by following after right-

jejunet. Per Dominum.

eousness they may fast from sin.
Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Qui me misit, ¥ mecum est, et
non reliquit me solum: quia que pla-
cita sunt ei, facio semper.

Ant. He that sent me * is with me, and
he hath not left me alone: for I do al-
ways the things that please him.

Collect

gDESTO supplicationibus nos-
tris, omnipotens Deus: et, qui-
bus fidiciam speranda pietatis in-
dilges; consuéte misericordiee tri-
bue benignus efféctum. Per Domi-
num.

@IVE heed to our supplications, O
Almighty God, and as thou dost
give us to look with confidence for thy
favor for which we hope, so grant us, in
thy goodness, the manifestation of thine
accustomed mercy. Through our Lord.

Fferia Tertia
1II classis
ad Laudes

Benedictus

Ant. Unus est * enim magister ves-
ter, qui in celis est, Christus Domi-
nus.

Ant. For one is * your Master, who is in
heaven, Christ the Lord.

Collect

ERFICE, quésumus, Doémine,

benignus in nobis observantie
sanct® subsidium: ut, que te auctore
faciénda cognovimus, te operante
impleamus. Per Dominum.

@ NABLE us, we beseech thee, O
Lord, to carry to a perfect end this
holy and helpful observance, that what
we know we must do by thy ordinance
we may be helped to do by thy strength.
Through our Lord.
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ad Vésperas
Magnificat

Ant. Omnes autem * vos fratres es-
tis: et patrem nolite vocare vobis su-
per terram: unus est enim Pater ves-
ter, qui in celis est: nec vocémini
magistri, quia magister vester unus
est Christus.

Ant. But all you * are brethren: and call
none your father upon earth; for one is
your father, who is in heaven: neither be
ye called masters; for one is your mas-
ter, Christ.

Collect

iBROPlTIARE, Démine, suppli-
catidnibus nostris, et animarum
nostrarum medére languéribus: ut,
remissione percépta, in tua semper

lEND thy merciful ears, O Lord,
unto our supplications, and heal
the sickness of our souls, that we, re-
ceiving thy pardon, may rejoice for ever

benedictione letémur. Per Domi- | in thy blessing. Through our Lord.
num.
Jferia Quarta
1 classis
Preces are said at Lauds and Vespers.
ad Laudes
Benedictus

Ant. Ecce ascéndimus * Jerosoly-
mam: et Filius hominis tradétur ad
crucifigéndum.

Ant. Behold, we go up * to Jerusalem,
and the Son of man shall be betrayed to
be crucified.

Collect

OPULUM  tuum, quésumus,

Doémine, propitius réspice: et
quos ab escis carnalibus precipis
abstinére, a noxiis quoque Vvitiis ces-
sare concéde. Per Dominum.

OOK down in mercy on your

people, we beseech thee, O Lord,
and grant unto them, whom thou com-
mandest to abstain from fleshly meats,
power to abstain also from the corrup-
tion of sin. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Tradétur enim Géntibus * ad il- | Ant. For he shall be delivered to the
ludéndum, et flagellandum, et cruci- | Gentiles * to be mocked, and scourged,
figéndum. and crucified.
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Collect

EUS, innocéntie restititor et

amator, dirige ad te tuérum
corda servorum: ut, spiritus tui fer-
vore concépto, et in fide inveniantur
stabiles, et in opere efficaces. Per
Doéminum.

Fferia

GOD, Renewer and Lover of in-

nocence, turn the hearts of all thy
servants to thyself, that they, being en-
kindled with the fire of thy spirit, may
be found ever rooted in faith, and fruit-
ful in works. Through our Lord.

Quinta

1II classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Fili, recordare, * quia recepisti
bona in vita tua, et Lazarus similiter
mala.

Ant. Son, remember * that thou didst re-
ceive good things in thy lifetime, and
likewise Lazareth evil things.

Collect

RASTA nobis, quésumus, Do-

mine, auxilium gratiz tue: ut
jejuniis et oratiénibus conveniénter
inténti, liberémur ab hostibus mentis
et corporis. Per Dominum.

RANT unto us, we beseech thee,

O Lord, the help of thy grace, that
we, who are now bent on fasting and
prayer, may be freed from enemies both
of our bodies and of our souls. Through
our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Dives ille * guttam aque pétiit,
qui micas panis Lazaro negavit.

Ant. That rich man, * who had refused
Lazarus bread-crumbs, cried for a drop
of water.

Collect

gDESTO, Doémine, famulis tuis,
et perpétuam benignitatem lar-
gire poscéntibus: ut iis, qui te aucto-
re et gubernatére gloriantur, et co-
ngregata restaures, et restaurata con-
sérves. Per Dominum.

% ELP, O Lord, thy servants, and
grant unto their prayers the abiding
effect of thy mercy: that as they make
their boast in thee, who hast created and
dost govern them, so thou wilt renew in
them the gifts wherewith thou didst
bountifully endow them, and wilt pre-
serve what thou hast renewed. Through
our Lord.
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Fferia Sexta
11 classis

Preces are said at Lauds and Vespers.

ad Laudes

Benedictus

Ant. Malos male perdet, * et vineam
suam locabit 4liis agricolis, qui red-
dant ei fructum tempoéribus suis.

Ant. He will bring those evil men to an
evil end * and will let out his vineyard
to other husbandmen, that shall render
him the fruit in due season.

Collect

A, QUE'SUMUS, omnipotens

Deus: ut, sacro nos purificante
jejunio, sincéris méntibus ad sancta
ventura facias pervenire. Per Domi-
num.

@ RANT, we beseech thee, O
Almighty God, that the Sacred
Fast may so cleanse us that thereby thou
mayest make us to come with clean
hearts unto those holy ordinances which
are now before us. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Queeréntes eum tenére, * timué-
runt turbam, quia sicut prophétam
eum habébant.

Ant. Seeking to lay hands on him, * they
feared the multitudes: because they held
him as a prophet.

Collect

A, QUASUMUS, Démine, po-

pulo tuo salitem mentis et cor-
poris: ut bonis opéribus inhzréndo,
tuge semper virtitis mereatur protec-
tione deféndi. Per Dominum.

@ RANT to thy people, we beseech
thee, O Lord, soundness both of
mind and body, that they, cleaving ever
unto good works, may evermore be
worthily defended by the shield of thine
Almighty arm. Through our Lord.

Sabbato
11 classis
ad Laudes

Benedictus

Ant. Vadam ad patrem meum, * et | Ant. I will go to my father, * and say to
dicam ei: Pater, fac me sicut unum | him: “Father, make me as one of thy

ex mercenariis tuis.

hired servants.”
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Collect

A, QUASUMUS, Domine,
nostris efféctum jejuniis saluta-

RANT, we beseech thee, O Lord,
that our Fasts may bring forth

rem: ut castigatio carnis assimpta,  their fruit unto salvation, that so the af-
ad nostrarum vegetationem transeat | fliction which we lay upon our bodies

animarum. Per Dominum.

may quicken our souls unto spiritual in-
crease. Through our Lord.

38

Dominica IFY in Quadragesima

I classis
Collect

UASUMUS, omnipotens De-

us, vota humilium réspice: at-
que ad defensionem nostram, déxte-
ram tue majestatis exténde. Per Do-
minum.

w E BESEECH thee, almighty
God, look upon the hearty de-
sires of thy humble servants, and stretch
forth the right hand of thy Majesty to be

our defense against all our enemies.
Through our Lord.

ad I Vésperas
Antiphons and psalms as in Saturday Vespers

Little Chapter

RATRES: Estote imitatores Dei,
sicut filii carissimi: et ambulate
in dilectione, sicut et Christus diléxit
nos, et tradidit semetipsum pro nobis
oblationem et hostiam Deo in 0do-
rem suavitatis.
R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Lent.

Eph. 5:1-2
RETHREN: Be ye therefore fol-
lowers of God, as most dear chil-
dren; And walk in love, as Christ also
hath loved us, and hath delivered him-
self for us, an oblation and a sacrifice to
God for an odour of sweetness.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Dixit autem pater * ad servos
suos: Cito proférte stolam primam,

Ant. But the father said * to his ser-
vants: “Bring forth quickly the first
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et induite illum, et date anulum in | robe, and put it on him, and put a ring
manu ejus, et calceaménta in pédibus | on his hand, and shoes on his feet.”
ejus.

ad Laudes

Psalms with Antiphons
Ant 1. Fac benigne * in bona volun- | Ant I. Deal favorably, * O Lord, in thy
tite tua, ut adificéntur, Doémine, good will with Sion; that the walls of
muri JerGisalem. Jerusalem may be built up.
Psalms as in Sunday Lauds I, p. 340
Ant 2. Doéminus * mihi adjitor est, | Ant 2. The Lord * is my helper: I will
non timébo quid faciat mihi homo. | not fear what man can do unto me.
Ant 3. Adhsit anima mea * post te, Ant 3. My soul hath stuck * close to
Deus meus. thee, my God.
Ant 4. Vim virtatis suz * oblitus est | Ant 4. The fire forgot his strength, * that
ignis: ut pueri tui liberaréntur ill@si. | thy children might be delivered there-
from.
Ant 5. Sol et luna, * laudate Deum: | Ant 5. O sun and moon, * Praise ye
quia exaltatum est nomen ejus soli-  God: for his name alone is exalted.
us.
Little Chapter as in I Vespers.
Hymn as in Ordinary of Lent.

Benedictus

Ant. Cum fortis armatus * custodit | Ant. When a strong man, armed, * keep-
atrium suum, in pace sunt omnia | eth his court, those things are in peace
que possidet. which he possesseth.

ad Primam
Lk11:13
Ant. Et cum ejecisset Jesus * demo- | Ant. And when Jesus had cast out * the
nium, locltus est mutus, et admirate | devil, the dumb spoke: and the multi-
sunt turbze. tudes were in admiration at it

ad Tértiam

Lk 11:20
Ant. Si in digito Dei * ejicio demo- | Ant. If I, by the finger of God, * cast out
nia, profécto pervénit in vos regnum | devils, doubtless the kingdom of God
Dei. has come upon you.

Little Chapter as in I Vespers.

Brief Respond as in Ordinary of Lent.
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ad Sextam
Lk 11:23
Ant. Qui non colligit mecum, * dis- | Ant. He that gathereth not with me, *
pérgit: et qui non est mecum, contra ' scattereth; and he that is not with me, is
me est. against me.

Little Chapter

Eph. 5:5
OC enim scitote intelligéntes, OR know you this and understand,
quod omnis fornicator, aut im- that no fornicator, or unclean, or

mundus, aut avarus, quod est idolo- | covetous person (which is a serving of
rum servitus, non habet hereditatem | idols), hath inheritance in the kingdom
in regno Christi et Dei. of Christ and of God.

R. Deo gritias. R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Lent.

ad Nonam
Lk 11:24
Ant. Cum immindus spiritus * exie- | 4Ant. When the unclean spirit * is gone
rit ab homine, ambulat per loca ina- | out of a man, he walketh through places
quosa, querens réquiem et non invé-  without water, seeking rest; and finds it
nit. not.

Little Chapter

. Eph. 5:8-9
RATIS enim aliquando téne- OR you were heretofore darkness,
brae, nunc autem lux in Domi- but now light in the Lord. Walk

no: ut filii lucis ambulate: fructus |then as children of the light. For the
enim lucis est in omni bonitate, et | fruit of the light is in all goodness, and
Justitia, et veritate. justice, and truth.

R. Deo gratias. R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Lent.

ad IT Vésperas

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers

Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Ordinary of Lent.

Magnificat

Ant. Extollens vocem * quedam mu- Ant. A certain woman from the crowd *
lier de turba, dixit: Beatus venter qui | lifting up her voice, said to him:
te portavit, et bera qua suxisti. At | “Blessed is the womb that bore thee,
Jesus ait illi: Quinimmo beati, qui|and the paps that gave thee suck.” But
audiunt verbum Dei, et custodiunt il- | Jesus said to her: “Yea rather, blessed
lud. are they who hear the word of God, and



Lent

Third Sunday of Lent

135

| keep it.”

Jeria Secunda
111 classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Amen dico vobis, * quia nemo
prophéta accéptus est in patria sua.

Ant. Amen, I say to you, * that no
prophet is accepted in his own country.

Collect

ORDIBUS nostris, quésumus,

Doémine, gratiam tuam benignus
infunde: ut, sicut ab escis carnalibus
abstinémus; ita sensus quoque nos-
tros a noxiis retrahamus excéssibus.
Per DOminum.

LORD, we beseech thee merci-

fully to shed abroad thy grace into

our hearts, that we who are now deny-
ing carnal meats to our bodily cravings,
may have power likewise to withhold
from the same all yielding to the death-

ful lusts of sin. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Jesus autem, transiens * per mé-

Ant. But Jesus passing * through the
midst of them, went his way.

Collect

dium illérum, ibat.
éUBVENIAT nobis, Démine,

misericordia tua: ut ab immi-
néntibus peccatorum nostrérum peri-
culis te mereamur protegénte éripi,
te liberante salvari. Per Dominum.

ET our help, O Lord, be in thy
mercy, that we over whom thy
wrath doth most justly hang because of
our sins, may in all dangers worthily be
shielded by thy protection and delivered

by thy salvation. Through our Lord.

Fferia Tertia
11 classis
ad Laudes

Benedictus

Ant. Si duo ex vobis * consénserint | Ant. “If two of you * shall consent upon
super terram: de omni re quamcim- | earth, concerning any thing whatsoever
que petierint, fiet illis a Patre meo, | they shall ask, it shall be done to them
dicit Déminus. by my Father,” says the Lord.
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Collect

XAUDI nos, omnipotens et mi-
séricors Deus: et continéntie

RACIOUSLY hear wus, O
Almighty and merciful God, and

salutaris propitius nobis dona concé- | in thy goodness enable us to reap the

de. Per DOminum.

fruit of this our healthful Fasting.
Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Ubi duo vel tres * congregati
fuerint in némine meo, in médio eo-
rum sum, dicit Déminus.

Ant. “Where there are two or three *
gathered together in my name, there am
I in the midst of them,” says the Lord.

Collect

UA nos, Domine, protectione
defénde: et ab omni semper
iniquitate custodi. Per Dominum.

Fferia

é HIELD us, O Lord, by thy protec-
tion, and keep us ever from all

iniquity. Through our Lord.

Quarta

111 classis

Preces are said at Lauds and Vespers.

ad Laudes
Benedictus

Ant. Audite et intelligite * traditio-
nes, quas Dominus dedit nobis.

Ant. Hear and understand * the tradi-
tions which the Lord hath given unto us.

Collect

RASTA nobis, quésumus, Do-

mine: ut salutaribus jejuniis eru-
diti, a noxiis quoque vitiis abstinén-
tes, propitiationem tuam facilius im-
petrémus. Per Dominum.

RANT unto us, we beseech thee,

O Lord, that we, being purged by
healthful Fasting, and mortified to all
sinful lusts, may the more speedily ob-
tain of thee forgiveness. Through our
Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Non lotis manibus * manducare,
non coinquinat hominem.

Ant. To eat with unwashed hands * doth
not defile a man.

Collect

ONCEDE, qu#&sumus, omnipo-
tens Deus: ut, qui protectionis

RANT unto us, we beseech thee,
O Almighty God, that we who



Lent

Third Sunday of Lent

137

tue gratiam quérimus, liberati a ma- | seek the shelter of thy protection, being
lis 6mnibus, sectra tibi mente servi- | defended from all evils, may serve thee

amus. Per Dominum.

Fferia

in peace and quietness
Through our Lord.

of spirit.

Quinta

11 classis
ad Laudes

Benedictus

Ant. Exibant autem demonia * a
multis clamantia, et dicéntia, Quia tu
es Christus Filius Dei: et increpans
non sinébat ea loqui, quia sciébant
ipsum esse Christum.

Ant. Devils went out * from many, cry-
ing out and saying: “Thou art the Son of
God.” And rebuking them he suffered
them not to speak, for they knew that he
was Christ.

Collect

AGNIFICET te, Domine,

sanctorum tuérum Cosma et
Damiani beata solémnitas: qua et il-
lis glériam sempitérnam, et opem
nobis ineffabili providéntia contulis-
ti. Per Dominum.

RAISE be to thee, O Lord, for the

blessed and solemn victory of thine
holy servants Cosmas and Damian,
whereby thou, in thine unspeakable
providence, wast pleased to give them
everlasting glory, and unto us a shield
and succor. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Omnes qui habébant infirmos, *
ducébant illos ad Jesum, et sanaban-
tur.

Ant. All they that had any sick *
brought them to Jesus, and he healed
them.

Collect

éUBJECTUM tibi  populum,
quésumus, Domine propitiatio
ceeléstis amplificet: et tuis semper

faciat servire mandatis. Per Domi-
num.

lET THY divine pardon, we be-
seech thee, O Lord, flow bounti-
fully upon thy people bowed down be-
fore thee, and make them to be ever
obedient to thy commandments.
Through our Lord.

Jferia Sexta
11 classis

Preces are said at Lauds and Vespers.
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ad Laudes
Benedictus

Ant. Aquam, quam ego dédero, * si
quis biberit ex ea, non sitiet in atér-
num.

Ant. The water that I will give, * if any
man drink of it, he shall not thirst for
ever.

Collect

EJUNIA nostra, queéesumus, Do-

mine, benigno favore proséque-
re: ut, sicut ab aliméntis abstinémus
in corpore; ita a vitiis jejunémus in
mente. Per Dominum.

ORD, we beseech the graciously to

bless this our Fast, that we who are
now outwardly denying meats to our
bodies, may have power inwardly to
keep our souls fasting from all sin.
Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Démine, * ut video, prophéta es
tu: patres nostri in monte hoc adora-
vérunt.

Ant. Sir, * T perceive that thou art a
prophet; our fathers adored on this
mountain.

Collect

RASTA, qué&sumus, omnipo-

tens Deus: ut, qui in tua protec-
tione confidimus, cuncta nobis ad-
versantia te adjuvante vincamus. Per
Doéminum.

RANT, we beseech thee, O

Almighty God, that we whose
trust is under the shadow of thy wings,
may, through the help of thy power,
overcome all evils that rise up against
us. Through our Lord.

Sabbato

1II classis
ad Laudes

Benedictus

Ant. Inclinavit se Jesus, * et scribé-
bat in terra: Si quis sine peccato est,
mittat in eam lapidem.

Ant. Jesus, bowing himself down, *
wrote on the ground: “If any man is
without sin, let him cast a stone at her.”

Collect

RASTA, qu&sumus, omnipo-

tens Deus: ut, qui se, affligéndo
carnem, ab aliméntis abstinent; sec-
tando justitiam a culpa jejinent. Per
Déminum.

RANT, we beseech thee, O

Almighty God, that as many as, to
afflict the body, do abstain from meats,
may, by following after righteousness,
fast from sin. Through our Lord.



Lent

Leatare Sunday

139

<38

Dominica IY in Quadragesima

I classis

Collect

ONCEDE, qu#&sumus, omnipo-
tens Deus: ut, qui ex mérito

@RANT, we  beseech  thee,
Almighty God, that we who for

nostre actionis affligimur, tue gra- our evil deeds are worthily punished,
ti® consolatione respirémus. Per DO- | may, by the comfort of thy grace, mer-

minum.

cifully be relieved. Through our Lord.

ad I Vésperas
Antiphons and psalms as in Saturday Vespers

Little Chapter

RATRES: Scriptum est, quoni-

am Abraham duos filios habuit:
unum de ancilla, et unum de libera:
sed qui de ancilla, secandum carnem
natus est: qui autem de libera, per re-
promissidnem: qua sunt per allego-
riam dicta.
R. Deo gratias.

Hymn as in Ordinary of Lent.

Gal. 4:22-24
%RBTHREN: For it is written that
Abraham had two sons: the one by
a bondwoman, and the other by a free
woman. But he who was of the bondwo-
man, was born according to the flesh:
but he of the free woman, was by prom-
ise. Which things are said by an al-
legory.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Nemo te condemnavit, mualier?
* Nemo, Domine. Nec ego te con-
demnabo: jam amplius noli peccare.

Ant. “Woman, hath no man condemned
thee?” * “No man, Lord.” “Neither will
I condemn thee; now sin no more.”

ad Laudes

Psalms with Antiphons
Ant 1. Tunc acceptabis * sacrificium  Ant 1. Then shalt thou accept * the sac-
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justitiee, si avérteris faciem tuam a
peccatis meis.

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 340
Ant 2. Bonum est * sperare in Démi-
no, quam sperare in principibus.

Ant 3. Me suscépit * déxtera tua,
Domine.

Ant 4. Potens es, Domine, * eripere
nos de manu forti: libera nos, Deus
noster.

Ant 5. Reges terre * et omnes popu-
li, laudate Deum.

Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Ordinary of Lent.

rifice of justice, if thou turn away thy
face from my sins

Ant 2. 1t is good * to trust in the Lord,
rather than to trust in princes.

Ant 3. Thy right hand * hath received
me., O Lord.

Ant 4. O Lord, thou art mighty * to save
us from the strong hand: deliver us, O
our God.

Ant 5. Kings of the earth * and all
people, praise God.

Benedictus

Ant. Cum sublevasset 6culos * Jesus,
et vidisset maximam multitidinem
veniéntem ad se, dixit ad Philippum:
Unde emémus panes, ut mandicent
hi? Hoc autem dicébat tentans eum:
ipse enim sciébat quid esset facturus.

Ant. When Jesus lifted up his eyes * and
saw a very great multitude come to him,
he said to Philip: “Whence shall we buy
bread, that these may eat?” And this he
said to try him; for he himself knew
what he would do.

ad Primam

Ant. Accépit ergo * Jesus panes, et,
cum gratias egisset, distribuit dis-
cumbéntibus.

Jn6:11
Ant. Jesus, therefore, took * the loaves,
and when he had given thanks, he dis-
tributed to them that were set down.

ad Tértiam

Ant. De quinque panibus * et dudbus
piscibus satiavit Dominus quinque
millia hominum.

Little Chapter as in I Vespers.

Brief Respond as in Ordinary of Lent.

Jn6:9
Ant. With five loaves * and two fishes
the Lord satisfied five thousand men.

ad Sextam

Jn 6:9

Ant. Satiavit Déminus * quinque | Ant. The Lord satisfied * five thousand
millia hominum de quinque panibus K men with five loaves and two fishes.

et dudbus piscibus.



Lent Latare Sunday 141

Little Chapter
Gal. 4:27
AETARE, stérilis, qu& non pa- 3& EJOICE, thou barren, that bearest
ris: erampe et clama, qua non not: break forth and cry, thou that
parturis: quia multi filii desértee, ma- | travailest not: for many are the children
gis quam ejus, que habet virum. of the desolate, more than of her that
R. Deo gratias. hath a husband.
K. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Lent.

ad Nonam
Jn 6:14
Ant. 1lli ergo * homines, cum vidis- | Ant. When those men, therefore, * had
sent quod fécerat Jesus signum, intra | seen seen what a miracle Jesus had
se dicébant: quia hic est vere Pro- | done, they said: “This is of a truth the
phéta, qui ventarus est in mundum. | prophet, that is to come into the world.”

Little Chapter

Gal. 4:31

3’ TAQUE, fratres, non sumus an- O THEN, brethren, we are not the
cille filii, sed libere: qua liber- children of the bondwoman, but
tate Christus nos liberavit. of the free: by the freedom wherewith

R. Deo gratias. Christ has made us free.
R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Lent.

ad II Vésperas
Antiphons and psalms as in Sunday Vespers
Little Chapter as in I Vespers.
Hymn as in Ordinary of Lent.
Magnificat
Ant. Subiit ergo, * in montem Jesus,
et ibi sedébat cum discipulis suis.

Ant. Jesus went up * into a mountain,
and there he sat with his disciples.

Fferia Secunda
11 classis
ad Laudes

Benedictus
Ant. Auférte ista hinc, * dicit Domi- | 4Ant. “Take these things hence,” * saith
nus: et nolite ficere domum Patris | the Lord, “and make not the house of
mei domum negotiationis. my Father a house of traffic.”
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Collect

RASTA, qué&sumus, omnipo-
tens Deus: ut observationes sa-

RANT, we beseech thee, O
Almighty God, that we who year

cras annua devotione recoléntes, et by year do prayerfully renew the holy
corpore tibi placeamus, et mente. Per | observance of this thy great Fast, may

Déminum.

be acceptable in thy sight, in both our
bodies and our souls. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Solvite templum hoc, * dicit
Doéminus; et post triduum readifica-
bo illud: hoc autem dicébat de tem-
plo corporis sui.

Ant. “Destroy this temple,” * says the
Lord, “and in three days I will raise it
up”; but he spoke of the temple of his
body.

Collect

EPRECATIONEM  nostram,

quésumus, Domine, benignus
exaudi: et, quibus supplicandi prees-
tas afféctum, tribue defensionis auxi-
lium. Per DoOminum.

@ LORD, we beseech thee, gra-
ciously hear our supplications, and
evermore help and defend all them to
whom thou hast given the mind to pray.
Through our Lord.

Fferia Tertia
11 classis
ad Laudes

Benedictus

Ant. Quid me quéritis * interficere,
hoéminem qui vera locttus sum vo-
bis?

Ant. Why seek you to kill me, * a man
who has spoken the truth to thee?

Collect

ACRZ nobis, qué&sumus, Do-

mine, observationis jejunia: et
pi® conversatidnis augméntum, et
tuz propitiationis continuum prees-
tent auxilium. Per Dominum.

@ LORD, we beseech thee that the
observance of this holy fast may
avail us both to the increase of godli-
ness in our conversation, and the estab-
lishing upon us of the help of thy
mercy. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat
Ant. Nemo in eum misit manum: * | Ant. No man laid hands on him, * be-
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quia nondum vénerat hora ejus.

\ cause his hour was not yet come.

Collect

ISERERE, Doémine, p6pulo
tuo: et continuis tribulatiéni-

%AVE mercy, O Lord, upon thy
people, and be graciously pleased

bus laborantem propitius respirare |to grant relief unto the same, who are

concéde. Per DOminum.

Fferia

ever toiling amid the storms of divers
tribulations. Through our Lord.

Quarta

1II classis

Preces are said at Lauds and Vespers.

ad Laudes
Benedictus

Ant. Rabbi, quid peccavit * homo
iste, quod ceecus natus est? Respon-
dit Jesus, et dixit: Neque hic pecca-
vit, neque paréntes ejus: sed ut mani-
festéntur opera Dei in illo.

Ant. “Rabbi, in what hath this man
sinned * that he should be born blind?”
Jesus answered: “Neither hath this man
sinned, nor his parents; but that the
works of God should be made manifest
in him.”

Collect

EUS, qui et justis prémia me-

ritdrum, et peccatoribus per je-
jonium véniam prebes: miserére
supplicibus tuis; ut reatus nostri con-
féssio indulgéntiam valeat percipere
delictorum. Per Dominum.

GOD, who by means of fasting
dost give unto the righteous the
reward of their good works, and unto
sinners pardon; have mercy upon us, we
beseech thee, and grant that we, humbly
confessing our guiltiness, may so be en-
abled to obtain thy forgiveness.
Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Tlle homo * qui dicitur Jesus, lu-
tum fecit ex sputo, et linivit oculos
meos, et modo video.

Ant. The man * that is called Jesus,
made clay, and anointed my eyes, and
now I see.

Collect

ATEANT aures misericordie

tuee, Domine, précibus suppli-
cantium: et, ut peténtibus desiderata
concédas, fac eos, que tibi sunt pla-
cita, postulare. Per Dominum.

lET thy merciful ears, O Lord, be
open unto the prayers of all them
that entreat thee, and that thou mayest
grant us ever to ask such things as are
pleasing in thy sight. Through our Lord.
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Fferia

Quinta

111 classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Ibat Jesus * in civitatem, quee
vocatur Naim: et ecce definctus ef-
ferebatur filius Gnicus matris sue.

Ant. Jesus went * into a city that is
called Naim, and behold a dead man
was carried out, the only son of his
mother.

Collect

RASTA, qué&sumus, omnipo-

tens Deus: ut, quos jejinia voti-
va castigant, ipsa quoque devotio
sancta latificet; ut, terrénis affécti-
bus mitigatis, facilius czléstia capia-
mus. Per Dominum.

RANT, we beseech thee, O

Almighty God, that we who are
chastened by this hallowed fast, may be
gladdened by holy earnestness, and that
as earthly attractions grow dimmer,
heavenly things may grow clearer.
Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Prophéta magnus * surréxit in
nobis, et quia Deus visitavit plebem
suam.

Ant. A great prophet * is risen up
among us, and God hath visited his
people.

Collect

OPULI tui, Deus, institator et

rector: peccata, quibus impu-
gnatur, expélle; ut semper tibi placi-
tus, et tuo munimine sit sectirus. Per
Doéminum.

GOD, the Teacher and Shepherd

of all thy people, free the same
from all sins which do assail them, so
that they may ever be pleasing in thy
sight and safe under thy shelter.
Through our Lord.

Fferia Sexta
111 classis

Preces are said at Lauds and Vespers.

ad Laudes
Benedictus

Ant. Lazarus amicus noster * dormit:
eamus, et a somno excitémus eum.

Ant. Lazarus our friend * sleepeth; but I
go that I may awake him out of sleep.
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Collect

EUS, qui ineffabilibus mun-

dum rénovas sacraméntis:
praesta, quésumus; ut Ecclésia tua et
@térnis proficiat instititis, et tempo-
ralibus non destituatur auxiliis. Per
Déminum.

@ GOD, who dost quicken the
whole world anew by thine un-
speakable Sacraments, grant, we be-
seech thee, that thy Church may both
profit by the eternal things thou hast in-
stituted, and not be without help in tem-
poral things. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Démine, * si fuisses hic, Laza-
rus non esset mortuus: ecce jam foe-
tet quatriduanus in monuménto.

Ant. O Lord, * if thou hadst been here,
Lazarus would not have died; behold,
by this time he stinketh, for he is four
days in the tomb.

Collect

A NOBIS, qu&sumus, omnipo-

tens Deus: ut, qui infirmitatis
nostre conscii, de tua virtite confi-
dimus, sub tua semper pietate gaude-
amus. Per Dominum.

@ RANT, we beseech thee, O
Almighty God, unto all us who
know we are weak, and who trust in thy
strength, the help of thy loving-kind-
ness, both here in time and hereafter in
eternity. Through our Lord.

Sabbato

111 classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Qui séquitur me, * non ambulat
in ténebris: sed habébit lumen vite,
dicit Déminus.

Ant. “He that followeth me, * walketh
not in darkness, but shall have the light
of life,” saith the Lord.

Collect

IAT, Doémine, qué&sumus, per

gratiam tuam fructudsus nostra
devotionis afféctus: quia tunc nobis
prodérunt suscépta jejunia, si tue
sint placita pietati. Per Dominum.

AKE fruitful, O Lord, we be-

seech thee, the toil of this our
godly exercise; since it shall avail us
nothing to have fasted, if our fast be not
pleasing in thy most gracious sight.
Through our Lord.

38
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I classis
Collect

UASUMUS, omnipotens De-
us, familiam tuam propitius

WE BESEECH thee, Almighty
God, mercifully to look upon

réspice: ut, te largiénte, regatur in | this thy family, that by thy great good-
corpore; et, te servante, custodiatur | ness they may be governed and pre-

in mente. Per Déminum.

served evermore, both in body and soul.
Through our Lord.

ad I Vésperas
Antiphons and psalms as in Saturday Vespers

Little Chapter

RATRES: Christus assistens
Pontifex futuréorum bondrum,
per amplius et perféctius taberncu-
lum non manu factum, id est, non
hujus creationis: neque per sangui-
nem hircorum aut vitulérum, sed per
proprium sanguinem introivit semel
in Sancta, ®térna redemptione in-
vénta.
R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Passiontide.

Heb. 9:11-12
RETHREN: Christ, being come an
high priest of the good things to
come, by a greater and more perfect tab-
ernacle not made with hand, that is, not
of this creation: Neither by the blood of
goats, or of calves, but by his own
blood, entered once into the holies, hav-
ing obtained eternal redemption.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Ego sum * qui testiménium per-
hibeo de meipso: et testimonium
pérhibet de me, qui misit me, Pater.

Ant. T am one * that give testimony of
myself: and the Father that sent me giv-
eth testimony of me.
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ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Vide, Domine, * afflictionem
meam, quéniam eréctus est inimicus
meus.

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 340
Ant 2. In tribulatiéne * invocavi Do-
minum, et exaudivit me in latitadine.

Ant 3. Judicasti, Doémine, * causam
anime mee, defénsor vite mee,
Doémine Deus meus.

Ant 4. Pépule meus, * quid feci tibi,
aut quid moléstus fui? Responde mi-
hi.

Ant 5. Numquid rédditur * pro bono
malum, quia fodérunt foveam animee
mee.

Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Ordinary of Passiontide.

Ant 1. Behold, O Lord, * my affliction,
because the enemy is lifted up.

Ant 2. In my trouble * I called upon the
Lord: and the Lord heard me, and en-
larged me.

Ant 3. Thou hast judged, O Lord, * the
cause of my soul, thou the Redeemer of
my life.

Ant 4. O my people, * what have I done
to thee, or in what have I molested thee?
Answer thou me.

Ant 5. Shall evil be rendered * for good,
because they have digged a pit for my
soul?

Benedictus

Ant. Dicébat Jesus * turbis Judeo-
rum, et principibus sacerdotum: Qui
ex Deo est, verba Dei audit: propté-
rea vos non auditis, quia ex Deo non
estis.

Ant. Jesus said * to the multitude of the
Jews and to the chief priests: “He that is
of God, heareth the words of God.
Therefore you hear them not, because
you are not of God.”

ad Primam

Ant. Ego demoénium non habeo, *
sed honorifico Patrem meum, dicit
Doéminus.

Jn 8:48
Ant. “I have not a devil: * but I honour
my Father,” says the Lord.

ad Tértiam

Ant. Ego glériam meam * non quee-
ro: est qui queeret, et judicet.
Little Chapter as in I Vespers.

Jn 8:49
Ant. 1 seek not * my own glory: there is
one that seeketh and judgeth.

Brief Respond as in Ordinary of Passiontide.
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ad Sextam

Ant. Amen, amen, dico vobis: * si
quis sermoénem meum Servaverit,
mortem non gustabit in @térnum.
Little
%l ENIM sanguis hircérum, et
taurérum, et cinis vitula aspér-
sus inquinatos sanctificat ad emun-
dationem carnis: quanto magis sa-
nguis Christi, qui per Spiritum Sanc-
tum semetipsum Obtulit immacula-
tum Deo, emundabit consciéntiam
nostram ab opéribus mortuis, ad ser-

viéndum Deo vivénti?
R. Deo gratias.

Jn 8:51
Ant. Amen, amen, [ say to you: * If any
man keep my word, he shall not see
death for ever.

Chapter
Heb. 9:13-14
OR IF the blood of goats and of
oxen, and the ashes of an heifer be-
ing sprinkled, sanctify such as are de-
filed, to the cleansing of the flesh: How
much more shall the blood of Christ,
who by the Holy Ghost offered himself
unspotted unto God, cleanse our con-
science from dead works, to serve the
living God?
R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Passiontide.

ad Nonam

Ant. Tulérunt lapides * Judei ut ja-
cerent in eum: Jesus autem abscondit

se, et exivit de templo.

@ T IDEO novi testaménti media-
tor est: ut, morte intercedénte,

in redemptionem earum pravarica-

tionum, que erant sub pridri testa-

ménto, repromissionem accipiant,

qui vocati sunt @térna hereditatis in

Christo Jesu, Domino nostro.

R. Deo gratias.

Little

Jn 8:59
Ant. The Jews took up stones * to cast at
him, but Jesus hid himself, and went out
of the temple.

Chapter

g ND therefore he is the mediator of
the new testament: that by means

of his death, for the redemption of those

transgressions, which were under the

former testament, they that are called

may receive the promise of eternal in-

heritance, in Christ Jesus our Lord.

R. Thanks be to God.

Heb. 9:15

Brief Respond as in Ordinary of Passiontide.

ad IT Vésperas

Antiphons and psalms as in Sunday Vespers

Little Chapter as in I Vespers.
Hymn as in Ordinary of Passiontide.

Magnificat

Ant. Abraham pater vester * exsulta-

Ant. Abraham, your father * rejoiced
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vit ut vidéret diem meum: vidit, et
gavisus est.

that he might see my day: he saw it, and
was glad.

Feria Secunda
11 classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. In die magno * festivitatis sta-
bat Jesus, et clamabat dicens: Si quis
sitit, véniat ad me, et bibat.

Ant. On the great day * of the festivity,
Jesus stood and cried, saying: “If any
man thirst, let him come to me, and
drink.”

Collect

%ANCTiFICA, quésumus, D6-
mine, nostra jejunia: et cuncta-
rum nobis indulgéntiam propitius
largire culparum. Per Déminum.

%ALLOW, we beseech thee, O
Lord, this our Fast, and mercifully
grant us forgiveness of all our tres-
passes. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Si quis sitit, * véniat ad me, et
bibat: et de ventre ejus fluent aquae
vivee, dicit Dominus.

Ant. “If any man thirst, * let him come
to me, and drink, and out of his belly
shall flow rivers of living water., ” says
the Lord.

Collect

A, QUASUMUS, Démine, po-

pulo tuo salitem mentis et cor-
poris: ut bonis opéribus inharéndo,
tua semper mereatur protectione de-
féndi. Per Déminum.

@RANT unto thy people, we be-
seech thee, O Lord, health both of

mind and body, that they, ever cleaving
unto good works may under thy shadow
be ever worthily defended. Through our
Lord.

Fferia Tertia
111 classis
ad Laudes

Benedictus

Ant. Tempus meum * nondum advé- Ant. My time * is not yet come; but
nit, tempus autem vestrum semper | your time is always ready.

est paratum.
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Collect

OSTRA tibi, Doémine, quésu-

mus, sint accépta jejunia: qua
nos et expiando, gratia tua dignos ef-
ficiant, et ad remédia perducant
@térna. Per Dominum.

@ LORD, we beseech thee, that this
our Fast may be acceptable in thy
sight, and may, through thy blessing, ef-
fectually work in us, making us meet
here to receive thy grace and hereafter
the everlasting glory which thou hast
promised. Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Vos ascéndite * ad diem festum
hunc: ego autem non ascéndam, quia
tempus meum nondum advénit.

Ant. Go you up * to this festival day,
but I go not up to this festival day: be-
cause my time is not accomplished.

Collect

A NOBIS, qué&sumus, Domi-

ne, perseverantem in tua vo-
luntate famulatum: ut in diébus nos-
tris et mérito et nimero populus tibi
sérviens augeatur. Per Dominum.

Fferia

@ LORD, we beseech thee to give
us grace to endure to the end in
doing thy will, that in our days thy
people which serve thee may have in-
crease, both as touching bettering of
their works, and multiplying of their
numbers. Through our Lord.

Quarta

111 classis

Preces are said at Lauds and Vespers.

ad Laudes
Benedictus

Ant. Oves mez * vocem meam audi-
unt: et ego Déminus agnosco eas.

Ant. My sheep * hear my voice: and I,
the Lord, know them.

Collect

ANCTIFICATO hoc jejunio

Deus, tuérum corda fidélium
miserator illustra: et, quibus devotio-
nis prestas afféctum, prabe suppli-
cantibus pium benignus auditum. Per
Doéminum.

@ GOD, be mercifully pleased,
through the hallowing of this Fast,
to shed light upon the hearts of thy
faithful people, and since thou hast giv-
en them the mind to pray, let thy pitiful
ears be opened graciously to hear their
supplications. Through our Lord.
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ad Vésperas
Magnificat

Ant. Multa bona opera * operatus
sum vobis: propter quod opus vultis
me occidere?

Ant. Many good works * I have shewed
you; for which of these works do you
stone me?

Collect

gDESTO supplicatiénibus nos-
tris, omnipotens Deus: et, qui-
bus fidiciam sperande pietatis in-
dulges, consuéta misericordiz tribue
benignus efféctum. Per Dominum.

RACIOUSLY hear our prayers, O

Almighty God, and as thou dost
give us to look with confidence for thy
favour, so grant us in thy goodness the
manifestation of thine accustomed
mercy. Through our Lord.

Jeria Quinta
111 classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Magister dicit: * Tempus meum
prope est, apud te facio Pascha cum
discipulis meis.

Ant. The master saith: “My time is near
at hand, with thee I make the pasch with
my disciples.”

Collect

RASTA, qué&sumus, omnipo-

tens Deus: ut dignitas conditio-
nis huméana per immoderantiam sau-
ciata, medicinalis parsimoniz studio
reformétur. Per Dominum.

RANT, we beseech thee, O

Almighty God, that the honour of
man’s nature, which gluttony hath de-
graded, may be seasonably renewed by
strictness in keeping this healthful fast.
Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Desidério desideravi * hoc Pas-
cha manducére vobiscum, antequam
patiar.

Ant. With desire I have desired * to eat
this pasch with you, before I suffer.

Collect

STO, qué&sumus, Démine, pro-

pitius plebi tue: ut, qua tibi
non placent, respuéntes, tudrum po-
tius repleantur delectationibus man-
datérum. Per Déminum.

LORD, we beseech thee, deal
mercifully with thy people, and

fill plentifully with the rich things of thy
commandments all them who, accord-
ing to thy will, do at this time turn away
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from that which displeaseth thee.
Through our Lord.

Sexta

11 classis

Preces are said at Lauds and Vespers.

ad Laudes
Benedictus

Ant. Appropinquabat autem * dies
festus Judeorum: et quarébant prin-
cipes sacerdotum quoémodo Jesum
interficerent, sed timébant plebem.

Ant. Now the feast of the Jews * was at
hand, And the chief priests sought how
they might put Jesus to death: but they
feared the people.

Collect

ORDIBUS nostris, quésumus,

Doémine, gratiam tuam benignus
infinde: ut peccata nostra castigatio-
ne voluntaria cohibéntes, temporali-
ter potius macerémur, quam suppli-
ciis deputémur e&térnis. Per Domi-
num.

OUR forth thy grace into our

hearts, we beseech thee, O Lord,
that all who of our own will do check
our sins with the curb of mortification,
may suffer here, and escape condemna-
tion to eternal punishment hereafter.
Through our Lord.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Principes sacerdotum * consili-
um fecérunt ut Jesum occiderent: di-
cébant autem: Non in die festo, ne
forte tumultus fieret in populo.

Ant. The chief priests * consulted that
they might kill Jesus; but they said:
“Not on the festival day, lest perhaps
there should be a tumult among the
people.”

Collect

ONCEDE, qu#&sumus, omnipo-

tens Deus: ut, qui protectionis
tug gratiam quérimus, liberati a ma-
lis 6mnibus, seclra tibi mente servi-
amus. Per Dominum.

RANT, we beseech thee, O

Almighty God, that we who seek
the grace of thy protection, being de-
livered from all evils, may serve thee
ever in peace and quietness of spirit.
Through our Lord.
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Sabbato

11 classis
ad Laudes

Benedictus

Ant. Clarifica me, Pater, * apud te-
metipsum claritate, quam habui pri-
usquam mundus fieret.

Ant. Glorify me, O Father, * with thy-
self, with the glory which I had, before
the world was, with thee.

Collect

iBROFiCIAT, quésumus, Domi-
ne, plebs tibi dicata, pie devo-
tionis afféctu: ut sacris actionibus
erudita, quanto majestati tue fit gra-
tior, tanto donis potidribus augeatur.
Per Déminum.

@ RANT, O Lord, we beseech thee,
that thy hallowed people may
grow ever in godly love toward thee,
and so be instructed by holy works; and
being more and more pleasing in thy
sight, may they ever receive more and
more of thy gifts. Through our Lord.

38

Dominica II Passionis
SEU IN PALMIS
I classis
Collect

MNIPOTENS sempitérne De-

us, qui humano géneri, ad imi-
tandum humilitatis exémplum, Sal-
vatorem nostrum carnem sumere, et
crucem subire fecisti: concéde propi-
tius; ut et patiéntiz ipsius habére do-
cuménta, et resurrectionis consortia
mereamur. Per eimdem Dominum.

gLMIGHTY and everlasting God,
who willed that our Savior should
take upon himself our flesh, and suffer
on the Cross, that all mankind might
have his example of humility for their
imitation: grant that we may merit both
to keep in mind the lesson of his pa-
tience, and to be made partakers of his
Resurrection. Through the same.
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ad I Vésperas
Antiphons and psalms as in Saturday Vespers

Little Chapter

RATRES: Hoc enim sentite in
vobis, quod et in Christo Jesu:
qui, cum in forma Dei esset, non ra-
pinam arbitratus est esse se equalem
Deo: sed semetipsum exinanivit, for-
mam servi accipiens, in similitidi-
nem hominum factus, et habitu in-
véntus ut homo.
R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Passiontide.

Phil. 2:5-7

RETHREN: For let this mind be in

you, which was also in Christ Je-

sus: who being in the form of God,

thought it not robbery to be equal with

God: but emptied himself, taking the

form of a servant, being made in the

likeness of men, and in habit found as a
man.

R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Pater juste, * mundus te non co-
gnovit: ego autem novi te, quia tu
me misisti.

Ant. O just Father, * the world hath not
known thee; but I have known thee, be-
cause thou hast sent me.

ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Dominus Deus * auxiliator
meus: et ideo non sum confiisus.
Psalms as in Sunday Lauds 11, p. 340
Ant 2. Circumdantes * circumdedé-
runt me: et in némine DOémini vindi-
cabor in eis.

Ant 3. Jadica causam meam: * de-
fénde, quia potens es, Domine.

Ant 4. Cum Angelis * et pueris fidé-
les inveniamur, triumphatdri mortis
clamantes: Hosanna in excélsis.

Ant 5. Confundantur * qui me perse-
quintur, et non confundar ego, Do-
mine, Deus meus.

Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Ordinary of Passiontide.

Ant 1. The Lord God * is my helper,
therefore am I not confounded.

Ant 2. Surrounding me; * they com-
passed me about: and in the name of the
Lord I have been revenged on them.

Ant 3. Judge thou my cause: * defend
me, for thou art mighty, O Lord.

Ant 4. With the Angels * and men in
faith go we to meet the Redeemer, hail-
ing the Slayer of death with joyful
shouts: “Hosanna in the highest.”

Ant 5. Let them be confounded * that
persecute me, and let not me be con-
founded, O Lord, my God.

Benedictus

Ant. Turba multa, * qua convénerat | Ant. The multitudes * that had come for
ad diem festum, clamabat Domino: | the feast, cried out to the Lord: “Blessed
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Benedictus qui venit in némine Do-
mini: Hosanna in excélsis.

is he that cometh in the name of the
Lord: Hosanna in the highest.”

ad Primam

Ant. Pleri Hebreeorum * tolléntes ra-
mos olivarum, obviavérunt Doémino
clamantes et dicéntes: Hosanna in
excélsis.

Ant. The Hebrew children, * took
branches of olive trees, and met the
Lord, crying and saying: “Hosanna in
the highest.”

ad Tértiam

Ant. Pheri Hebraeérum * vestiménta
prosternébant in via, et clamabant,
dicéntes: Hosanna Filio David: bene-
dictus qui venit in némine Doémini.

Little Chapter as in I Vespers.
Brief Respond as in Ordinary of Passi

Ant. The Hebrew children * spread their
garments in the way, and cried, saying,
“Hosanna to the Son of David; blessed
is he that cometh in the name of the
Lord.”

ontide.

ad Sextam

Ant. Tibi revelavi * causam meam,
defénsor vite mea, Domine, Deus

meus.

% UMILIAVIT semetipsum fac-
tus obédiens usque ad mortem,

mortem autem crucis. Propter quod

et Deus exaltavit illum, et donavit

illi nomen, quod est super omne no-

men.

R. Deo gratias.

Brief Respond as in Ordinary of Passi

Little

Jer 20:12
Ant. To thee I have laid open * my
cause., O Lord my God, the defender of
my life.

Chapter
Phil. 2:8-9

% E humbled himself, becoming

obedient unto death, even to the
death of the cross. For which cause God
also hath exalted him, and hath given
him a name which is above all names.
R. Thanks be to God.

ontide.

ad Nonam

Ant. Invocabo * nomen tuum, Domi-
ne: ne avértas faciem tuam a clamore
meo.

Little

N némine Jesu omne genu flec-
tatur caeléstium, terréstrium, et

Ant. T will call upon * thy name, O
Lord: hide not thy face at my cry.

Chapter
Phil 2:10-11
hat in the name of Jesus every
knee should bow, of those that are
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infernorum: et omnis lingua confite- | in heaven, on earth, and under the earth:
atur, quia Dominus Jesus Christus in | and that every tongue should confess
gloria est Dei Patris. that the Lord Jesus Christ is in the glory
R. Deo gratias. of God the Father

K. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Passiontide.

ad IT Vésperas
Antiphons and psalms as in Sunday Vespers.
Little Chapter as in I Vespers.
Hymn as in Ordinary of Passiontide.

Magnificat
Ant. Scriptum est enim: * Percutiam | Ant. “For it is written: * ‘I will strike the
pastorem, et dispergéntur oves gre- | shepherd, and the sheep of the flock
gis: postquam autem resurréxero, | shall be dispersed’; but after I shall be
preecédam vos in Galil&am: ibi me risen again, I will go before you into
vidébitis, dicit Dominus. Galilee; there you shall see me,” saith
the Lord.

Fferia Secunda
I classis
ad Laudes

Benedictus

Ant. Clarifica me, Pater, * apud te-  Ant. Glorify me, O Father, * with thy-
metipsum claritate, quam habui pri- | self, with the glory which I had, before

usquam mundus fieret. the world was made.
Collect
A, quésumus, omnipotens De- RANT, we beseech thee, O
us: ut, qui in tot advérsis ex Almighty God, that we who fail

nostra infirmitate deficimus; interce- | through our weakness in so many diffi-
dénte unigéniti Filii tui passione res- | culties, may be relieved through the
pirémus: Qui tecum vivit. pleading of the Passion of thy Only-be-
gotten Son. Who liveth.

ad Vésperas

Magnificat
Ant. Non habéres * in me potestd-  Ant. Thou shouldst not have any power
tem, nisi désuper tibi datum fuisset. | against me, unless it were given thee
from above.
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Collect

gDJUVA nos, Deus, salutris
noster: et ad beneficia recolén-
da, quibus nos instaurdre dignatus
es, tribue venire gaudéntes. Per Do-
minum.

%ELP us, O God, our Savior; and
grant that we may celebrate with
joy the memory of those benefits by
which thou deigned to redeem us.
Through our Lord.

Fferia Tertia

I classis
ad Laudes
Benedictus

Ant. Ante diem festum * Pasche,
sciens Jesus quia venit hora ejus,
cum dilexisset suos, in finem diléxit
€0s.

Ant. Before the festival day * of the
pasch, Jesus knowing that his hour was
come, having loved his own, he loved
them unto the end.

Collect

MNIPOTENS sempitérne De-

us: da nobis ita Dominica pas-
sionis sacraménta peragere; ut indul-
géntiam percipere mereamur. Per
eumdem Déminum.

@ ALMIGHTY and everlasting
God, grant us so to celebrate the
mysteries of the Lord’s Passion, that we
may deserve to obtain thy pardon.
Through the same.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Potestaitem habeo * ponéndi
animam meam, et iterum suméndi
eam.

Ant. T have power * to lay down my life:
and to take it up again

Collect

@ UA nos misericordia, Deus, et
ab omni subreptione vetustatis
expurget: et capaces sancta novitatis
efficiat. Per Dominum.

Fferia

AY thy mercy, O God, cleanse us

from the deceits of our old
nature, and enable us to be formed anew
unto holiness. Through our Lord.

Quarta

I classis

Preces are said at Lauds and Vespers.
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ad Laudes

Benedictus

Ant. Simon, dormis? * non potuisti
una hora vigilare mecum?

Ant. Simon, sleepest thou? * Couldst
thou not watch one hour?

Collect

RASTA, qué&sumus, omnipo-

tens Deus: ut, qui nostris excés-
sibus incessanter affligimur, per uni-
géniti Filii tui passionem liberémur:
Qui tecum vivit.

RANT, we beseech thee, O

Almighty God, that we, who are
continually afflicted through our ex-
cesses and sins, may be delivered by the
Passion of thy Only-begotten Son. Who
liveth.

ad Vésperas
Magnificat

Ant. Ancilla dixit * Petro: Vere tu ex
illis es: nam et loquéla tua manifés-
tum te facit.

Ant. The maid said * to Peter: “Surely
thou also art one of them; for even thy
speech doth discover thee.”

Collect

RESPICE, quésumus, Domine,
super hanc familiam tuam, pro
qua Dominus noster Jesus Christus
non dubitavit manibus tradi nocén-
tium, et crucis subire torméntum:
Qui tecum vivit.

OOK down, we beseech thee, O

Lord, on this thy family, for which
our Lord Jesus Christ did not hesitate to
be delivered up into the hands of
wicked men, and to suffer the torment
of the Cross. Who liveth.

3

Jferia Quinta in Cena Domini

I classis
From Matins of this feria up until Compline of Holy Saturday, at all the Hours,
the Gloéria Patri is omitted at the end of the psalms.
ad Laudes
Lauds are begun immediately from the first antiphon. The psalms and proper
antiphons are given in Thursday Lauds II of the Psalter.
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The little chapter and hymn are not said.

V. Homo pacis mee, in quo speravi.
R. Qui edébat panes meos, ampliavit
advérsum me supplantationem.

V. The man of peace, in whom I trusted.
R. Who ate my bread, hath greatly sup-
planted me.

Benedictus

Ant. Traditor autem * dedit eis si-
gnum, dicens: Quem osculatus fuero,
ipse est, tenéte eum.

Ant. And he that betrayed him * gave
them a sign, saying: “Whomsoever I
shall kiss, that is he, hold him fast.”

By this time all the candles on the triangular candlestick have been put out, ex-
cept the one at the top, and, while the Song of Zacharias is being sung, every
light throughout the Church is put out, as are also the six on the Altar, one by
one, so that the last is put out at the last verse.

The antiphon having been repeated after the Benedictus, there is said, kneel-

ing:
Ant. Christus factus est pro nobis
obédiens usque ad mortem.

Ant. Christ became obedient unto death
for us.

And when this is finished, the whole of the Pater is said silently; then in a loud

voice, without Orémus, there is said:

BESPICE, quésumus, Doémine,
super hanc familiam tuam, pro

qua Dominus noster Jesus Christus

non dubitavit manibus tradi nocén-

tium, et crucis subire torméntum.

Et sub silentio concluditur:

Qui tecum vivit.

Then all arise and depart in silence.

OOK down, we beseech thee, O
Lord, on this thy family, for which
our Lord Jesus Christ did not hesitate to
be delivered up into the hands of
wicked men, and to suffer the torment
of the Cross.
The conclusion is said silently:
Who liveth.

ad Horas
The Little Hours are said at a suitable hour, with the candles extinguished and

without chant.

They are begun immediately from the psalms, which will be of Sunday, but at

Prime as on feasts.

After the psalms have been finished, there is said kneeling the antiphon:
Ant. Christus factus est pro nobis  Ant. Christ became obedient unto death

obédiens usque ad mortem.

for us.

And the rest as in the conclusion of Lauds.
At Prime, the Martyrology is not read, and all the rest up to the end of the

Hour is not said.

ad Vésperas
Vespers are not said today by those who are present at the evening Mass of the
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Lord’s Supper.

They are begun immediately from the first antiphon:

Ant 1. Célicem * salutaris accipiam, Ant 1. I will take the chalice of salva-

et nomen Domini invocabo. tion; * and I will call upon the name of

the Lord.

Psalms and antiphons as on Holy Saturday, p. 164, except the first antiphon as

given above.

The little chapter, hymn and versicle are not said on these three days.
Magnificat

Ant. Ceenantibus autem illis, * accé- Ant. And whilst they were at supper, *

pit Jesus panem, et benedixit, ac fre- | Jesus took bread, and blessed, and

git, deditque discipulis suis. broke: and gave to his disciples

then the following is said kneeling:

Ant. Christus factus est pro nobis | Ant. Christ became obedient unto death

obédiens usque ad mortem. for us.

And the rest as in the conclusion of Lauds.

ad Completorium

Compline is said after the stripping of the altars, with the candles extinguished
and without chant.

Examination of Conscience, followed by:

Confiteor. Miseratur. Indulgéntiam.

Psalms as in Sunday Compline, p. 369, without antiphon.

After the psalms, the Nunc dimittis is said immediately, without antiphon.

then the following is said kneeling:

Ant. Christus factus est pro nobis  Ant. Christ became obedient unto death
obédiens usque ad mortem. for us.

And the rest as in the conclusion of Lauds.

38
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Good Friday

Jferia Sexta in Passione
ET MORTE DOMINI
I classis
ad Laudes

Lauds are begun immediately from the first antiphon. The psalms and proper
antiphons are given in Friday Lauds II of the Psalter.
The little chapter and hymn are not said.

Y. Collocéavit me in obsciris. R. Si-
cut mortuos seculi.

Y. He hath made me to dwell in dark-
ness. R. As those that have been dead of
old.

Benedictus

Ant. Posuérunt * super caput ejus
causam ipsfus scriptam: Jesus Naza-
rénus, Rex Judadrum.

Ant. They put * over his head the
charge, written: “Jesus of Nazareth,
King of the Jews.”

The antiphon having been repeated after the Benedictus, there is said, kneel-

ing:

Ant. Christus factus est pro nobis
obédiens usque ad mortem, mortem
autem crucis.

Ant. Christ became obedient unto death
for us, even to the death of the cross.

And when this is finished, the whole of the Pater is said silently; then in a loud

voice, without Orémus, there is said:

BESPICE, quésumus, Doémine,
super hanc familiam tuam, pro

qua Dominus noster Jesus Christus

non dubitavit manibus tradi nocén-

tium, et crucis subire torméntum.

Et sub silentio concluditur:

Qui tecum vivit.

Then all arise and depart in silence.

OOK down, we beseech thee, O
Lord, on this thy family, for which
our Lord Jesus Christ did not hesitate to
be delivered up into the hands of
wicked men, and to suffer the torment
of the Cross.
The conclusion is said silently:

Who liveth.

ad Horas
The Little Hours are said at a suitable hour, with the candles extinguished and

without chant.

They are begun immediately from the psalms, which will be of Sunday, but at
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Prime as on feasts.

After the psalms have been finished, there is said kneeling the antiphon:

Ant. Christus factus est pro nobis  Ant. Christ became obedient unto death
obédiens usque ad mortem, mortem  for us, even to the death of the cross.
autem crucis.

And the rest as in the conclusion of Lauds.

At Prime, the Martyrology is not read, and all the rest up to the end of the
Hour is not said.

ad Vésperas
Vespers are not said today by those who attend the solemn liturgical action.
They are begun immediately from the first antiphon:
Ant 1. Calicem * salutaris accipiam, | Ant 1. T will take the chalice of salva-
et nomen DOmini invocabo. tion; * and I will call upon the name of

the Lord.

Psalms and antiphons as on Holy Saturday, p. 164, except the first antiphon as
given above.
The little chapter, hymn and versicle are not said.

Magnificat
Ant. Cum accepisset acétum, * dixit: | Ant. When Jesus had taken the vinegar,
Consummatum est: et inclinato capi- | * said: “It is consummated.” And bow-

te, emisit spiritum. ing his head, he gave up the ghost.
The antiphon having been repeated after the Magnificat, there is said, kneel-
ing:

Ant. Christus factus est pro nobis | Ant. Christ became obedient unto death
obédiens usque ad mortem, mortem | for us, even to the death of the cross.

autem crucis.
And the rest as in the conclusion of Lauds.

ad Completorium
Compline is said after the stripping of the altars, with the candles extinguished
and without chant.
Examination of Conscience, followed by:
Confiteor. Miseratur. Indulgéntiam.
Psalms as in Sunday Compline, p. 369, without antiphon.
After the psalms, the Nunc dimittis is said immediately, without antiphon.
then the following is said kneeling:
Ant. Christus factus est pro nobis  Ant. Christ became obedient unto death
obédiens usque ad mortem, mortem | for us, even to the death of the cross.
autem crucis.
And the rest as in the conclusion of Lauds.
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3

Sabbato Sancto

I classis
ad Laudes

Lauds are begun immediately from the first antiphon. The psalms and proper
antiphons are given in Saturday Lauds Il of the Psalter.
The little chapter and hymn are not said.

¥. Caro mea requiéscet in spe. B. Et
nec dabis sanctum tuum vidére cor-
ruptiénem.

V. My flesh shall rest in hope. R. And
thou wilt not suffer thy holy one to see
corruption.

Benedictus

Ant. Mulieres * sedéntes ad monu-
méntum lamentabantur, flentes Do-
minum.

Ant. There were women * sitting over
against the sepulchre, weeping, and
making lamentation for the Lord.

The antiphon having been repeated after the Benedictus, there is said, kneel-

ing:

Ant. Christus factus est pro nobis
obédiens usque ad mortem, mortem
autem crucis: propter quod et Deus
exaltavit illum, et dedit illi nomen,
quod est super omne nomen.

Ant. Christ became obedient unto death
for us, even to the death of the cross.
For which cause God also hath exalted
him, and hath given him a name which
is above all names.

And when this is finished, the whole of the Pater is said silently, then in a loud

voice, without Orémus, there is said:
ONCEDE, quésumus, omnipo-
tens Deus: ut, qui Filii tui resur-

rectionem devota exspectatione pree-

venimus; ejusdem resurrectionis glo-

riam consequamur.

Et sub silentio concluditur:

Per eimdem Dominum.

Then all arise and depart in silence.

RANT, we beseech thee, O
Almighty God: that we who anti-
cipate the resurrection of thy Son with
pious expectation, may obtain the glory
of the same resurrection.
The conclusion is said silently:
Through the same.

ad Horas
The Little Hours are said at a suitable hour, with the candles extinguished and
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Holy Saturday

without chant.

They are begun immediately from the psalms, which will be of Sunday, but at

Prime as on feasts.

After the psalms have been finished, there is said kneeling the antiphon:

Ant. Christus factus est pro nobis

Ant. Christ became obedient unto death

obédiens usque ad mortem, mortem | for us, even to the death of the cross.
autem crucis: propter quod et Deus | For which cause God also hath exalted

exaltavit illum, et dedit illi nomen,
quod est super omne nomen.

him, and hath given him a name which
is above all names.

And the rest as in the conclusion of Lauds.
At Prime, the Martyrology is not read, and all the rest up to the end of the

Hour is not said.

ad Vésperas
Vespers are said after noon, at a suitable hour, with the candles extinguished

and without chant.

They are begun immediately from the first antiphon.

Holy Thursday and Good Friday:

Ant 1. Calicem * salutaris accipiam, et
nomen Domini invocabo.

Holy Saturday:

Ant 1. Hodie afflictus sum valde, sed
cras solvam vincula mea.

Ant 1. T will take the chalice of salvation; *
and I will call upon the name of the Lord.

Ant 1. Today I am greatly afflicted, but
tomorrow [ will break my bonds.

Ps 115. Crédidi

@REDIDI, propter quod locutus
sum: * ego autem humiliatus
sum nimis.

Ego dixi in excéssu meo: * Omnis
homo mendax.

Quid retribuam Démino, * pro 6m-
nibus, que retribuit mihi?

Calicem salutaris accipiam: * et no-
men Démini invocabo.

Vota mea Domino reddam coram
omni populo ejus: * pretidsa in cons-
péctu Domini mors sanctorum ejus:
O Domine, quia ego servus tuus: *
ego servus tuus, et filius ancille tue.
Dirupisti vincula mea: * tibi sacrifi-
cabo hostiam laudis, et nomen Do-
mini invocébo.

3’ HAVE believed, therefore have I
spoken; * but I have been humbled
exceedingly.

I said in my excess: * Every man is a
liar.

What shall I render to the Lord, * for all
the things that he hath rendered to me?

I will take the chalice of salvation; *
and I will call upon the name of the
Lord.

I will pay my vows to the Lord before
all his people: * precious in the sight of
the Lord is the death of his saints.

O Lord, for I am thy servant: * I am thy
servant, and the son of thy handmaid.
Thou hast broken my bonds: * I will
sacrifice to thee the sacrifice of praise,
and I will call upon the name of the
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Vota mea Domino reddam in cons-
péctu omnis populi ejus: * in atriis
domus D6mini, in médio tui, Jerusa-
lem.

Holy Thursday and Good Friday:

Ant. Célicem salutaris accipiam, et nomen
Domini invocébo.

Holy Saturday:

Ant. Hodie afflictus sum valde, sed
cras solvam vincula mea.

Ant 2. Cum his, * qui odérunt pa-
cem, eram pacificus: dum loquébar

Lord.

I will pay my vows to the Lord in the
sight of all his people: * in the courts of
the house of the Lord, in the midst of
thee, O Jerusalem.

Ant. T will take the chalice of salvation; and I
will call upon the name of the Lord.

Ant. Today I am greatly afflicted, but
tomorrow [ will break my bonds.

Ant 2. With them * that hated peace |
was peaceable: when I spoke to them
they fought against me without cause.

Ps 119. Ad Déminum

illis impugnabant me gratis.

g D Déminum cum tribuldrer cla-
mavi: * et exaudivit me.

Domine, libera 4nimam meam a la-

biis iniquis, * et a lingua dolosa.

Quid detur tibi, aut quid apponatur

tibi * ad linguam dolésam?

Sagittee poténtis aclte, * cum carbo-
nibus desolatoriis.
Heu mihi, quia incolatus meus pro-
longatus est: habitavi cum habitanti-
bus Cedar: * multum incola fuit ani-
ma mea.
Cum his, qui odérunt pacem, eram
pacificus: * cum loquébar illis, im-
pugnabant me gratis.
Ant. Cum his, qui odérunt pacem,
eram pacificus: dum loquébar illis
impugnabant me gratis.
Ant 3. Ab hominibus * iniquis libera
me, Domine.
Ps 139. Er
RIPE me, DOmine, ab hoémine
malo: * a viro iniquo éripe me.
Qui cogitavérunt iniquitates in cor-
de: * tota die constituébant prelia.

Acuérunt linguas suas sicut serpén-

N my trouble I cried to the Lord: *
and he heard me.
O Lord, deliver my soul from wicked
lips, * and a deceitful tongue.
What shall be given to thee, or what
shall be added to thee, * to a deceitful
tongue?
The sharp arrows of the mighty, * with
coals that lay waste.
Woe is me, that my sojourning is pro-
longed! T have dwelt with the inhabit-
ants of Cedar: * my soul hath been long
a sojourner.
With them that hated peace I was
peaceable: * when I spoke to them they
fought against me without cause.

Ant. With them that hated peace 1 was
peaceable: when I spoke to them they
fought against me without cause.
Ant 3. From unjust men * deliver me, O
Lord.
ipe me, Domine
ELIVER me, O Lord, from the
evil man: * rescue me from the
unjust man.
Who have devised iniquities in their
hearts: * all the day long they designed
battles.
They have sharpened their tongues like




166 Holy Saturday

tis: * venénum aspidum sub 1abiis
eorum.

Custodi me, Domine, de manu pec-
catoris: * et ab hominibus iniquis
éripe me.

Qui cogitavérunt supplantare gressus
meos: * abscondérunt supérbi laque-
um mihi:

Et funes extendérunt in laqueum: *
juxta iter scandalum posuérunt mihi.

Dixi Domino: Deus meus es tu: *
exaudi, Domine, vocem deprecatio-
nis mee.

Doémine, DoOmine, virtus salutis
mea: * obumbrasti super caput me-
um in die belli.

Ne tradas me, Démine, a desidério
meo peccatori: * cogitavérunt contra
me, ne derelinquas me, ne forte exal-
téntur.

Caput circuitus edrum: * labor labio-
rum ipsdrum opériet €os.

Cadent super eos carbones, in ignem
dejicies eos: * in misériis non subsis-
tent.

Vir linguésus non dirigétur in terra:
* virum injustum mala capient in in-
téritu.

Cognodvi quia faciet Dominus judici-
um inopis: * et vindictam pauperum.
Verimtamen justi confitebintur no-
mini tuo: * et habitabunt recti cum
vultu tuo.

Ant. Ab hominibus iniquis libera me,
Doémine.

Ant 4. Custodi me * a laqueo, quem
statuérunt mihi, et a scandalis ope-
rantium iniquitatem.

a serpent: * the venom of asps is under
their lips.

Keep me, O Lord, from the hand of the
wicked: * and from unjust men deliver
me.

Who have proposed to supplant my
steps: * the proud have hidden a net for
me.

And they have stretched out cords for a
snare: * they have laid for me a stum-
bling block by the wayside.

I said to the Lord: Thou art my God: *
hear, O Lord, the voice of my supplica-
tion.

O Lord, Lord, the strength of my salva-
tion: * thou hast overshadowed my head
in the day of battle.

Give me not up, O Lord, from my de-
sire to the wicked: * they have plotted
against me; do not thou forsake me, lest
they should triumph.

The head of them compassing me
about: * the labour of their lips shall
overwhelm them.

Burning coals shall fall upon them; thou
wilt cast them down into the fire: * in
miseries they shall not be able to stand.
A man full of tongue shall not be estab-
lished in the earth: * evil shall catch the
unjust man unto destruction.

I know that the Lord will do justice to
the needy, * and will revenge the poor.
But as for the just, they shall give glory
to thy name: * and the upright shall
dwell with thy countenance.

Ant. From unjust men deliver me, O
Lord.

Ant 4. Keep me * from the snare, which
they have laid for me, and from the
stumblingblocks of them that work
iniquity.



Passiontide Holy Saturday 167

Ps 140. Domine, clamavi

OMINE, clamavi ad te, exaudi

me: * inténde voci mez, cum
clamavero ad te.
Dirigatur ordtio mea sicut incénsum
in conspéctu tuo: * elevatio manuum
mearum sacrificium vespertinum.
Pone, Domine, custodiam ori meo: *
et Ostium circumstantiz 1abiis meis.
Non declines cor meum in verba ma-
litie, * ad excusandas excusationes
in peccatis.
Cum hominibus operantibus iniqui-
tatem: * et non communicabo cum
eléctis edrum,
Corripiet me justus in misericordia,
et increpabit me: * 6leum autem pec-
catoris non impinguet caput meum.
Quoniam adhuc et oratio mea in be-
neplacitis eérum: * absOrpti sunt
juncti petree judices e6rum.

Audient verba mea quéniam potué-
runt: * sicut crassitudo terre ertipta
est super terram.

Dissipata sunt ossa nostra secus in-
férnum: * quia ad te, Domine, Domi-
ne, 6culi mei: in te speravi, non au-
feras animam meam.

Custodi me a laqueo, quem statué-
runt mihi: * et a scandalis operan-
tium iniquitatem.

Cadent in retiaculo ejus peccatores:
* singulariter sum ego donec transe-
am.

Ant. Custddi me a laqueo, quem sta-
tuérunt mihi, et a scandalis operan-
tium iniquitatem.

Ant 5. Considerabam * ad déxteram,
et vidébam, et non erat qui co-
gnosceret me.

HAVE cried to thee, O Lord, hear
me: * hearken to my voice, when I
cry to thee.
Let my prayer be directed as incense in
thy sight; * the lifting up of my hands,
as evening sacrifice.
Set a watch, O Lord, before my mouth:
* and a door round about my lips.
Incline not my heart to evil words; * to
make excuses in sins.

With men that work iniquity: * and I
will not communicate with the choicest
of them.

The just man shall correct me in mercy,
and shall reprove me: * but let not the
oil of the sinner fatten my head.

For my prayer also shall still be against
the things with which they are well
pleased: * their judges falling upon the
rock have been swallowed up.

They shall hear my words, for they have
prevailed: * as when the thickness of
the earth is broken up upon the ground.
Our bones are scattered by the side of
hell. * But to thee, O Lord, Lord, are
my eyes: in thee have I put my trust,
take not away my soul.

Keep me from the snare, which they
have laid for me, * and from the stum-
bling blocks of them that work iniquity.
The wicked shall fall in his net: * [ am
alone until I pass.

Ant. Keep me from the snare, which
they have laid for me, and from the
stumblingblocks of them that work
iniquity.

Ant 5. I looked * on my right hand, and
beheld, and there was no one that would
know me.
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Ps 141. Voce mea ad Dominum

OCE mea ad Dominum clama-
vi: * voce mea ad Dominum de-
precatus sum:
Effundo in conspéctu ejus orationem
meam, * et tribulationem meam ante
ipsum pronuntio.
In deficiéndo ex me spiritum meum,
* et tu cognovisti sémitas meas.
In via hac, qua ambulabam, * abs-
condérunt laqueum mihi.
Considerabam ad déxteram, et vidé-
bam: * et non erat qui cognosceret
me.
Périit fuga a me, * et non est qui re-
quirat animam meam.
Clamavi ad te, Domine, * dixi: Tu es
spes mea, portio mea in terra vivén-
tium.
Inténde ad deprecationem meam: *
quia humilidtus sum nimis.
Libera me a persequéntibus me: *
quia confortati sunt super me.
Educ de custodia animam meam ad
confittndum némini tuo: * me exs-
péctant justi, donec retribuas mihi.
Ant. Considerabam ad déxteram, et

vidébam, et non erat qui cognosceret
me.

CRIED to the Lord with my voice:
* with my voice I made supplica-
tion to the Lord.
In his sight I pour out my prayer, * and
before him I declare my trouble:

When my spirit failed me, * then thou
knewest my paths.

In this way wherein I walked, * they
have hidden a snare for me.

I looked on my right hand, and beheld,
* and there was no one that would know
me.

Flight hath failed me: * and there is no
one that hath regard to my soul.

I cried to thee, O Lord: * I said: Thou
art my hope, my portion in the land of
the living.

Attend to my supplication: * for I am
brought very low.

Deliver me from my persecutors; * for
they are stronger than 1.

Bring my soul out of prison, that I may
praise thy name: * the just wait for me,
until thou reward me.

Ant. 1looked on my right hand, and be-

held, and there was no one that would
know me.

The little chapter, hymn and versicle are not said.

Magnificat

Ant. Principes sacerdotum * et phari-
s@i muniérunt sepulcrum, signantes
lapidem, cum custodibus.

Ant. The chief priests * and the Phar-
isees made the sepulcher sure, sealing
the stone and setting guards.

The antiphon having been repeated after the Magnificat, the following is said

immediately:
ONCEDE, quésumus, omnipo-
tens Deus: ut, qui Filii tui resur-
rectionem devota exspectatione pree-
venimus; ejusdem resurrectionis glo-
riam consequamur.
Et sub silentio concluditur:

RANT, we beseech thee, O
Almighty God: that we who anti-
cipate the resurrection of thy Son with
pious expectation, may obtain the glory
of the same resurrection.
The conclusion is said silently:
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Per eimdem Dominum. \ Through the same.
And thus Vespers are terminated. Before the Mass of the Paschal Vigil, Pas-
siontide ends, and from the beginning of this same Mass, Paschaltide starts.

ad Completorium
Compline is said only by those who are not present at the solemn Paschal Vi-
gil.

Examination of Conscience, followed by:
Confiteor. Miseratur. Indulgéntiam.
Psalms as in Sunday Compline, p. 369, without antiphon.
After the psalms, the Nunc dimittis is said immediately, without antiphon.
And when this is finished, the whole of the Pater is said silently, then in a loud
voice, without Orémus, there is said:
ONCEDE, qué#sumus, omnipo- RANT, we beseech thee, O
tens Deus: ut, qui Filii tui resur- Almighty God: that we who anti-
rectionem devota exspectatione pre- | cipate the resurrection of thy Son with
venimus; ejusdem resurrectionis glo- | pious expectation, may obtain the glory

riam consequamur. of the same resurrection.
Et sub silentio concluditur: The conclusion is said silently:
Per eimdem Dominum. Through the same.

Then all arise and depart in silence.

<3G

Tempus Paschatis



Easter Sunday

Dominica Regurrectionis

I classis cum octava I classis
There is no kneeling throughout Paschaltide.

170

Pro Laudibus
Since the celebration of the solemn Paschal vigil takes the place of the night
Office of Easter Sunday, Matins of the same Easter Sunday are omitted, and in
place of Lauds, within the Mass of the vigil after the Communion, there is

sung:
Ant. Alleluja, alleltja, alleluja.

\ Ant. Alleluia, alleluia, alleluia

Ps 150. Laudate Dominum

AUDATE Déminum in sanctis
ejus: * laudate eum in firma-
ménto virtltis ejus.
Laudate eum in virtitibus ejus: *
laudate eum secundum multitidinem
magnitadinis ejus.
Laudate eum in sono tuba: * laudate
eum in psaltério, et cithara.
Laudate eum in tympano, et choro: *
laudate eum in chordis, et drgano.
Laudate eum in cymbalis beneso-
nantibus: laudate eum in cymbalis
jubilationis: * omnis spiritus laudet
Doéminum.

Ant. Alleltja, alleluja, alleluja.

RAISE ye the Lord in his holy

places: * praise ye him in the firm-
ament of his power.
Praise ye him for his mighty acts: *
praise ye him according to the multitude
of his greatness.
Praise him with sound of trumpet: *
praise him with psaltery and harp.
Praise him with timbrel and choir: *
praise him with strings and organs.
Praise him on high sounding cymbals:
praise him on cymbals of joy: * let
every spirit praise the Lord.

' Ant. Alleluia, alleluia, alleluia

The little chapter, hymn and versicle are not said, but the celebrant begins im-

mediately in chant:

Benedictus

Ant. Et valde mane * una sabbato-
rum véniunt ad monuméntum, orto
jam sole, alleltja.

Ant. And very early * on the first day of
the week, they came to the tomb, when
the sun had just risen, alleluia.

Collect

%PiRITUM nobis, Domine, tua
caritatis infinde: ut, quos sa-
craméntis paschalibus satiasti, tua
facias pietate concordes. Per Domi-
num...in unitite ejusdem Spiritus
Sancti.

OUR forth upon us, O Lord, the

Spirit of Thy love, that those whom
thou hast filled with the Easter sacra-
ments may, by thy goodness, be of one
mind. Through our Lord...in the unity of
the same Holy Spirit.

The Office of Easter Sunday proceeds with Prime.
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Those who are not present at the Solemn Paschal Vigil are to say Matins and

Lauds of Easter Sunday.

ad Laudes
Psalms with Antiphons

Ant 1. Angelus autem Domini *
descéndit de calo, et accédens revol-
vit lapidem, et sedébat super eum,
alleltja, alleluja.

Psalms as in Sunday Lauds 1, p. 333
Ant 2. Et ecce terremotus * factus
est magnus: Angelus enim Domini
descéndit de czlo, allelvja.

Ant 3. Erat autem * aspéctus ejus si-
cut fulgur, vestiménta autem ejus si-
cut nix, alleldja, allelija.

Ant 4. Pre timére autem ejus * ex-
térriti sunt custodes, et facti sunt ve-
lut mortui, alleluja.

Ant 5. Respondens autem Angelus, *
dixit muliéribus: Nolite timére: scio
enim quod Jesum quéritis, alleldja.

Ant 1. An Angel of the Lord * descen-
ded from heaven, and coming, rolled
back the stone, and sat upon it, alleluia,
alleluia.

Ant 2. And behold there was a great
earthquake: * for an Angel of the Lord
descended from heaven, alleluia.

Ant 3. And his countenance * was as
lightning, and his raiment as snow, alle-
luia, alleluia.

Ant 4. And for fear of him, the guards
were struck with terror, and became as
dead men, alleluia.

Ant 5. And the Angel answering, * said
to the women: Fear not you; for I know
that you seek Jesus who was crucified,
alleluia.

In place of Chapter, Hymn, Versicle and Response is said:

Hec dies, * quam fecit Dominus:
exsultémus, et letémur in ea.

Ps 117:24
This is the day which the Lord hath
made: let us be glad and rejoice therein.

Benedictus

Ant. Et valde mane * una sabbato-
rum véniunt ad monuméntum, orto
jam sole, alleldja.

Ant. And very early in the morning, *
the first day of the week, they come to
the sepulchre, the sun being now risen,
alleluia.

Collect

EUS, qui hodiérna die per Uni-

génitum tuum, eternitatis no-
bis aditum devicta morte reserasti:
vota nostra, qua praveniéndo aspi-
ras, étiam adjuvando proséquere. Per
eumdem Dominum.

@ GOD, who on this day, through
thy Only-begotten Son, overcame
death, and opened to us the gate of ever-
lasting life: as by thy anticipating grace,
thou breathest good desires into our
hearts, so also, by thy gracious help,
bring them to good effect. Through the
same.
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At the little hours, the hymn is not said, and the psalms of Sunday are said
without antiphon. The following is said in place of the little chapter and re-

sponsory.:

Heac dies, * quam fecit Dominus: This is the day which the Lord hath

exsultémus, et letémur in ea.

made: let us be glad and rejoice therein.

The hour is then concluded as in the Ordinary.

ad II Vésperas

Antiphons as in Lauds.
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363

In place of Chapter, Hymn, Versicle and Response is said:

Hec dies, * quam fecit Dominus:
exsultémus, et leetémur in ea.

This is the day which the Lord hath
made: let us be glad and rejoice therein.

Magnificat

Ant. Et respiciéntes * vidérunt revo-
lutum lapidem: erat quippe magnus
valde, alleluja.

Ant. And looking, * they saw the stone
rolled back. For it was very great, alle-
luia.

Collect

EUS, qui hodiérna die per Uni-

génitum tuum, @ternitatis no-
bis aditum devicta morte reserasti:
vota nostra, qua praveniéndo aspi-
ras, étiam adjuvando proséquere. Per
eumdem Dominum.

@ GOD, who on this day, through
thy Only-begotten Son, overcame
death, and opened to us the gate of ever-
lasting life: as by thy anticipating grace,
thou breathest good desires into our
hearts, so also, by thy gracious help,
bring them to good effect. Through the
same.

ad Completérium

The hour is begun as in the Ordinary.

The psalms of Sunday are said without antiphon.

After the conclusion of the psalms, the

Ant. Alleluja, allelja, alleluja, alle-
luja.

following antiphon is said:

Ant. Alleluia, alleluia, alleluia, alleluia.

The Nunc Dimittis is then said without antiphon, and is followed by:

Heac dies, * quam fecit Dominus: This is the day which the Lord hath
exsultémus, et letémur in ea. made: let us be glad and rejoice therein.
The hour is then continued as in the Ordinary, concluding with Marian Anti-
phon I1I.

The Divine Office is recited in this manner at all hours throughout the
Octave--that is, until None of the Saturday before Low Sunday, inclusive--ex-
cept the parts given below, which are proper to respective days within the
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Octave.

Jferia Secunda
INFRA OCTAVAM PASCHA
I classis
Collect

EUS, qui solemnitate paschali,

mundo remédia contulisti: po-
pulum tuum, quésumus, celésti
dono proséquere; ut et perféctam li-
bertatem consequi mereatur, et ad vi-
tam proficiat sempitérnam. Per Do-
minum.

GOD, who by the Paschal solem-

nity have given thy healing rem-
edies to the world, continue, we beseech
thee, to pour forth thy heavenly give on
thy people, that they may deserve to at-
tain perfect liberty, and go forward to
life everlasting. Through our Lord.

Benedictus

Ant. Jesus junxit se * discipulis suis
in via, et ibat cum illis: 6culi autem
edrum tenebantur, ne eum agnosce-
rent: et increpavit eos, dicens: O
stulti et tardi corde ad credéndum in
his, quee locuti sunt Prophéte, alleli-
ja.

Ant. Jesus himself drew near * to his
disciples, and went with them: but their
eyes were held, that they should not
know him: and he rebuked them, say-
ing: O foolish, and slow of heart to be-
lieve in all things which the prophets
have spoken, alleluia.

Magnificat

Ant. Qui sunt hi sermones, * quos
confértis ad invicem ambulantes, et
estis tristes? alleluja.

Ant. What are these discourses * that
you hold one with another as you walk,
and are sad? Alleluia.

Fferia Tertia
INFRA OCTAVAM PASCHAE
1 classis
Collect

EUS, qui Ecclésiam tuam novo

semper feetu multiplicas: con-
céde famulis tuis; ut sacraméntum
vivéndo téneant, quod fide percepé-
runt. Per Déminum.

GOD, who continually give in-

crease to thy Church by new off-
spring, grant that thy servants may hold
fast in their lives the sacrament which
they have received by faith. Through
our Lord.

Benedictus

Ant. Stetit Jesus * in médio discipu-

Ant. Jesus stood * in the midst, and said
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lérum sudrum, et dixit eis: Pax vo-
bis, alleluja, alleluja.

to them: Peace be to you, alleluia, alle-
luia.

Magnificat
Ant. Vidéte manus meas * et pedes  Ant. See my hands * and feet, that it is I
meos, quia ego ipse sum, alleluja, al- | myself, alleluia, alleluia.

leluja.

Fferia

Quarta

INFRA OCTAVAM PASCHA
I classis
Collect

EUS, qui nos resurrectionis

Dominicee é4nnua solemnitate
lzetificas: concéde propitius; ut per
temporalia festa quae agimus, perve-
nire ad gaudia @térna mereamur. Per
eumdem Dominum.

GOD, who gladden us with the

annual solemnity of the Lord’s
Resurrection, mercifully grant that by
celebrating these temporal feasts, we
may become worthy to attain eternal
joys. Through the same.

Benedictus

Ant. Mittite in déxteram * navigii
rete, et inveniétis, alleluja.

Ant. Cast the net on the right side * of
the ship, and you shall find, alleluia.

Magnificat

Ant. Dixit Jesus * discipulis suis: Af-
férte de piscibus, quos prendidistis
nunc. Ascéndit autem Simon Petrus,
et traxit rete in terram plenum ma-
gnis piscibus, alleltja.

Fferia

Ant. Jesus saith * to his disciples: Bring
hither of the fishes which you have now
caught. Simon Peter went up, and drew
the net to land, full of great fishes, alle-
luia.

Quinta

INFRA OCTAVAM PASCHA
I classis
Collect

EUS, qui diversititem Gén-
tium in confessione tui nomi-

GOD, who united the various na-
tions in the confession of thy

nis adunasti: da, ut renatis fonte bap- | name, grant that, born again in the wa-
tismatis una sit fides méntium, et pi- | ters of Baptism, they may be one by

etas actionum. Per Dominum.

faith in mind, and by love in deed.
Through our Lord.
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Benedictus

Ant. Maria stabat * ad monuméntum
plorans, et vidit duos Angelis in al-
bis, sedéntes, et sudarium quod fle-
rat super caput Jesu, alleluja.

Ant. But Mary stood * at the sepulchre
weeping, and she saw two Angels in
white, sitting, And the napkin that had
been about the head of Jesus, alleluia.

Magnificat

Ant. Tulérunt Déminum meum, * et
néscio ubi posuérunt eum: si tu sus-
tulisti eum, dicito mihi, alleluja: et
ego eum tollam, alleldja.

Ant. They have taken away my Lord;
and I know not where they have laid
him: if thou hast taken him hence, tell
me, alleluia: and I will take him away,
alleluia.

Fferia Sexta
INFRA OCTAVAM PASCHAE
1 classis
Collect

MNIPOTENS sempitérne De-

us, qui paschale sacraméntum
in reconciliationis humanz fcédere
contulisti: da méntibus nostris; ut,
quod professione celebramus, imité-
mur efféctu. Per Dominum.

@ ALMIGHTY and eternal God, in
the Easter sacrament thou insti-
tuted the covenant, whereby thou for-
gavest mankind; grant to our souls, that
what we outwardly profess we may
show forth in our deeds. Through our
Lord.

Benedictus

Ant. Undecim discipuli * in Galil&a
vidéntes DOminum adoravérunt, al-
lelvja.

Ant. The eleven disciples, * in Galilee,
seeing the Lord, adored, alleluia.

Magnificat

Ant. Data est mihi * omnis potéstas
in clo et in terra, allelija.

Ant. All power is given to me * in heav-
en and in earth, alleluia.

Sabbato in Albis

I classis
Collect

ONCEDE, qu#&sumus, omnipo-
tens Deus: ut, qui festa pascha-

RANT, we beseech thee, almighty
God, that we, who have reverently

lia venerando égimus, per hac conti- | celebrated the Easter solemnities, may,
ngere ad gaudia @térna meredmur. | by them, deserve to arrive at everlasting
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Per Dominum. | joys. Through our Lord.
Benedictus

Ant. Currébant duo simul, * et ille Antz. They both ran together, * and that
alius discipulus precucurrit citius | other disciple did outrun Peter, and
Petro, et venit prior ad monumén- | came first to the sepulchre, alleluia.
tum, alleluja.

Dominica in Albis

I classis
With Vespers of this Saturday, the Divine Office assumes its normal
Paschaltide form, as given in the Ordinary and the Psalter.

Collect
RASTA, qué&sumus, omnipo- RANT, we beseech thee, O
tens Deus: ut, qui paschalia fes- Almighty God, that we who have

ta perégimus, hac, te largiénte, mo- | been celebrating the Paschal festivities

ribus et vita teneamus. Per Domi- | may, through thy bounty, ever retain

num. their effect, both in life and conversa-
tion. Through our Lord.

ad I Vésperas
Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon.
Little Chapter

1 John 5:4

@ARfSSIMI: Omne quod natum EARLY beloved: for whatsoever

est ex Deo, vincit mundum: et is born of God, overcometh the
haec est victoria, qua vincit mun- | world: and this is the victory which
dum, fides nostra. overcometh the world, our faith.
R. Deo gratias. R. Thanks be to God.
Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

Magnificat

Ant. Cum esset sero * die illa una Ant. When it was late * that same day,
sabbatorum, et fores essent clause, | the first of the week, and the doors were
ubi erant discipuli congregati in |shut, where the disciples were gathered
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unum, stetit Jesus in médio, et dixit | together, Jesus came and stood in the

eis: Pax vobis, alleluja.

midst, and said to them: Peace be to
you, alleluia.

ad Laudes
Psalms as in Sunday Lauds 1, p. 333, with Alleluia antiphon.

Little Chapter as in I Vespers.
Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat of I Vespers.

ad Tertiam

Little Chapter as in I Vespers.

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad Séxtam
Little Chapter

UIS est autem qui vincit mun-
dum, nisi qui credit, quéniam
Jesus est Filius Dei? hic est, qui ve-
nit per aquam et sanguinem, Jesus
Christus: non in aqua solum, sed in
aqua et sanguine.
R. Deo gratias.

1 John 5:5-6

WHO is he that overcometh the
world, but he that believeth

that Jesus is the Son of God? This is he
that came by water and blood, Jesus
Christ: not by water only, but by water

and blood.
R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad Nonam
Little Chapter

%1 TESTIMONIUM  héminum
accipimus, testimonium Dei
majus est: quoéniam hoc est testimo-
nium Dei, quod majus est, quéniam
testificatus est de Filio suo. Qui cre-
dit in Filium Dei, habet testimonium
Dei in se.

R. Deo gratias.

1 John 5:9-10
F WE receive the testimony of men,
the testimony of God is greater. For
this is the testimony of God, which is
greater, because he hath testified of his
Son. He that believeth in the Son of
God, hath the testimony of God in him-
self.
R. Thanks be to God.

Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad IT Vésperas
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, with Alleluia antiphon.
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Little Chapter

@ARiSSIMI: Omne quod natum
est ex Deo, vincit mundum: et
hac est victéria, qua vincit mun-
dum, fides nostra.

R. Deo gratias.

Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

1 John 5:4
EARLY beloved: for whatsoever
is born of God, overcometh the
world: and this is the victory which
overcometh the world, our faith.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Post dies octo * januis clausis
ingréssus Dominus dixit eis: Pax vo-
bis, alleluja, alleluja.

Ant. After eight days * the doors being
shut, the Lord entered, and said: Peace
be to you, alleluia.

Collect

RASTA, qué&sumus, omnipo-

tens Deus: ut, qui paschélia fes-
ta perégimus, hac, te largiénte, mo-
ribus et vita teneamus. Per Domi-
num.

RANT, we beseech thee, O

Almighty God, that we who have
been celebrating the Paschal festivities
may, through thy bounty, ever retain
their effect, both in life and conversa-
tion. Through our Lord.

Feria Secunda

1V classis

Benedictus

Ant. Surgens Jesus * mane prima
sabbati, apparuit primo Mariee Mag-
daléne, de qua ejécerat septem dee-
monia, alleltja.

Ant. Jesus, rising * early the first day of
the week, appeared first to Mary Mag-
dalen, out of whom he had cast seven
devils, alleluia.

Magnificat

Ant. Pax vobis, * ego sum, alleltja:
nolite timére, alleltja.

Ant. Peace be to you; * it is I, alleluia:
fear not, alleluia.

Feria Tertia

1V classis

Benedictus

Ant. Precédam vos * in Galilam, | Ant. 1 go before you * into Galilee;
ibi me vidébitis, sicut dixi vobis, al- | there you shall see me, as I told you, al-

leluja, alleluja.

leluia, alleluia.

Magnificat

Ant. Mitte manum tuam, * et co-

Ant. Reach hither thy hand, * and feel
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gnosce loca clavorum, allelja: et | the print of the nails, alleluia: and be not
noli esse incrédulus, sed fidélis, alle- | faithless, but believing, alleluia.

ldja.

Feria Quarta

1V classis

Benedictus

Ant. Ego sum vitis vera, * alleluja: et
vos palmites veri, alleluja.

Ant. 1 AM the true vine, * alleluia: and
you the true branches, alleluia.

Magnificat

Ant. Quia vidisti me, * Thoma, cre-
didisti: beati, qui non vidérunt, et
credidérunt, alleluja.

Ant. Because thou hast seen me,
Thomas, thou hast believed: blessed are
they that have not seen, and have be-
lieved, alleluia.

Feria Quinta

1V classis

Benedictus

Ant. Ardens est cor meum, * deside-
ro vidére Dominum meum: quero, et
non invénio, tibi posuérunt eum, al-
leluja, alleluja.

Ant. My heart is burning within me: * I
would that I might see my Lord: I seek
him, and know not where they have laid
him, alleluia, alleluia.

Magnificat

Ant. Misi digitum meum * in fixtiras
clavorum, et manum meam in latus
ejus, et dixi: Dominus meus, et Deus
meus, allelgja.

Ant. T put my finger * in the print of the
nails, and my hand into his side, and
said: My Lord, and my God, alleluia.

Feria Sexta

1V classis

Benedictus

Ant. Venérunt ad monuméntum *
Maria Magdaléne, et altera Maria,
vidére sepulcrum, alleltja.

Ant. There came to the tomb * Mary
Magdalene and the other Mary, to see
the sepulchre, alleluia.

Magnificat

Ant. Post dies octo * januis clausis
ingréssus Dominus dixit eis: Pax vo-
bis, alleluja, alleluja.

Ant. After eight days, * the doors being
shut, the Lord entered and said: Peace
be to you, alleluia, alleluia.
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Sabbato

1V classis
Office of the feast or Saturday Office of BVM.

38

Dominica I Post Pascha

II classis

Collect

EUS, qui in Filii tui humilitate
jacéntem mundum erexisti: fi-
délibus tuis perpétuam concéde laeti-
tiam; ut, quos perpétug mortis eripu-
isti césibus, gaudiis facias pérfrui
sempitérnis. Per eimdem Doéminum.

GOD, who by the humility of thy

Son have raised up a fallen world;
grant everlasting joy to thy faithful
people; that those whom you have res-
cued from the perils of endless death,
you may cause to enjoy endless happi-
ness. Through the same.

ad I Vésperas
Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon.
Little Chapter

@ARiSSIMI: Christus passus est
pro nobis, vobis relinquens
exémplum, ut sequamini vestigia
ejus. Qui peccatum non fecit, nec in-
véntus est dolus in ore ejus.

R. Deo gratias.

Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

1 Peter 2:21-22
EARLY beloved: Christ also
suffered for us, leaving you an ex-
ample that you should follow his steps.
Who did no sin, neither was guile found
in his mouth.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Ego sum pastor ovium: * ego
sum via, véritas, et vita: ego sum
pastor bonus, et cogndsco oves
meas, et cognéscunt me mez, allela-
ja, alleltja.

Ant. T am the shepherd of the sheep: * I
am the way, and the truth, and the life: |
am the good shepherd, and I know my
sheep, and mine know me, alleluia, alle-
luia.
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ad Laudes

Psalms as in Sunday Lauds 1, p. 333, with Alleluia antiphon.
Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat of I Vespers.

ad Tertiam

Little Chapter as in I Vespers.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad Séxtam

Little Chapter
1 Peter 2:23-24

@ RADEBAT autem judicénti se % UT delivered himself to him that

injuste: qui peccata nostra ipse judged him unjustly. Who his own
pértulit in corpore suo super lignum: | self bore our sins in his body upon the
ut peccatis mortui, justitiee vivamus: | tree: that we, being dead to sins, should
cujus livore sanati sumus. live to justice: by whose stripes you
R. Deo gratias. were healed.
R. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad Nonam

Little Chapter
1 Peter 2:25

RATIS enim sicut oves erran- OR you were as sheep going astray;

tes, sed convérsi estis nunc ad but you are now converted to the
pastérem et episcopum animarum  shepherd and bishop of your souls.
vestrarum. K. Thanks be to God.
R. Deo gratias.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad IT Vésperas
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, with Alleluia antiphon.

Little Chapter
1 Peter 2:21-22
@ARiSSIMI: Christus passus est EARLY beloved: Christ also
pro nobis, vobis relinquens suffered for us, leaving you an ex-
exémplum, ut sequamini vestigia ample that you should follow his steps.
ejus. Qui peccatum non fecit, nec in- | Who did no sin, neither was guile found
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véntus est dolus in ore ejus.
R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

in his mouth.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Ego sum pastor bonus, * qui
pasco oves meas, et pro 6vibus meis
pono animam meam, alleluja.

Ant. T am the good shepherd, * who feed
my sheep, and I lay down my life for
my sheep, alleluia.

Collect

EUS, qui in Filii tui humilitate
jacéntem mundum erexisti: fi-
délibus tuis perpétuam concéde lati-
tiam; ut, quos perpétua mortis eripu-
isti césibus, gaudiis facias pérfrui
sempitérnis. Per eimdem Doéminum.

GOD, who by the humility of thy

Son have raised up a fallen world;
grant everlasting joy to thy faithful
people; that those whom you have res-
cued from the perils of endless death,
you may cause to enjoy endless happi-
ness. Through the same.

Feria Secunda

1V classis

Benedictus

Ant. Euntes in mundum, * alleldja:
docéte omnes Gentes, alleluja.

Ant. Go ye into the world, * alleluia:
teach ye all nations, alleluia.

Magnificat

Ant. Pastor bonus * animam suam
ponit pro 6vibus suis, alleluja.

Ant. The good shepherd * lays down his
life for his sheep, alleluia.

Feria Tertia

1V classis

Benedictus

Ant. Euntes in mundum, * docéte
omnes Gentes, baptizantes eos in no-
mine Patris, et Filii, et Spiritus Sanc-
ti, alleluja.

Ant. Go ye into the world, * teach ye all
nations; baptizing them in the name of
the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost.

Magnificat

Ant. Mercenarius autem, * cujus non
sunt oves proprie, videt lupum veni-
éntem, et dimittit oves, et fugit; et
lupus rapit, et dispérgit oves, allelu-
ja.

Ant. But the hireling, * whose own the
sheep are not, seeth the wolf coming,
and leaveth the sheep, and flieth: and
the wolf catcheth, and scattereth the
sheep, alleluia.
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Feria Quarta

1V classis

Benedictus

Ant. Tte, nuntiate * fratribus meis, al-
leluja: ut eant in Galil&am, alleldja:
ibi me vidébunt, allelyja, alleldja, al-
leluja.

Ant. Go, tell ¥ my brethren, alleluia: that
they go into Galilee, alleluia: there they
shall see me, alleluia, alleluia, alleluia.

Magnificat

Ant. Sicut novit me Pater, * et ego
cognosco Patrem, et animam meam,
pono pro 6vibus meis, allelgja.

Ant. As the Father knoweth me, * and I
know the Father: and I lay down my life
for my sheep, alleluia.

Feria Quinta

1V classis

Benedictus

Ant. Tu solus peregrinus es, * et non
audisti de Jesu, quomodo tradidérunt
eum in damnationem mortis? allelu-
ja.

Ant. Art thou only a stranger, * and hast
not heard concerning Jesus, how they
delivered him to be condemned to
death? alleluia.

Magnificat

Ant. Alias oves habeo, * que non
sunt ex hoc ovili: et illas oportet me
adducere, et vocem meam audient: et
fiet unum ovile, et unus pastor, alle-
10ja.

Ant. Other sheep I have, * that are not
of this fold: them also I must bring, and
they shall hear my voice, and there shall
be one fold and one shepherd, alleluia.

Feria Sexta

1V classis

Benedictus

Ant. Nonne sic oportuit * pati Chris-
tum, et ita intrare in gloriam suam?
alleltja.

Ant. Ought not Christ * to have suffered
these things, and so to enter into his
glory? alleluia.

Magnificat

Ant. Ego sum pastor bonus, * qui
pasco oves meas, et pro Ovibus meis
pono animam meam, alleldja.

Ant. I am the good shepherd, * who feed
my sheep, and I lay down my life for
my sheep, alleluia.
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Sabbato

1V classis
Office of the feast or Saturday Office of BVM.

38

Dominica III Post Pascha

II classis

Collect

EUS, qui errantibus, ut in viam

possint redire justitiee, veritatis
tuz lumen osténdis: da cunctis qui
christidna professione censéntur, et
illa respuere, qua huic inimica sunt
nomini; et ea, qua sunt apta, sectari.
Per Dominum.

GOD, to those who go astray, you

display the light of thy truth that
they may return into the way of right-
eousness; grant to all those who profess
themselves Christians, both to avoid the
things which are contrary to that name,
and to follow those which are agreeable
thereto. Through our Lord.

ad I Vésperas
Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon.
Little Chapter

@ ARISSIMI: Obsecro vos tam-
quam advenas et peregrinos
abstinére vos a carnalibus desidériis,
quee militant advérsus animam.

R. Deo gratias.

Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

1 Peter 2:11

EARLY beloved: I beseech you as

strangers and pilgrims, to refrain

yourselves from carnal desires which
war against the soul.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Modicum, * et non vidébitis
me, dicit Dominus: iterum moédicum,
et vidébitis me, quia vado ad Patrem,
alleltja, alleltja.

Ant. A little while, * and you shall not
see me, saith the Lord: again a little
while, and you shall see me, because |
go to the Father, alleluia, alleluia.
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ad Laudes

Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333, with Alleluia antiphon.
Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat of I Vespers.

ad Tertiam

Little Chapter as in I Vespers.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad Séxtam

Little Chapter
1 Peter 2:13-14
% UBJECTI fgitur estéte omni % E YE subject therefore to every hu-
huméne  creatir®  propter man creature for God’s sake:
Deum: sive regi quasi pracellénti: | whether it be to the king as excelling; or
sive dicibus tamquam ab eo missis | to governors as sent by him for the pun-
ad vindictam malefactorum, laudem | ishment of evildoers, and for the praise

vero bondrum. of the good:
R. Deo gritias. R. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.
ad Nonam
Little Chapter

1 Peter 2:18-19
%ERVI, subditi estote in omni %ERVANTS, be subject to your
timoére dominis, non tantum masters with all fear, not only to
bonis et modéstis, sed étiam dysco- | the good and gentle, but also to the
lis. Haec est enim gratia in Christo | froward. For this is thankworthy in
Jesu Doémino nostro. Christ Jesus our Lord.
R. Deo griétias. R. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad IT Vésperas
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, with Alleluia antiphon.

Little Chapter

. 1 Peter 2:11
ARISSIMI: Obsecro vos tam- EARLY beloved: I beseech you as
quam advenas et peregrinos strangers and pilgrims, to refrain

abstinére vos a carnalibus desidériis, | yourselves from carnal desires which
que militant advérsus animam. war against the soul.
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R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

| B. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Amen dico vobis, * quia plora-
bitis et flébitis vos: mundus autem
gaudébit, vos vero contristabimini,
sed ftristitia vestra convertétur in
gaudium, alleltja.

Ant. Amen I say to you, * that you shall
lament and weep, but the world shall re-
joice; you shall be made sorrowful, but
your sorrow shall be turned into joy, al-
leluia, alleluia

Collect

EUS, qui errantibus, ut in viam

possint redire justitie, veritatis
tuz lumen osténdis: da cunctis qui
christidna professione censéntur, et
illa respuere, qua huic inimica sunt
nomini; et ea, qua sunt apta, sectari.
Per Dominum.

GOD, to those who go astray, you

display the light of thy truth that
they may return into the way of right-
eousness; grant to all those who profess
themselves Christians, both to avoid the
things which are contrary to that name,
and to follow those which are agreeable
thereto. Through our Lord.

Feria Secunda

1V classis

Benedictus

Ant. Et incipiens * a Moyse et 6mni-
bus prophétis, interpretabatur illis
Scriptiiras, que de ipso erant, allelu-
ja.

Ant. And beginning * at Moses and all
the prophets, he expounded to them the
Scriptures that were concerning him, al-
leluia.

Magnificat

Ant. Tristitia vestra * vertétur in gau-
dium, allelja: et gdudium vestrum
nemo tollet a vobis, alleluja, alleluja.

Ant. Your sorrow * shall be turned into
joy, alleluia: and your joy no man shall
take from you, alleluia, alleluia.

Feria Tertia

1V classis

Benedictus

Ant. Et coégérunt illum, * dicéntes: Ant. But they constrained him; * saying:
Mane nobiscum, Démine, quéniam ' Stay with us, O Lord, because it is to-

advesperascit, alleltja.

wards evening, alleluia.

Magnificat
Ant. Tristitia implévit * cor vestrum: | Ant. Sorrow hath filled * your heart: and
et gaudium vestrum nemo tollet a | your joy no man shall take from you, al-
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vobis, alleluja, alleluja.

| leluia, alleluia.

Feria Quarta

1V classis

Benedictus
Ant. Mane nobiscum, * quéniam ad- | Ant. Stay with us, * because it is to-
vesperascit, et inclinata est jam dies, | wards evening, and the day is now far

alleltja.

spent, alleluia.

Magnificat
Ant. Tristitia vestra * allelja, verté- Ant. Your sorrow * alleluia, shall be

tur in gaudium, alleltja.

turned into joy, alleluia.

Feria Quinta

1V classis

Benedictus

Ant. Et intravit * cum illis: et factum
est, dum recumberet cum illis, accé-
pit panem, et benedixit, ac fregit, et
porrigébat illis, alleluja, alleluja.

Ant. And he went in * with them: and it
came to pass, whilst he was at table
with them, he took bread, and blessed,
and brake, and gave to them, alleluia,
alleluia

Magnificat

Ant. Amen, amen dico vobis, * ite-
rum vidébo vos, et gaudébit cor ves-
trum, et gdudium vestrum nemo tol-
let a vobis, alleluja.

Ant. Amen, amen [ say to you, * T will
see you again, and your heart shall re-
joice; and your joy no man shall take
from you, alleluia.

Feria Sexta

1V classis

Benedictus

Ant. Cognovérunt * Doéminum Je-
sum, alleltja, in fractione panis, alle-
lja.

Ant. They knew * the Lord Jesus, allelu-
ia, in the breaking of the bread, alleluia.

Magnificat

Ant. Amen dico vobis, * quia plora-
bitis et flébitis vos: mundus autem
gaudébit, vos vero contristabimini,
sed tristitia vestra convertétur in
gaudium, alleltja.

Ant. Amen I say to you, * that you shall
lament and weep, but the world shall re-
joice; you shall be made sorrowful, but
your sorrow shall be turned into joy, al-
leluia, alleluia
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Sabbato

1V classis
Office of the feast or Saturday Office of BVM.

38

Dominica IY Post Pascha

II classis

Collect

EUS, qui fidélium mentes uni-

us éfficis voluntatis: da populis
tuis id amare quod precipis, id desi-
derare quod promittis; ut inter mun-
danas varietates ibi nostra fixa sint
corda, ubi vera sunt gaudia. Per Do-
minum.

GOD, you make the minds of the

faithful to be of one will; grant to
thy people to love that which you com-
mand, and to desire that which you
promise; that amidst the changes of this
world, our hearts may be fixed where
there are true joys. Through our Lord.

ad I Vésperas
Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon.
Little Chapter

ARISSIMI: Omne datum opti-
mum, et omne donum perféc-
tum destrsum est, descéndens a Pa-
tre luminum, apud quem non est
transmutatio, nec  vicissitidinis
obumbratio.
R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

James 1:17
EARLY beloved: Every best gift,
and every perfect gift, is from
above, coming down from the Father of
lights, with whom there is no change,
nor shadow of alteration.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Vado ad eum * qui misit me: et
nemo ex vobis intérrogat me: Quo
vadis? alleltja, alleluja.

Ant. T go to him * that sent me, and
none of you asketh me: Whither goest
thou? alleluia, alleluia.
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ad Laudes
Psalms as in Sunday Lauds I, p. 333, with Alleluia antiphon.
Little Chapter as in I Vespers.
Hymn as in Ordinary of Paschaltide.
Antiphon of the Benedictus as in Magnificat of I Vespers.

ad Tertiam

Little Chapter as in I Vespers.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad Séxtam

Little Chapter
James 1:19-20

CITIS, fratres mei dilectissimi. OU know, my dearest brethren.

Sit autem omnis homo velox And let every man be swift to hear,
ad audiéndum: tardus autem ad lo- | but slow to speak, and slow to anger.
quéndum, et tardus ad iram. Ira enim | For the anger of man worketh not the
viri justitiam Dei non operatur. justice of God.
R. Deo gritias. R. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad Nonam

Little Chapter
James 1:21

iaROPTER quod abjiciéntes om- WHEREFORE casting away all

nem immunditiam, et abundan- uncleanness, and abundance of
tiam malitie, in mansuetudine susci- | naughtiness, with meekness receive the
pite insitum verbum, quod potest sal- | ingrafted word, which is able to save
vare animas vestras. your souls.
R. Deo gritias. R. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad II Vésperas
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, with Alleluia antiphon.

Little Chapter
James 1:17
ARISSIMI: Omne datum opti- EARLY beloved: Every best gift,
mum, et omne donum perféc- and every perfect gift, is from
tum desursum est, descéndens a Pa- | above, coming down from the Father of
tre lominum, apud quem non est |lights, with whom there is no change,
transmutatio, nec  vicissitudinis | nor shadow of alteration.
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obumbritio.
R. Deo gratias.
Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Vado ad eum * qui misit me:
sed quia heec loctitus sum vobis, tris-
titia implévit cor vestrum, alleldja.

Ant. 1 go to him * that sent me: but be-
cause I have spoken these things to you,
sorrow hath filled your heart, alleluia.

Collect

EUS, qui fidélium mentes uni-

us éfficis voluntatis: da populis
tuis id amare quod précipis, id desi-
derare quod promittis; ut inter mun-
danas varietates ibi nostra fixa sint
corda, ubi vera sunt gaudia. Per Do-
minum.

GOD, you make the minds of the

faithful to be of one will; grant to
thy people to love that which you com-
mand, and to desire that which you
promise; that amidst the changes of this
world, our hearts may be fixed where
there are true joys. Through our Lord.

Feria Secunda

1V classis

Benedictus

Ant. Nonne cor nostrum * ardens
erat in nobis de Jesu, dum loquerétur
nobis in via? alleluja.

Ant. Was not our heart * burning within
us, whilst he spoke in this way? alleluia.

Magnificat

Ant. Ego veritatem dico * vobis: éx-
pedit vobis ut ego vadam: si enim
non abiero, Paraclitus non véniet ad
vos, alleluja.

Ant. 1 tell you the truth: * it is expedient
to you that I go: for if I go not, the
Paraclete will not come to you, alleluia.

Feria Tertia

1V classis

Benedictus

Ant. Pax vobis, * ego sum, alleluja:
nolite timére, alleltja.

Ant. Peace be to you; * it is I, alleluia:
fear not, alleluia.

Magnificat

Ant. Cum vénerit * Paraclitus Spiri-
tus veritatis, ille arguet mundum de
peccato, et de justitia, et de judicio,
alleltja.

Ant. When he is come, * the Spirit of
truth, the Paraclete, he will convince the
world of sin, and of justice, and of judg-
ment, alleluia.
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Feria Quarta

1V classis

Benedictus

Ant. Spiritus * carnem et ossa non
habet, sicut me vidétis habére: jam
crédite, alleluja.

Ant. A spirit * hath not flesh and bones,
as you see me to have: now believe, al-
leluia.

Magnificat

Ant. Adhuc multa habeo * vobis di-
cere, sed non potéstis portare modo:
cum autem vénerit ille Spiritus veri-
tatis, docébit vos omnem veritatem,
alleluja.

Ant. T have yet many things to say to
you: but you cannot bear them now. But
when he, the Spirit of truth, is come, he
will teach you all truth, alleluia.

Feria Quinta

1V classis

Benedictus

Ant. Obtulérunt discipuli * Doémino
partem piscis assi, et favum mellis,
allelgja, alleltja.

Ant. The disciples offered * him a piece
of a broiled fish, and a honeycomb, alle-
luia, alleluia.

Magnificat

Ant. Non enim loquétur * a semetip-
so: sed quecumque audiet, loquétur:
et qua ventura sunt, annuntiabit vo-
bis, alleluja.

Ant. For he shall not speak * of himself;
but what things soever he shall hear, he
shall speak; and the things that are to
come, he shall shew you, alleluia.

Feria Sexta

1V classis

Benedictus

Ant. Isti sunt sermones, * quos dicé-
bam vobis, cum essem vobiscum, al-
leltja, alleluja.

Ant. These are the words * which I
spoke to you, while I was yet with you,
alleluia, alleluia.

Magnificat

Ant. Vado ad eum * qui misit me:
sed quia hac loclitus sum vobis, tris-
titia implévit cor vestrum, alleldja.

Ant. 1 go to him * that sent me: but be-
cause I have spoken these things to you,
sorrow hath filled your heart, alleluia.
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Sabbato

1V classis
Office of the feast or Saturday Office of BVM.

38

Dominica P Post Pascha

II classis

Collect

EUS, a quo bona cuncta procé-
dunt, largire supplicibus tuis:

GOD, from whom all good things
proceed, grant to thy suppliants,

ut cogitémus, te inspirdnte, qua rec- | that by thy inspiration we may think
ta sunt; et, te gubernante, éadem fa- | those things that are right, and under thy

ciamus. Per Déminum.

guidance perform them. Through our
Lord.

ad I Vésperas
Psalms as in Saturday Vespers, p. 627, with Alleluia antiphon.
Little Chapter

ARISSIMI: Estéte factores ver-

bi, et non auditores tantum: fal-
léntes vosmetipsos. Quia, si quis au-
ditor est verbi, et non factor: hic
comparabitur viro consideranti vul-
tum nativitatis su& in spéculo: consi-
deravit enim se, et abiit, et statim
oblitus est, qualis fuerit.
R. Deo gratias.

Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

James 1:22-24
EARLY beloved: But be ye doers
of the word, and not hearers only,
deceiving your own selves. For if a man
be a hearer of the word, and not a doer,
he shall be compared to a man behold-
ing his own countenance in a glass. For
he beheld himself, and went his way,
and presently forgot what manner of
man he was.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Usque modo * non petistis
quidquam in némine meo: pétite, et

Ant. Hitherto * you have not asked any
thing in my name. Ask, and you shall
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accipiétis, alleltja. | receive, alleluia.

ad Laudes

Psalms as in Sunday Lauds 1, p. 333, with Alleluia antiphon.
Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat of I Vespers.

ad Tertiam
Little Chapter as in I Vespers.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad Séxtam

Little Chapter
James 1:25

UI autem perspéxerit in legem UT he that hath looked into the

perféctam libertatis, et perman- perfect law of liberty, and hath
serit in ea, non auditor oblividsus | continued therein, not becoming a for-
factus, sed factor operis: hic beatus | getful hearer, but a doer of the work;
in facto suo erit. this man shall be blessed in his deed.
R. Deo gratias. R. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad Nonam

Little Chapter
James 1:27

B ELIGIO munda et immaculata ELIGION clean and undefiled be-

apud Deum et Patrem, hac est: fore God and the Father, is this: to
Visitare pupillos et viduas in tribula- | visit the fatherless and widows in their
tione edrum, et immaculatum se cus- | tribulation: and to keep one’s self un-
todire ab hoc s&culo. spotted from this world.
R. Deo gratias. R. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Paschaltide.

ad II Vésperas
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, with Alleluia antiphon.
Little Chapter
James 1:22-24
ARISSIMI: Estéte factores ver- EARLY beloved: But be ye doers
bi, et non auditores tantum: fal- of the word, and not hearers only,
léntes vosmetipsos. Quia, si quis au- | deceiving your own selves. For if a man
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ditor est verbi, et non factor: hic
comparabitur viro consideranti vul-
tum nativitatis su& in spéculo: consi-
deravit enim se, et abiit, et statim
oblitus est, qualis fuerit.

R. Deo gratias.

Hymn as in Ordinary of Paschaltide.

be a hearer of the word, and not a doer,
he shall be compared to a man behold-
ing his own countenance in a glass. For
he beheld himself, and went his way,
and presently forgot what manner of
man he was.

K. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Pétite, et accipiétis, * ut gaudi-
um vestrum sit plenum: ipse enim
Pater amat vos, quia vos me amastis,
et credidistis, alleldja.

Ant. Ask, and you shall receive; * that
your joy may be full: for the Father
himself loveth you, because you have
loved me, and have believed, alleluia.

Collect

EUS, a quo bona cuncta procé-

dunt, largire supplicibus tuis:
ut cogitémus, te inspirante, qua rec-
ta sunt; et, te gubernante, éadem fa-
ciamus. Per Dominum.

GOD, from whom all good things

proceed, grant to thy suppliants,
that by thy inspiration we may think
those things that are right, and under thy
guidance perform them. Through our
Lord.

The lesser litanies or rogations are assigned to the three ferias preceding the
Feast of the Ascension of Our Lord; however, the local Ordinary may transfer
them to other more suitable days according to the need or custom of the local-
ity.

None of the lesser litanies is said in the Office; those who are not present at a
procession or other special supplications, are not obliged to say the Litany of
the Saints.

However, in past times those who do not take part in the procession of the Lit-
any would say it privately after Lauds, with its prayers and Collects, but
without the Penitential Psalms. When the Litany is thus added to Lauds, it is
begun as soon as the response Deo gratias has been said at the end of the Of-

fice.

Feria Secunda
in Rogationibus, 1V classis

Benedictus

Ant. Pétite, et accipiétis: * quérite, | Ant. Ask, and you shall receive: * seek,
et inveniétis: pulsate, et aperiétur vo- | and you shall find: knock, and it shall
bis, alleluja. be opened to you, alleluia.
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Magnificat
Ant. Ipse enim Pater amat * vos, Ant. For the Father himself loveth you,
quia vos me amastis, et credidistis, | because you have loved me, and have
alleltja. believed, alleluia.

Feria Tertia

in Rogationibus, 1V classis

Benedictus
Ant. Oportébat * pati Christum, et | Ant. It behoved * Christ to suffer, and to
resirgere a mortuis, allelyja. rise again from the dead, alleluia.
Magnificat

Ant. Exivi a Patre, * et veni in mun- | Ant. I came forth from the Father, * and
dum: iterum relinquo mundum, et am come into the world: again I leave
vado ad Patrem, alleluja. the world, and I go to the Father, allelu-
ia.

Feria Quarta - Vigilia Ascensionis
in Rogationibus, 1V classis

Benedictus

Ant. Pater, venit hora, * clarifica Fi- | Ant. Father, the hour is come, * glorify
lium tuum claritate quam hébui, pri- | thy Son, with the glory which I had, be-
usquam mundus esset, apud te, alle- | fore the world was, with thee, alleluia.
10ja.

After None, the Season of Paschaltide ends, and Ascensiontide begins.

—<O3HGo—
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& e

Tempus Ascensionis

in Ascensione Domini

I classis

Collect
ONCEDE, qu#&sumus, omnipo- RANT, we beseech thee, almighty
tens Deus: ut, qui hodiérna die God, that we who believe thy

Unigénitum tuum Redemptorem | Only-begotten Son, our Redeemer, to
nostrum ad celos ascendisse crédi- have this day ascended into heaven,
mus; ipse quoque mente in calésti- may ourselves also in mind dwell amid
bus habitémus. Per eimdem Doémi- | heavenly things. Through the same.

num.

ad I Vésperas
Antiphons as in Lauds.
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, but in the last place Ps. 116, Laudate
Doéminum, p. 367.
Little Chapter & Hymn as in Ordinary of Ascensiontide.

Magnificat

Ant. Pater, * manifestavi nomen tu- Ant. Father, * 1 have manifested thy
um hominibus quos dedisti mihi: | name to the men whom thou hast given
nunc autem pro eis rogo, non pro me: but now I pray for them, not for the
mundo, quia ad te vénio, allelija. world, because I come to thee, alleluia.

ad Laudes

Psalms with Antiphons
Ant 1. Viri Galilsi, * quid aspicitis | Anz 1. Ye men of Galilee, * why stand
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in celum? Hic Jesus qui assimptus
est a vobis in celum, sic véniet, alle-
l0ja.

Psalms as in Sunday Lauds 1, p. 333

Ant 2. Cumque intueréntur * in ce-
lum euntem illum, dixérunt, alleldja.

Ant 3. Elevatis manibus, * benedixit
eis, et ferebatur in calum, allelvja.

Ant 4. Exaltate Regem regum, * et
hymnum dicite Deo, alleltja.

Ant 5. Vidéntibus illis, * elevatus
est, et nubes suscépit eum in celo,
alleltja.

you looking up to heaven? This Jesus
who is taken up from you into heaven,
shall so come, alleluia.

Ant 2. And while they were beholding
him * going up to heaven, they said, al-
leluia.

Ant 3. Lifting up his hands, * he blessed
them, and was carried up to heaven, al-
leluia.

Ant 4. Extol the King of kings, * and
ascribe praise to God, alleluia.

Ant 5. While they looked on, * he was
raised up: and a cloud received him in
heaven, alleluia.

Little Chapter & Hymn as in Ordinary of Ascensiontide.

Benedictus

Ant. Ascéndo ad Patrem meum, * et
Patrem vestrum: Deum meum, et
Deum vestrum, alleluja.

Ant. T ascend to my Father and to your
Father, to my God and your God, allelu-
ia.

ad Primam

Ant 1 from Lauds is used.

ad Tertiam

Ant 2 from Lauds is used.

Little Chapter & Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide.

ad Séxtam

Ant 3 from Lauds is used.

Little Chapter & Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide.

ad Nonam

Ant 5 from Lauds is used.

Little Chapter & Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide.

ad II Vésperas

Antiphons as in Lauds.

Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, but in the last place Ps. 116, Laudate

Doéminum, p. 367.

Little Chapter & Hymn as in Ordinary of Ascensiontide.
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Magnificat
Ant. O Rex glorie, * Doémine virtd- 4nt. O King of glory, Lord of hosts, *
tum, qui triumphator hodie super | who hast this day exalted thine Own
omnes c&los ascendisti, ne derelin- | Self, with great triumph, above all the
quas nos oOrphanos; sed mitte pro-  heavens, leave us not orphans; but send
missum Patris in nos, Spiritum veri- | unto us the Promise of the Father, even

tatis, alleluja.

the Spirit of Truth, alleluia.

38

Dominica Post Ascensionem

II classis
Collect

MNIPOTENS sempitérne De-

us: fac nos tibi semper et devo-
tam gérere voluntatem; et majestati
tuze sincéro corde servire. Per Domi-
num.

gLMIGHTY and everlasting God,
grant us both ever to have a will
devoted to thee, and to serve thy
Majesty with a sincere heart. Through
our Lord.

ad I Vésperas

Psalms as in Saturday Vespers, p. 627,

with Alleluia antiphon.

Little Chapter

@ ARISSIMI: Estéte prudéntes, et
vigilate in orationibus. Ante
Omnia autem mutuam in vobismetip-
sis carititem continuam habéntes,
quia caritas 6perit multitidinem pec-
catorum.

R. Deo gratias.

Hymn as in Ordinary of Ascensiontide.

1 Peter 4:7-8
EARLY beloved: Be prudent
therefore, and watch in prayers.
But before all things have a constant
mutual charity among yourselves: for
charity covereth a multitude of sins.
R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Cum vénerit Paréclitus, * quem
ego mittam vobis Spiritum veritatis,
qui a Patre procédit, ille testimonium

Ant. When the Paraclete cometh, *

whom I will send you the Spirit of truth,
who proceedeth from the Father, he
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perhibébit de me, alleltja. | shall give testimony of me, alleluia.

ad Laudes

Psalms as in Sunday Lauds 1, p. 333, with Alleluia antiphon.
Little Chapter as in I Vespers.

Hymn as in Ordinary of Ascensiontide.

Antiphon of the Benedictus as in Magnificat of I Vespers.

ad Tertiam
Little Chapter as in I Vespers.
Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide.

ad Séxtam

Little Chapter
1 Peter 4:9-10

OSPITALES invicem sine mur- SING hospitality one towards an-

muratiéone: unusquisque, sicut other, without murmuring, as
accépit gratiam, in altérutrum illam | every man hath received grace, minis-
administrantes, sicut boni dispensa- | tering the same one to another: as good
tores multiformis gratize Dei. stewards of the manifold grace of God.
R. Deo gratias. R. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide.

ad Nonam

Little Chapter
1 Peter 4:11
él QUIS loquitur, quasi sermo- 3’ F ANY man speak, let him speak,
nes Dei: si quis ministrat, tam- as the words of God. If any man
quam ex virtite, quam administrat | minister, let him do it, as of the power,
Deus: ut in émnibus honorificétur | which God administereth: that in all
Deus per Jesum Christum Doéminum | things God may be honoured through
nostrum. Jesus Christ our Lord.
R. Deo gratias. R. Thanks be to God.
Brief Respond as in Ordinary of Ascensiontide.

ad II Vésperas
Psalms as in Sunday Vespers, p. 363, with Alleluia antiphon.
Little Chapter
1 Peter 4:7-8
EARLY beloved: Be prudent

m: ARISSIMI: Estote prudéntes, et
therefore, and watch in prayers.

vigilate in orationibus. Ante
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omnia autem mutuam in vobismetip-
sis caritatem continuam habéntes,
quia caritas 6perit multitidinem pec-
catorum.

R. Deo gratias.

Hymn as in Ordinary of Ascensiontide.

But before all things have a constant
mutual charity among yourselves: for
charity covereth a multitude of sins.

R. Thanks be to God.

Magnificat

Ant. Haec loctus sum * vobis, ut
cum vénerit h